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Аннотация
Ли
Повелители драконов в ярости. Долгожданное возращение в Калиполис под угрозой. Теперь я орудие в руках кровожадного Иксиона, который намерен поставить город на колени, воспользовавшись помощью чужеземной принцессы и драконом, которому невозможно противостоять. Если я хочу вернуться домой и увидеть Энни, мне предстоит сыграть уготовленную роль, пока облачная завеса не накроет город и не будет спета последняя песнь восстания.
Энни
Дорога в будущее залита кровью, а я – единственная надежда на спасение Калиполиса. Сейчас я нахожусь на Новом Питосе и собираюсь поднять восстание и отомстить всем, кто отнял у меня жизнь. Однако Иксион присвоил себе звание Первого Наездника и бросил мне вызов, предложив испытать силы в бою на арене. Но кем я стану? Той, кто сожжет все дотла или осветит путь в новую жизнь?


Розария Мунда
Песнь огня
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Посвящается моему мужу Роберту



Пролог

Девочка смотрела, как копает отец. В полях было тихо. Хетти и Лайла вместе с другими деревенскими женщинами в доме готовили тело к погребению, Гарет с утра бродил по склону горы, и Рори работал на противоположном конце могилы, расширяя ее, пока их отец копал все глубже. Зимой в высокогорье было холодно, ветрено и слегка влажно.
— Мама пойдет туда? — спросила девочка.
Ее отец на мгновение замер, вытирая пот с шеи.
— Да.
— А ребенок тоже пойдет сюда, если умрет?
Отец помолчал чуть дольше, прежде чем ответить:
— Да.
— Иди в дом, Энни, — сказал ее брат Рори, его голос сорвался! — Иди в дом к женщинам!
— Ребенок убил маму?
— Да! Отправь ее в дом!
— Рори, передохни.
Рори бросил лопату. Девочка не сводила взгляд с лопаты, пока Рори торопливо шел прочь по полю.
— Я могу копать, — сказала она.
Могила была уже настолько глубокой, что поглотила бы ее, если бы она забралась внутрь, но ей не было страшно. Ее отец, который всегда чувствовал, когда она пыталась разобраться в том, что происходит, выбрался из ямы и присел на край рядом с ней.
От него пахло землей и потом, его борода коснулась ее щеки, когда он прижал ее к себе. Две лопаты были прислонены к его колену.
— Ребенок не убивал твою мать, — сказал он. — Маму убил голод. Хозяева убили ее, когда забрали нашу еду.
Но девочка все еще думала, что ребенок может быть виноват. Этот ребенок стал причиной боли и крови. Не хозяева. Но она подумала, что отец не хочет этого слышать.
— Тебе очень грустно, па?
Рори приказал бы ей прекратить задавать вопросы. Но Рори сейчас стоял на другом конце поляны, глядя на раскинувшуюся внизу долину. А папа всегда отвечал на ее вопросы, даже на те, из-за которых ему приходилось надолго замолкать, закрыв глаза.
— Грустно, — наконец сказал папа. — И я очень рассержен.
— Ты это не показываешь?
— Я это не показываю.
До поборов это был их рефрен. Когда наш хозяин приходит, что бы ты ни чувствовал, не показывай это. Ты держишь это внутри, потому что так безопаснее всего.
Отец взял ее руку в свою и указал ее пальцем на неровную землю рядом с ними:
— Рядом с этой могилой найдется место и для меня. А также для твоих братьев и сестер.
Она не заплакала. Она не показывала своих чувств.
— Нет, — ответила она. — Пока нет.
— Пока нет, — согласился отец.
Она услышала, как он произнес эти слова, и тут же передумала.
— Никогда, — заявила она.
От удивления у него заурчало в животе.
— Мой маленький жаворонок, моя Небесная Королева! — воскликнул он. — Ты еще слишком молода, чтобы раздавать приказы.
Это было глупо, потому что она не была королевой и не могла отдавать приказы, но она лишь еще сильнее прижалась к нему и не засмеялась в ответ. Когда он провел рукой по ее волосам, его широкая ладонь полностью закрыла ее голову.
— Твоя мать когда-нибудь говорила тебе, что у тебя ее волосы?
Девочка коснулась своей челки.
— У меня свои волосы, — сказала она.
Он улыбнулся, морщинами покрылось все лицо, борода пошла рябью. Уже несколько дней она не видела его улыбку.
— У тебя свои волосы, но они от нее, — сказал он. — Темные, как земля, рыжие, как пламя. Ты носишь ее в себе.
Она запустила палец в волосы, накручивая на него локон, и подумала: «У меня с собой частичка моей матери. Тайная частичка». Когда отец заставил ее встать и приказал, чтобы она шла в дом и помогла женщинам, она повиновалась. Ее отец закончил копать могилу в одиночку. Ребенка, который умер вскоре после рождения, похоронили рядом с матерью.
Когда зиму сменила весна, а весну — лето, ее сестра Лайла взяла на себя обязанности матери, а обязанности Лайлы перешли к ее сестре Хетти и к ней. Лайла заплетала им волосы, как это делала их мать. Тайком от Рори, Лайлы и папы они с Хетти иногда играли в старую игру «мама и малыш», но теперь от этой игры веяло отчаянием. Как будто притворство могло вернуть маму обратно.
— Нет, ты должна говорить так, как говорила мама, — требовала Хетти.
Но она не могла вспомнить, как именно мама это говорила.
— У меня мамины волосы, — заявила она Хетти, которая не унаследовала мамины волосы.
Хетти разрыдалась. Она наблюдала, не показывая своих чувств, потому что так было безопасней. Она спросила Хетти, не хочет ли та поиграть в другую игру, и Хетти проглотила слезы, вытерла глаза и кивнула. И тогда они затеяли игру в «сожги деревню», и она позволила Хетти быть повелителем драконов.
В течение нескольких теплых месяцев у них было достаточно еды, чтобы не голодать, но этого не хватало для уплаты налогов и запасов на зиму. Снова нагрянула беда. В конце лета, когда в ее унаследованных от мамы волосах появились золотистые прядки от жаркого солнца, в небе снова показались драконы-грозовики. Повелители драконов возвращались в свои загородные поместья на время сезона, и скоро начнется сбор урожая.
В доме Дона Маки, одного из деревенских предводителей, мужчины Холбина добавили последний указ глашатая к куче извещений, присланных от имени Леона Грозового Бича и Дракархии Дальнего Нагорья. Девочка, незаметно проскользнувшая мимо мужчин, изучала этот указ, как и предыдущие, стоя на коленях на длинной скамье Маки между отцом и Рори. Мужчины говорили о подвалах, о тайниках и собранной провизии, о том, сколько и что можно спрятать, но она не слушала.
— Слишком рискованно, — заметил Дон Маки.
— Так же, как и еще одна зима после потери урожая, — ответил ее отец.
— Что значит «ослужание»? — спросила девочка.
— Ослушание, — машинально поправил ее отец. — Это когда ты не подчиняешься своему господину.
— Сайлас, — сказал Дон Маки, кивнув на нее, — взгляни-ка на свою дочь.
Мужчины молча наблюдали за девочкой, которая водила пальцем по написанному указу, ее губы шевелились, когда она вспоминала слова глашатая. Она незаметно делала это на их собраниях уже несколько месяцев, прячась в тени отца. И теперь достаточно понимала большую часть слов на странице, чтобы разбирать символы и превращать их обратно в звуки.
— Она не?..
— Я думаю, что да.
Папа провел пальцем по верхней части страницы:
— Что здесь написано, Антигона?
Девочка подвинула его палец с правой стороны пергамента на левую.
— Это начинается здесь, — сказала она.
После этого случая отец специально приводил ее на все собрания. Мужчины Холбина были ей рады. Не потому, что у них было что-то новое, что она могла им прочитать, а потому, что она стала в некотором смысле их талисманом. Эта крошечная девочка с длинным и сложным именем, которая разбиралась в буквах не хуже любого господина. Иногда развлечения ради они заставляли ее читать старые указы. Иногда отец сажал ее на плечи, чтобы отнести домой, и она чувствовала себя достаточно высокой, чтобы коснуться летних звезд, и представляла, что парит высоко, словно драконы, которые кружили в небе.
— Ты притворяешься, — говорил Рори. — Папа верит, что ты умеешь читать, потому что ты его любимица.
Первая часть задела ее больше всего, потому что это была неправда, но она понимала, что Рори ревнует ее к отцу.
— Это не так, — ответила она.
Когда она рассказала об этом Лайле, сестра сказала ей, чтобы она не обращала внимания на Рори. Ему было горько, потому что он был маминым любимчиком, а теперь ее не стало.
Она заметила, как именно Лайла это сказала.
— А чья ты любимица? — спросила она Лайлу, заплетавшую косу.
— Ничья, — ответила Лайла после минутного раздумья.
— Тогда ты будешь моей любимицей. А Хетти может быть твоей, а Гарет — любимцем Хетти, так что все будет по справедливости.
Она испытала радость, приняв это решение. Это напомнило ей весы, которыми пользовался секретарь хозяина в день сбора податей, только она представляла себе не две чаши, а пять. Лайла, Рори, Хетти, Гарет и она. Все они представляли идеальный баланс вместе с тем, кто любит их.
— Ах ты глупышка, — сказала Лиля с улыбкой в голосе и перевязала косу. — Ты не можешь сделать так, чтобы все было по справедливости.
Приближался день сбора податей. Погреба были вырыты, заполнены припасами и спрятаны. Мужчины спорили о том, сколько можно отложить и безопасно припрятать. Погреб папы оказался самым большим из всех, и он поклялся на могиле своей жены, что ни один его ребенок не будет голодать этой зимой. Мальчики упражнялись в поклонах, девочки — в реверансах, а папа на всякий случай проверял, хорошо ли они знают Мольбы наизусть. Раньше этим занималась мама, и папе это очень не нравилось. В этом году эта обязанность перешла к нему, и он заставлял детей зубрить Мольбы до тех пор, пока дети не выучили все строчки наизусть. Мама всегда уверяла их, что эти знания никогда не понадобятся, но папа не дал им такого обещания. Вместо этого он добавил свои собственные детали к этому уроку:
— Они смотрят, как мы преклоняем колени, видят наши затылки и думают, что мы сдались. Они не понимают, что на коленях можно думать так же ясно, как и стоя с поднятой головой.
Они тренировались перед домом. Дверь в потайной погреб была скрыта камышом в трех метрах от них. Дети стояли на коленях, а отец стоял перед ними, изображая их господина. До этого момента дети постоянно хихикали, видя, как Хетти и Гарет толкают друг друга в бок, стараясь при этом сохранять невозмутимость. Но после последних слов папы все проказы прекратились. Они почувствовали, как серьезность происходящего буквально пригвоздила их к земле.
— Рори, — спросил папа у своего стоящего на коленях сына, — о чем ты думаешь?
— Я думаю о зерне, которое мы спрятали и о котором не знает мой господин, не знает, что мы спрятали его в безопасности, — ответил Рори, уставившись в землю.
Папа двинулся дальше, задавая тот же вопрос каждому ребенку.
Когда он спросил Антигону, она ответила:
— Я не показываю то, о чем думаю и что чувствую.
Она не поднимала глаз от земли и не могла видеть выражения лица своего отца.
— Хорошо, — сказал он.
В день поборов папа и Рори потащили телегу, груженную зерном и другими подношениями, по тропинке в центр деревенской площади. Лайла несла корзинку с хлебом, а младшие дети замыкали шествие. Дракон уже сидел на своем насесте, отбрасывая огромную тень: это был огромный грозовик с красными кончиками крыльев и алым гребнем. Лайла сказала им, что смотреть на дракона — плохая примета, но когда сестра отвернулась, она рискнула поднять взгляд на огромного грозовика и увидела, что он в ответ, прищурившись, смотрит на нее. Она почувствовала, как страх волнами накатывает на нее, но в то же время здесь было что-то еще. Волнение.
Когти, крылья, сверкающая чешуя делали его самым красивым животным, которое она когда-либо видела.
Очередь двигалась медленно. Их повелитель не торопился, расспрашивая каждого члена семьи, милостиво улыбаясь и мягко произнося слова на каллийском. Когда подошло время ее семьи, их повозку подкатили к дому для осмотра, пока они отвешивали поклоны, в которых так долго практиковались.
Она затаила дыхание, когда секретарь назвал господину цифры. Заметит ли он, что их подношение представляет собой лишь часть того, что они спрятали в подвале? Секретарь нахмурился над цифрами и уже собирался задать вопрос Леону, когда внимание господина привлекло что-то еще.
— Твоя жена, — сказал он. — Почему ее здесь нет?
Сайлас стиснул пальцы на груди.
— Она умерла, ваша светлость, при родах.
Она заметила, что он не назвал причину смерти, о которой рассказывал ей. Он не упомянул ни голод, ни бедствия, ни налоги Леона.
— Мне жаль это слышать, Сайлас, — сказал Леон.
И он действительно выглядел так, будто ему жаль. У него были очень добрые серые глаза, которые смотрели на встревоженную семью Сайласа, сгрудившуюся у него за спиной. Секретарь молчал, поджав губы.
— Она оставила после себя прекрасную семью, — сказал Леон.
— Спасибо, господин.
— Все ли они были представлены мне? Самая младшая?..
— Простите меня, мой господин, я сам не свой. Это Антигона, которая только что достигла разумного возраста.
В этом не было необходимости, но Лайла надавила ей на спину, когда она еще сильнее присела в реверансе под взглядом серых глаз повелителя.
— Антигона, — задумчиво произнес Леон. — Это имя из драконьего языка.
Он говорил задумчиво, и по мере того, как его любопытство росло, не осталась равнодушной и его самка, сидевшая наверху. Она вскинула голову, ее гребень слегка приподнялся, словно по ее спине пробежала рябь, когда она, обернувшись, уставилась на своего наездника и на семью, с которой разговаривал хозяин. Почувствовав интерес дракона, она ощутила, как шея покрылась гусиной кожей, однако из ноздрей самки не валил дым, не было никакого предупреждающего знака. Дрожащим голосом отец ответил:
— Я услышал это имя в песне. Прошу прощения, мой господин, надеюсь, это не оскорбит вас.
— Вовсе нет. Мне нравится думать, что гордые имена, которые носят мои крепостные, лишь укрепят величие Дома Грозовых Бичей.
Сайлас поклонился. Дракон опустил голову, и его глаза снова закрылись. Леон сказал девочке:
— У меня есть сын чуть старше тебя.
— Повелитель, — ответила она, не отрывая глаз от его великолепных сапог.
Леон Грозовой Бич кивнул своему секретарю, который недовольно закатил глаза к безоблачному небу. Секретарь взял два батона хлеба из корзины с их подношениями и, сунув их в руки Антигоне, объявил на ломаном каллийском с четким дворцовым акцентом:
— В знак соболезнования утрате вашей семьи.
Она крепко обхватила руками возвращенный хлеб и сделала реверанс перед своим господином, не показывая своих чувств. Сайлас хрипло произнес:
— Прошу моего господина принять благодарность своего слуги за незаслуженную доброту.
Взглянув на своего отца, согнувшегося вдвое, она увидела, что его шея ярко покраснела.
Леон взмахнул рукой, и секретарь крикнул:
— Следующие!
В тот вечер в деревне был праздник. Зерновые подношения были приняты, оправдания были куплены, добродушие Леона помогло жителям Холбина успешно осуществить свои замыслы. В доме Сайласа хлеб, который их господин взял, а затем вернул им, поделили на несколько частей и, макая ломти в мед, спрятанный в потайном погребе, устроили пиршество. Они пили за своего господина, за его милосердие и его глупость. Они пили за мать, которую он убил.
На следующее утро тень прошла над их полями. A перед домом Сайласа приземлился грозовик с красным гребнем. Солдаты, прибывшие из Харфаста — сердца Западной Триархии, ворвались в деревню и окружили двор Сайласа.
Леон сегодня выглядел таким же добродушным, как и накануне.
— Я разговаривал со своим секретарем. Кажется, произошла ошибка.
Сайлас поклонился не так, как накануне, когда просто низко склонил голову, теперь он встал на колени и уперся руками в грязную землю. Дети у него за спиной последовали его примеру. Именно этот поклон они так долго тренировали с отцом, только на этот раз это не было притворством. Он начал произносить Мольбы, которым учил своих детей, те, которые использовались только в конце. Несколько солдат стояли между ним и его семьей, окружая дом, в то время как другие обыскивали двор. Когда тайный погреб был обнаружен, у Сайласа закончились Мольбы.
— Твой любимый, — сказал Леон. Его слова прозвучали с вопросительной интонацией, но Сайлас не смог на это ответить.
Когда ее отец начал плакать, она подумала: «Он не должен показывать свои чувства».
Она настолько остолбенела, глядя на отца, на своего господина и на его дракона, пикирующего вниз, что не замечала Рори, пока тот рывком не заставил ее подняться. Он тер ладонями глаза.
— Иди к нашему повелителю, — приказал он.
Меньше всего ей хотелось приближаться к их повелителю или его дракону.
— Нет.
— Энни, иди, — снова потребовал он. Его голос, который так часто становился скрипучим и резким, когда брат бывал недоволен ею, внезапно стал очень спокойным. — С тобой все будет хорошо.
Лайла слегка подтолкнула ее, и ее ноги медленно понесли ее вперед.
Она шла к повелителю драконов, а ее отца уводили от него. После она пыталась вспомнить, как они встретились с ним перед тем, как его затащили в дом. Опустился ли он на колени, чтобы поприветствовать ее, чтобы в последний раз поцеловать в лоб в то мгновение, когда она уходила от смерти, а он шел к ней навстречу? Но, по правде говоря, она вообще не помнила, как прошла мимо него. В ее памяти остались лишь повелитель, его дракон, грозными тенями маячившие впереди, и ее тяжелые шаги, когда она на негнущихся ногах приближалась к ним. А потом она обернулась и увидела, что ее отца, стоявшего к ней спиной, вместе с братом и сестрами ведут в дом.
— И снова здравствуй, Антигона, — мягко сказал Леон, увидев, кто был выбран. — Подойди.
Он потрепал ее по затылку, словно отец, который хочет успокоить ребенка, или же всадник, ободряющий обеспокоенного дракона.
Самка дракона-грозовика была напряжена, ее ноздри дымились. Она больше не казалась девочке прекрасной. Леон громко огласил свой приговор на драконьем языке. В тот момент девочка ничего не поняла, но много лет спустя, вспомнив название наказания, она нашла и прочитала слова в далекой библиотеке, сразу же узнав их.
— Пусть собственный дом станет гробницей для того, кто заслуживает наказания дракона.
Он отдал приказ своему дракону, и ее дом стал гробницей.
Когда начался пожар, она старалась не показывать своих чувств. Однако у нее не получилось. Они выплеснулись наружу вместе с Мольбами, которым ее научил отец. Но Леону не было дела до ее чувств и до Мольбы. Он нежно обнимал ее, но не позволял отвести взгляд от огня.
— Да, — сказал он наконец, — это ужасная потеря.
Он повернул ее к себе и утер ее слезы пальцами в перчатках. Он погладил ее по голове, как отец на могиле ее матери. Она была так расстроена, что прижалась к нему.
— Вот, дитя. Теперь ты усвоила урок, не так ли? Ты расскажешь друзьям отца в деревне?
Леон поднял ее на ноги и опустился на одно колено, чтобы встретиться с ней глазами, словно хорошо знал, как надо объясняться с детьми.
— Когда ты пытаешься бросить нам вызов, мы забираем все, что у тебя есть.
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ДЕЛО
НОВЫЙ ПИТОС
Сегодня канун Долгожданного Возвращения, и я собираюсь потерять все.
Все. Вот кем он стал для меня, этот мальчик, который стоял на коленях рядом со мной, а я смотрел на свою семью, на придворных и чувствовал себя так, словно я чужой для них. Грифф Гаресон, смиренный наездник, крестьянин, которого я никогда не должен был бы полюбить. Я смотрел на его влажные кудри, на ожоги, покрывающие его шею, и жалел, что мы не одни и я не мог поцеловать все это в последний раз. Я восхищался тем, как уверенно он держится, высоко вскинув голову.
Неужели он не понимал, что происходит?
— Почему ты отдал его ему? — спросила леди
Электра.
Я совершил преступление, отдал Гриффу Гаресону ключ от намордника его дракона, закованного в цепи, на котором он отправился на поиски Антигоны, Первой Наездницы Каллиполийского флота, и шпионил против нас.
Сегодня преступления Гриффа были раскрыты, и они не смогли помешать нашим планам. Иксион все еще намерен поставить Каллиполис на колени, воспользовавшись помощью чужеземной принцессы и пообещав хлеб жителям города. И сейчас я ближе к возвращению в свой родной дом, чем за все эти десять долгих лет изгнания. Мне следовало бы радоваться нашей победе.
Но я могу думать лишь о том, что тот, кого я люблю, вот-вот будет сброшен с дракона.
Все драконорожденные изгнанники, собравшиеся в этой комнате, не сводили глаз с меня, с него и делали собственные предположения. Судя по всему, они считали меня влюбленным дураком и были слишком обескуражены, чтобы спросить, что он сделал с этим ключом.
Я сам был обескуражен. Я и сейчас обескуражен. Но я никогда не был дураком. Я не спрашивал, что он сделал с этим ключом, но я знал.
Я позволил ему.
Почему? Вот вопрос, который повторялся снова и снова, словно звук отполированных морскими волнами камешков в моей ладони. Почему я допустил это предательство?
Я, как и все остальные, с горячим нетерпением ждал Долгожданного Возвращения в Каллиполис. Я жаждал вернуться домой. Тоска по Летнему дворцу Небесных Рыб была подобна жуткой боли, и я по-прежнему, даже десять лет спустя, просыпался от снов, в которых ощущал запах Медеанских волн, распространявшийся по залитым солнцем мраморным залам, и слышал призрачный смех матери, которую узурпаторы отняли у меня.
— Рад был служить всем вам, — произнес Гриф, низко кланяясь, прежде чем его выволокли из комнаты.
Как только его увели, отец выдвинул единственное требование, соразмерное с моим провалом:
— Ты будешь тем, кто сбросит его.
* * *
Несколько часов спустя в дверь моих покоев, где я ждал рассвета, постучали, и я очнулся от раздумий. Толстые тома, разложенные на моем столе, были полны древних поэм, описывающих похождения славных героев, я не отрываясь смотрел на них с тех пор, как зажег лампу и опустился в это кресло несколько часов назад. Но сегодня вечером мои прежние детские утешения не сработали.
За дверью оказалась молодая норчианка с запиской.
Мабалена, которую все зовут Лена, когда-то была смиренной наездницей, как Грифф.
Ее хромота, странно изогнутые конечности и перекошенное лицо — напоминание о наказании, которое она понесла шесть лет назад. Ее признали виновной в подстрекательстве и сбросили с дракона, как собирались поступить и с Гриффом — хотя только идиот мог поверить, что милая, неуклюжая Мабалена способна на то, в чем ее обвиняли. С тех пор она служила в Крепости. Она жила в Подземелье, в незапертой камере, ведь не было никакого смысла запирать Лену. Ей было некуда пойти.
Для нее падение стало пожизненным приговором к боли. Для Гриффа же это будет казнью.
— Послание от господина Роуда, мой господин.
Роуд написал: Не спеши отчаиваться, брат. Ведь есть еще много крестьян, чтобы согреть твою постель.
В такие моменты я изо всех сил старался вспомнить детство, в котором мы с Роудом были друзьями.
Я взглянул на Мабалену поверх письма, она ждала, потупив взгляд, ее лицо казалось спокойным, ее обычно спутанные волосы выглядели гладкими, словно по ним недавно прошлись грубой щеткой. Глядя на эту сломленную невзгодами девушку, трудно было представить, что когда-то она летала на драконе. Незаданные вопросы завяли на корню много лет назад: Они прикасаются к тебе? Делают ли больно? Те же вопросы, которые я научился не задавать Гриффу, когда Джулия приказывала ему явиться к ней, а потом начинала над ним насмехаться. Чем могли помочь мои знания? Ничем. А когда ничего нельзя сделать, стоит проявлять благоразумие.
Раньше я размышлял, что не так со мной, почему я испытываю эти чувства. Я не мог разобраться, кто из нас испорчен больше — я или моя семья.
Но сейчас, когда Гриффа вот-вот сбросят с дракона, было поздновато думать об исцелении. Я шагнул к камину и бросил в него записку. Мабалена смотрела, как сгорал пергамент, и пламя отражалось в ее глазах.
— Как поживает каллиполийский узник?
Взгляд Мабалены метнулся от огня ко мне. Ее глаза лишь на мгновение задержались на моем залитом слезами лице.
— Он стойко переносит свои страдания, — сказала она. — Он скучает по своей небесной рыбке. Но он добрый. Мы немного разговариваем на драконьем языке. Постепенно он поправляется, его раны заживают.
Все пленники — подопечные Мабалены, но я заметил, что, когда я сдал Дака Саттера на ее попечение два месяца назад после того, как обнаружил его, непонятно как выжившим, в обломках пожарища, я заметил, что она проявляет к его лечению особый интерес. Она понимала печаль каллиполийца из-за гибели своего дракона, знала, каково это — пережить смертельное падение и жить с разбитым вдребезги телом, как Дак Саттер.
Я надеялся, что они помогут друг другу. Тем не менее я оказался совершенно не готов к тому, что она пробормотала дальше:
— Этот каллиполиец… озарил солнечным светом мою тьму, мой господин.
Она произнесла это так, словно сомневалась, что это хорошо. На мгновение ее выражение лица сделалось таким беспомощным, что казалось, будто она предстала передо мной обнаженной.
Милая Мабалена, которая так больно упала. Разве она не знала, что счастье — это то, чем нам не позволено обладать?
Я указал на кресло между нами, и Лена устроилась в нем, словно птица в гнезде. Я устроился напротив. Выражение ее испещренного шрамами лица сделалось еще более обескураженным, когда я налил вино в два кубка и протянул один ей. Она выпила его вместе со мной.
— Гриффа признали виновным в измене.
Ее пальцы стиснули кубок. Только Мабалена по-настоящему могла понять, что предвещает это слово.
— Отец приказал мне это сделать.
— Тогда вам следует это сделать, — сказала она.
И только когда она произнесла эти слова и я не удивился, понял, что это именно то, что я хотел от нее услышать.
Потому что я тоже так думал.
Глаза у Лены льдисто-серые. Как будто из них вытравили цвет.
— Вы можете все сделать правильно — ради его семьи. Вы можете спасти его семью.
В прошлый раз это сделал Роуд. Он был тем, кто решил бросить семью Лены, а потом и ее саму.
Я закрыл глаза. И в следующий момент ощутил легкое, прохладное прикосновение к лицу: Мабалена коснулась пальцами моей щеки.
— Перед тем как Роуд передал мне послание, — прошептала она, — я видела вашего Гриффа в камере, куда его посадили. У него тоже было послание.
Я смотрел на нее, чувствуя бешеное биение сердца.
— Что он сказал?
— Он сказал, чтобы вы отправились с Депайрой на прогулку перед казнью. Отправляйтесь в долгий полет. Соберитесь с духом, облетая окрестности, а вернувшись — исполните свой долг.

ЭННИ
Они собирались сбросить Гриффа на рассвете, но мы были готовы задолго до этого.
Карстовые столбы вокруг Нового Пифоса черными пальцами выделяются на фоне серого неба, когда мы с Аэлой покидаем логово Крепости Полуаврелианцев. В короне карстового столба клана Торнроуз, среди засохших кустов ежевики, которой поросло святилище, прячется Агга, сестра Гриффа, со своими двумя детьми. Их спрятали здесь, когда наступила темнота. Все трое выходят мне навстречу, когда Аэла приземляется, и маленький мальчик, Гарет, зовет меня к краю обрыва, где я могу наблюдать за восходом солнца.
Гарет. То же имя и почти тот же возраст, что и у моего брата, когда он погиб. Наши языки, каллийский и нориш, имеют общие корни, и у нас, как и у норчианцев, зимы были влажными и голодными. Я не могла отделаться от ощущения, что у меня гораздо больше общего с этой крестьянской семьей, жившей на другом берегу моря, чем с каллиполийской элитой, с которой я училась последние десять лет. Агга была чуть старше меня.
Ее дочь, Бекка, держалась на расстоянии, медленно переводя взгляд с меня на дракона. Она почти не моргала, словно боясь, что мы можем исчезнуть, если она не будет держать глаза широко открытыми.
— Все готово, — сказала я Агге.
Ее голос прозвучал тихо:
— Яд?
В логовах еще было темно, когда мы с Аэлой покинули их. Запах копченой рыбы и обгоревшей кожи был похож на тот, что стоял в гнездах в Каллиполисе, хотя бормотание норчианских оруженосцев, друзей Гриффа, был слишком тихим, чтобы его можно было понять после всего лишь одного семестра изучения нориша. Я не знала этих драконов, но оруженосцы знали, и потому я отдала им амфору с драхтаназией и велела разделить яд на несколько частей.
— Это сделали оруженосцы. А мы с Аэлой позаботились о намордниках.
Вместе с девушкой-оруженосцем по имени Фионна во главе мы с Аэлой медленно двигались по сырому коридору логова, Аэлла хватала зубами один железный намордник за другим и выдыхала пламя до тех пор, пока металл не раскалялся добела и не лопался. Когда мы освободили рыжего дракона-аврелианца Фионны с бездонными черными глазами, девушка с облегчением расслабила плечи, а дракон заскулил.
В сером призрачном счете казалось, что глаза Агги сияли белым светом.
— Они теперь могут свободно летать? Они могут стрелять?
Я кивнула:
— Дежурный оруженосец выпустит их по нашему сигналу.
Я попросила Аггу показать мне, где будут сбрасывать Гриффа, указав на силуэт главного острова. Ее дрожащий палец уткнулся в Курган Завоевателя, покатый холм, возвышавшийся в центре норчианских деревень, напротив Крепости Полуаврелианцев, над которой возвышалась статуя вторгшегося на остров повелителя драконов. Норчианцев должны согнать толпой, чтобы наблюдать за казнью, чтобы преподать урок.
Смотреть на смерть Гриффа Гаресона, осужденного за измену.
Гриффа Гаресона, приговоренного к казни за сговор с Первой Наездницей Каллиполиса.
За сговор со мной.
И мы превратим этот момент в возможность, в которой так нуждался Грифф, чтобы устроить свою революцию. Дед Агги, Грэйди, сейчас собирал надежных представителей четырех норчианских кланов, будил деревенских старейшин и распространял информацию, чтобы подготовиться к войне.
— Не думаю, что ты отравила их всех, — сказала Агга.
Я уже хотела спросить, откуда она знает. Там были пустые стойла, где должны были находиться некоторые из драконов, и, видя это, мы все ощутили томительное беспокойство. В стойле не оказалось грозовика Иксиона — Нитера, а также дракона, принадлежащего Фрейде, бассилеанской принцессе, расположения которой добивался Иксион. Ее голиафан, могущественный дракон родом с континента, по слухам, был достаточно велик, чтобы заслонить небо. Но оруженосцы все равно наполнили кормушки отсутствовавших драконов отравленным кормом, уверяя меня, что они, должно быть, отправились в патруль и вернутся до рассвета.
Когда я проследила за взглядом Агги, то поняла, что она имеет в виду конкретного дракона.
В нескольких милях от нас вырвалась из облаков небесная рыба, ее стройный силуэт казался серой линией на фоне клочьев тумана, низко висящего в утренней мгле, ее узкие крылья превращались в прямую полосу, когда она скользила по ветру. Ее наездник был похож на крошечного игрушечного солдатика на ее спине.
Я протянула руку к Аэле, успокаивая ее.
— Всем пригнуться.
Мы опустились на колени в зарослях папоротника, пока небесная рыба проносилась у нас над головами.
До меня донесся пронзительный шепот Гарета, искавшего взглядом дракона:
— Разве это не Джепайра? Это Дело сюр Джепайра. Мы не должны бояться Дело.
Агга заставила Гарета опустить голову, прошептав в ответ:
— Сегодня — должны.
Я ощутила, как крошечная ручка скользнула в мою ладонь, и обнаружила, что Бекка присела рядом со мной. Она смотрела вверх, не на дракона, а на мое лицо. Ее крошечные ноготки впились в мою ладонь. Застывшая рядом с нами Аэла обхватила себя янтарными крыльями и, вывернув шею, одним зрачком следила за драконом, пролетавшим над нами.
Взмахнув хвостом, Гефира скрылась в полосах тумана.
Бекка разжала ладонь, отпустив мои пальцы. Гарет стряхнул с себя руку матери. Мы поднялись, и взгляд Агги задержался на облаках, в которых исчезли Дело с Джепайрой.
— Бедный мальчик, — пробормотала она. — Они заставят его сделать это.
Я вспомнила, как дрожал голос Гриффа, когда я учила его писать имена его семьи и он попросил добавить еще одно. Как он старательно выводил имя «Дело Небесная Рыба» в тетради. Я поднялась на ноги, смахивая веточки с колен.
— Я думал, что драконорожденные часто брали любовников из крестьян в свои постели.
— В постели — да. Но не в сердца.
Итак, это было не похоже на поведение прежних повелителей драконов, а больше походило на меня и Ли. Или на ту ситуацию, если бы его отец был жив, а Ли был бы предан своему народу, когда он учился любить меня.
Возвращайся ко мне, сказал Ли.
И я вернусь, как только закончу эту работу.
— По крайней мере, Грифф будет единственным, кого ему придется бросить.
Оруженосцы рассказывали мне, что в последний раз, когда норчианскую наездницу сбросили с дракона, вместе с ней была сброшена и ее семья. Они шепнули мне ее имя: Мабалена. Эта история и их благоговейный ужас были слишком мне знакомы и не добавляли уверенности. Наши земли разделяли многие мили и море, но и здесь, и там, с огнем или без, повелители драконов наказывают семьи одинаково. Я стала Мабаленой своей деревни.
Поэтому именно я настояла на том, чтобы перевезти Аггу и ее детей сюда, ради их безопасности, пока план не будет завершен.
Поскольку это была моя забота, меня немного удивили следующие слова Агги:
— Я благодарна вам за помощь сегодня. — Дети не слышали ее приглушенный голос за свистом ветра. — Но хочу, чтобы ты знала: когда я услышала, что он встречался с тобой, я плакала.
В ее глазах горел огонь, похожий на огонь в глазах Гриффа, когда она крепко вцепилась в плечо своего сына, осмелившись посмотреть мне в глаза. Ей потребовалось огромное мужество, чтобы сказать это: «Я вижу, как ее взгляд скользит по моему дракону, а затем возвращается ко мне».
Должно быть, это было похоже на то, как мой отец представил себе подвал, который он мог бы вырыть, и решил рискнуть, и это обрушило драконий огонь на наши головы.
Агга понимала, и я тоже, что я стала такой же авантюрой для Гриффа.
Я стала источником силы. Последним средством. В лучшем случае я меньшее зло.
Я — наездница дракона и явилась сюда, чтобы сделать свою работу.
— Ты была права, когда плакала.
Я потянулась к седельной сумке Аэлы. Сняла свой огнеупорный костюм и доспехи под прикрытием ее крыльев в дюнах далеко отсюда всего несколько часов назад; дрожащие пальцы Ли расстегивали застежки. Платье и платок для волос, которые сейчас на мне, принадлежали Агге, и я чувствовала на себе ее взгляд, когда разворачивала их. Возможно, под шрамами от ожогов она видела такое же тело крестьянина, как у нее. А может, она просто видела городскую девочку, досыта наевшуюся во время своей службы, пытаясь компенсировать голодное детство, и это превращало меня в нечто неузнаваемое. Дрожа, я разделась и втиснулась в свой огнеупорный костюм. Застегнула застежки, которые расстегивал Ли, чувствуя, как колючие ветки ежевики касаются моей обнаженной кожи, по которой бегут мурашки.
Когда я потянулась за баллоном с охлаждающей жидкостью, то обнаружила, что маленькие руки держат седельную сумку.
— Я могу помочь тебе.
Рука Агги дернулась, чтобы удержать Бекку.
— Бекка, не мешай…
Но Бекка отстранилась, и я услышала свой голос:
— Все в порядке.
Бекка оказалась очень старательной помощницей. Она наблюдала за мной, пока я откручивала клапаны охлаждающей жидкости шлема и заливала внутрь жидкость из канистры. Когда пришло время заняться задней частью моего костюма, она подошла ближе:
— Я могу помочь.
Я опустилась на колено, чтобы быть на уровне ее роста.
— Спасибо.
Я чувствовала, как маленькие пальчики закручивают каждый клапан вдоль плеч сзади.
— Для чего это?
— Если я обжигаюсь, то заливаю костюм охлаждающей жидкостью. Тогда не так больно.
Наблюдая за нами, Агга так сильно потирала подбородок, что мне казалось, что она натрет мозоль.
— Я хочу стать наездницей дракона, когда вырасту. Как ты. Я буду Первой Наездницей.
Пока она не произнесла эти слова, я почти забыла, что когда-то тоже мечтала об этом звании.
— Это нелегкая работа.
Бекка пожала плечами:
— Я не боюсь. — Она поставила канистру на землю. — Теперь доспехи?
— Теперь доспехи.
Я показала ей, как закреплять пластины, кирасу, панцирь, наручные и ножные щитки. Когда пришло время вооружить Аэлу, я показала, как нагрудник застегивается на мягком подбрюшье, чтобы обеспечить дополнительный слой защиты от копьев снизу. Аэла сидела неподвижно, следя за работой Бекки одним прищуренным глазом, слегка подергивая хвостом.
«Ты ей нравишься».
Бекка взглянула снизу вверх на дракона и непонятно было, кому она задала вопрос — Аэле или мне:
— Ты собираешься спасти моего дядю?
Аэла выдохнула небольшую струйку дыма.
— Да, — ответила я.
— Ты собираешься освободить Норчию?
Агга, наблюдающая за происходящим, казалась потрясенной. Аэла опустила морду к протянутой ладошке Бекки, и дрожащие пальцы девочки коснулись ярко сияющей янтарной чешуи между ее ноздрями.
— Я на это надеюсь.
— Я могу помочь, — сказала Бекка.
Я вспомнила, как тянулась за лопатой около маминой могилы и говорила своему отцу те же слова. Теперь я поняла, почему он обнял меня, вместо того чтобы ответить. Я показала свои нарукавные щитки:
— Ты помогла мне. Видишь?
На горизонте, где обрывались низкие облака, забрезжил розоватый свет. Звон колоколов из крепости слабым эхом разносится по воде. Крепостные ворота открывались, шествие вот-вот должно было начаться. Когда я потянулась за шлемом, Агга протянула его мне.
— Да хранят тебя святыни, — произнесла она.

ЛИ
КАЛЛИПОЛИС
В утро первого Народного собрания я проснулся, испытывая тревогу за Энни и судьбу Революции, которую она отправилась разжечь на Новом Питосе. Я не беспокоился о том, что случится сегодня дома, в Каллиполисе. Даже когда сотрудник министерства предупреждает меня о том, что над нами нависла угроза, а именно триархистский заговор с целью вернуть мою семью к власти, я не придал этому значения.
Я не обращал на это внимания до того момента, как Иксион Грозовой Бич, мой кузен, не приземлился рядом со мной в центре Орлиного гнезда на открытии Народного собрания.
Иксион изучил историю Революции так же хорошо, как и я. Он знал, как происходят удачные перевороты и какие провалы случаются. Не тратя времени зря, он сообщил мне, что ворота в драконьи логова заблокированы, высокопоставленные чиновники революционного режима окружены во дворцовой ложе, а Стражники изолированы в Обители.
Затем он предложил народу хлеб Фрейды и приписал эту милость мне.
Мы стояли плечом к плечу в Орлином гнезде, глядя на первое за последнее десятилетие Народное собрание. Над головой в голубом небе, озаренные ярким солнечным светом, кружили голиафан и его принцесса, отбрасывая тень империи на город-государство Каллиполис.
— Вы наблюдали, как революционный режим потерпел неудачу, — обратился Иксион к Народному собранию. — Вы страдали из-за некомпетентности Атрея Атанатоса. Вы жаждали вернуться к правителям, которые были рождены, чтобы служить вам.
Он взял меня за руку.
Я мог бы вырвать ее и осудить его поведение. Но мне было любопытно, насколько далеко он зайдет. Перед Народным собранием Миранда Хейн предупредила о тайной организации, триархистской группировке, которая сговорилась с Иксионом, — Орден Черного Клевера. Если предположить, что у Иксиона больше поддержки, чем мне казалось, Стражники и их драконы в опасности. И если он не лгал, когда сказал, что Дак жив и находится в плену на Новом Питосе, у него есть рычаг давления на близкого друга Энни и брата Кора.
И я не оттолкнул его руку, позволив ему поднять ее вверх.
— Давайте вернемся к нашим корням, — продолжал Иксион. — К тому, что правильно. К тому, что естественно. И пусть голод, несправедливость и невзгоды, пережитые за десять лет, канут в прошлое.
Народное собрание проголосовало за восстановление представителей триархии как полноправных правителей Каллиполиса. Они приняли предложение Фрейды о продовольственной помощи от ее империи.
Они так долго страдали и голодали, что, кажется, даже не вспомнили, что именно воздушные удары Иксиона вызвали нехватку продовольствия.
Или, возможно, из-за надвигающейся тени голиафана они не хотели протестовать против этого.
— И все благодаря моему кузену, Лео Грозовому Бичу, чье приглашение сделало возможным наше возвращение, — сообщил Иксион Народному собранию.
Ужасно наблюдать, как реформа, за которую я боролся, моментально была отменена. Но еще хуже слышать, как мое имя произносили, благодаря за это. Народом, чьей помощи мы просили, был народ Деймоса, демократическое государство без драконов. Но теперь уже слишком поздно исправлять Иксиона.
Аплодисменты оглушили меня.
— Ты идиот, — сказал я Иксиону, потому что чувствовал себя самым большим идиотом на свете.
— Громкие слова от того, кого так просто обвели вокруг пальца.
— Меня обвели вокруг пальца? — Я указал на бассилеанскую принцессу, кружившую в небе на своем голиафане, которая только что добавила еще одну провинцию к своей империи.
— Ты имеешь в виду мою будущую жену?
Я пристально взглянул на него. Конечно, не мог же он быть настолько глуп. Но он ухмыльнулся в ответ, так что, похоже, я не ошибся в своем предположении.
— В любом случае, — он махнул рукой в сторону толпы, — я думаю, мы знаем, кто сейчас настоящие идиоты.
— Они голодны.
— Ну, скоро они не будут голодными. Зерно Фрейды должно прибыть в течение недели.
— Вместе с ее войсками?
Иксион вскинул плечо. Уклончивое подтверждение.
Значит, мы должны быть заняты. Какую бы сделку он ни заключил, она в обмен пообещала нашим врагам каллиполианскую автономию. Референдум Народного собрания, одобривший ее, был лишь декорацией; войска Фрейды прибыли бы в любом случае. Граждане на этом Народном собрании, которые еще не догадались об этом, скоро все узнают.
Тень от медленно спускающегося голиафана Фрейды охватывает весь Верхний берег, и мы спускаемся по пандусу Орлиного гнезда под его сенью. У дворцового входа на арену, вне поля зрения публики, нас встретили Люциан Ортос, начальник штаба генерала Холмса, и адъютант. На лацкане Ортоса я увидел знак черного клевера Триархии в изгнании.
— Вы?
Он всегда был невыносим в классе и для Энни на заседаниях Военного совета, но сейчас все гораздо серьезнее. Люциан едва взглянул на меня.
— Холмс и Верховный Совет были помещены вместе с Атанатосом, мой господин.
Это более редко использовавшаяся фамилия Атрея…
— Отлично, — сказал Иксион.
Пальцы помощника дрожали, когда он ощупал мою форму Стражника, но он все равно выполнил свою работу, стараясь не встречаться со мной взглядом. Он вытащил кинжалы из моих сапог наездника и показал инкрустацию на одном из них Иксиону.
Вереск дома Грозовых Бичей переплетается с инициалами, общими для моего отца и меня, Л.Г. Нож принадлежал моему отцу, но Иксион не знал, что именно Энни нашла и подарила его мне. Он внимательно рассмотрел реликвию, а затем взглянул на меня.
— А ты, — произнес Иксион, — вовсе не такое уж и дерьмо.
— Забавно. А я собирался сказать, что ты самое настоящее дерьмо.
Иксион разразился хохотом.
Он кивнул помощнику Ортоса. Тот изо всех сил ударил меня кулаком в живот. Я согнулся, хватая воздух ртом.
Вот и все.

2
Падение с дракона

ГРИФФ
НОВЫЙ ПИТОС
Единственный вопрос, который всплыл в моей голове, когда меня вывели из камеры, провели через крепость и к Кургану Завоевателя прямо перед рассветом, — это что будет с моей семьей, когда меня сбросят. Семью Мабалены убили, и у меня нет причин ожидать чего-то иного. Я боялся даже задавать себе вопрос, добрались ли Антигона с Аэлой из Каллиполиса и были ли отравлены кормушки, как мы и планировали. Все мои мысли были о сестре, ее малышах и дедушке, который все еще ждет, когда потерянный сын вернется из моря, которое его поглотило.
Я обещал Агге защищать их.
Мир по-прежнему выглядел серым и бесцветным, рассвет еще не забрезжил на лицах тех, кто собрался посмотреть на наше шествие. Чайки слишком сонные, чтобы кричать, а соленый воздух неподвижен и влажен. Кажется, будто весь остров ждет, затаившись.
— Грифф, я вымолил помилование!
Тонкий голосок, говорящий на драконьем языке, раскалывает тишину, и я обернулся и увидел юного Полуаврелианца — Астианакса. Он трусил рядом со мной, пока меня со скованными руками вели за телегой Спаркера. Я слышал, как няня мальчика шипела на него позади нас, но он не обращал на Ши никакого внимания. Он ровесник Гарета.
— Мне? — удивленно спросил я.
Астианакс, радостно улыбаясь, покачал головой:
— Спаркеру!
Он был так горд собой, что у меня замерло сердце. Лучше Спаркер, чем я.
— Этого будет достаточно, юный господин, — сказал я ему.
Он вернулся к своей мрачной семье, а меня повели на вершину кургана.
Все это слишком напоминало мне тот день, когда сбросили Мабалену: Спаркер, привязанный к телеге передо мной, его хвост тщетно бьется о цепи. Родные просторы, оруженосцы и Полуаврелианцы, и драконорожденные изгнанники, собравшиеся посмотреть, как я принимаю удар; а вокруг нас серое море прищуренных глаз и хмурых лиц, нахлынувшее на курган, — норчианцы, которых заставили в этом участвовать. Астианакс нервно раскачивался на руке своей матери рядом с Великим Повелителем Радамантом.
Я оглядываю людей из клана Наг в поисках своей семьи и не нахожу никого из них.
Где же они?
Охватившая меня паника заставила меня придумывать множество объяснений. Их похитили. Их держали взаперти, чтобы в последний момент вытащить в цепях и бросить следом за мной…
Дело шагнул вперед. Его небесная рыба, Джепайра, ждала позади него, и нас окружают остальные драконы триархов и их наездники: Феми, сестра Дело, длинный серебристо-голубой хвост ее небесной рыбы прорезал просеку в толпе дрожащих жителей деревни; Уран и Орион, младшие двоюродные братья Полуаврелианцы, застывшие бок о бок на своих короткошеих драконах-аврелианцах, злобно взирая на нас, и Роксана и Роуд, старшие дети Великого Повелителя, стоявшие рядом с родителями, как почетный караул верхом на драконах.
Роуд подмигнул мне. Он, вероятно, должен был взять на себя ответственность, если Дело струсит. А это, похоже, не за горами. Кожа Дело, обычно теплого смуглого оттенка, теперь приобрела пепельный оттенок. Пот каплями струился по его кудрям. Его глаза метались, он то и дело переводил взгляд с меня в сторону. Если он получил мое сообщение о том, что должен выполнить свой долг, он не в восторге от этого.
Но у меня сейчас были более важные дела, чем беспокоиться о Дело Небесной Рыбе.
Как только меня отвязали от телеги, я бросился на колени и произнес:
— Помилуй, господин мой, раба твоего недостойного, пусть не будет заслуженное им наказание возложено на его семью, ни в чем не повинную…
Я выкрикнул Мольбу в надежде, что драконорожденный будет удовлетворен моим унижением. Я с удивлением слышал, как срывается мой голос, но я не пытался это скрыть. До меня донеслось хихиканье Роуда.
Голос Дело звучал едва слышно:
— Твоя Мольба принята твоим господином. Встань.
Я поднялся на ноги, голова кружилась от нахлынувшего облегчения. Мы стояли в метре друг от друга. Взгляд Дело скользнул мимо меня, в сторону клана Наг.
— Грифф, — выдохнул он, — где твоя семья?
Это меня удивило.
— Я думал, они у вас.
— Нет.
И тут я это заметил.
Самка дракона Роуда, Райла, вдруг поникла. Когда она обернулась, я увидел глаз, затянутый слизью.
Другие драконы тоже поникли, хвосты приникли к земле, крылья обвисли. И как никто из драконорожденных не заметил этого? Но затем я понял, что наездники выглядели не лучше. Обычно оливковая кожа Полуаврелианцев казалась почти зеленой; Феми потирала затылок с таким видом, словно ей чего-то не хватало.
За всю свою жизнь я видел такое только у одного человека. Нестор. Их отец, небесный вдовец.
Я перевожу взгляд с этих поникших драконов на серолицых драконорожденных, и святыни помогают мне, я чувствую желание громко кричать от восторга.
Антигона все-таки пришла.
Моя семья пропала, потому что они в безопасности.
А эти проклятые драконы еще не мертвы, но они точно были отравлены. Если я не ошибаюсь, драхтаназия вот-вот их доконает. Эти бедные глупцы еще не знали, что именно заставляло их чувствовать себя больными.
На самом деле единственный дракон, который не поник, — это дракон Дело.
Я вспомнил инструкции, которые дал Мабалене, и едва не улыбнулся.
Похоже, Дело с Джепайрой получили мое сообщение, совершили долгий полет, и дракон пропустил завтрак.

ДЕЛО
Я думал, что мне это привиделось, когда мы с Джепайрой пролетели через Приют Моряка перед рассветом. Я думал, что мне привиделась янтарная чешуя, сверкнувшая на карстовой колонне клана Торнроуз.
Теперь, оглядывая курган, я уже не был так уверен. Где семья Гриффа? И почему остальные наши драконы выглядят так, словно вот-вот свалятся с ног?
Он велел мне передать тебе, чтобы ты забрал Джепайру. Отправился в долгий полет.
Что, если в этом предложении было что-то большее, чем обычная заботливость? Несколько недель назад был момент, когда мы с Гриффом обнялись во мраке драконьего логова и я как дурак просил его пощадить близнецов и моего дракона, что бы он ни задумал.
Янтарная чешуя на карстовой колонне клана Торнроуз Карст. Я был уверен, что видел их.
Я был почти уверен, что Грифф специально избегал моего взгляда. Но я и сам теперь не знал, что думать о нем. Сжав кулаки, я обернулся и подошел к Великому Повелителю Радаманту. Он стоял со своей семьей в месте, отведенном для этой церемонии. Маленький Астианакс прыгал, держась за локоть леди Ксанты, их старшие дети, Роуд и Роксана, возвышались на драконьих спинах, выглядя такими позеленевшими и потными, что от их вида накатывала тошнота.
— Я думаю, нам стоит отменить это.
— Дело струсил? Какой сюрприз, — пробормотала Роксана.
Она вытерла вспотевший лоб.
— Это не трусость. Что-то случилось. Его семья пропала…
— Значит, мы бросим их позже, — прорычал его отец из ложи Небесных Рыб.
— Я не это имел в виду…
Остальные слова застыли у меня на языке: янтарная чешуя, эти зеленолицые всадники. Неужели никто из них не видит поникших драконов? Но в голову закралась предательская мысль, и хотя я должен был бы беспокоиться о том, что этот заговор мог означать для моего народа, я обнаружил, что думаю о том, что это может означать для одного человека.
Потому что, если я действительно видел янтарную чешую, у Гриффа, возможно, появится шанс.
Отец шагнул вперед:
— Или ты сбросишь его, — произнес он, — или это сделает Руод.
Судя по его тону, он не скрывал, что подумает обо мне, если я ослушаюсь.
Знакомое разочарование в его голосе запускает мою извращенность как часовой механизм. Какие бы доводы я ни приводил, я знаю, что отец воспримет это как еще одно доказательство моей слабости. Я стиснул челюсти и, развернувшись, направился к Джепайре, засунув ногу в стремя.
Да будет так.
Поднявшись в воздух, я ринулся вниз. Грифф, замышляющий недоброе, потный от волнения негодяй, исчезает под нашим крылом. Я ощутил инстинктивное удовлетворение Джеп так ястреб пикирует на добычу, — когда она вцепилась когтями в его плечи. Потому что, в отличие от этих угасающих драконов вокруг нас, моя Джеп летала просто отлично. Похоже, ее спасло предупреждение моего вероломного любовника.
Не знал, на кого больше злился в этот момент — на Гриффа или на себя.
Я слышал, а может, только представлял его вопль боли.
Мы поднимались все выше.
И я окинул взглядом горизонт. Деревни, усеивавшие склон холма. Берег, спускавшийся к морю. Карстовые колонны, ближайшие пролива Моряка. Жизнь Гриффа была сейчас в когтях Джеп, я чувствовал страстное, прорывавшееся сквозь ярость так же отчетливо, как видел свет, пронзающий покрывало северных облаков. Я не могу спасти тебя. Но, возможно, кто-то другой сможет.
И конечно, я хотел этого.
Мы поднимались все выше. Оглядывались по сторонам, ждали.
Ну же.
Мы прошли точку безопасного падения. Еще выше. Курган Завоевателя становился все меньше. Ветер усилился. Джепайра кружила в восходящем потоке воздуха, пытаясь удержать позицию. Если мы станем дрейфовать, место падения изменится.
Капля приземлится не в том месте. Шоу будет не столь удачным.
Но у меня будет другое шоу.
Ну же. Давай уже.
Приходи, пока это слабое сердце еще не набралось храбрости.
Грифф кричит снизу:
— Я думаю, мы уже достаточно высоко!
Ветер обдувает нас обоих.
— Не совсем.
— Дело, заканчивай с этим!
Его голос сорвался.
Наконец-то я увидел ее, эту янтарную вспышку, и уперся пятками в бока Джепайры под ее крыльями.
Сейчас.
Грифф упал вниз.
Антигона сюр Аэла прорывается сквозь облачный покров и ныряет следом.

ГРИФФ
Это безумие, что все так закончилось, в воздухе, ведь воздух всегда был моим спасением. Как по-разному чувствуешь себя в полете, когда между тобой и землей нет ничего, кроме твоих собственных болтающихся ног.
Я никогда не любил и не ненавидел Дело с Джепайрой так сильно, как в эти томительные мгновения.
И тут я ощутил, как Дело ударил ее в бок каблуками и все ее тело вздрогнуло.
Когти Джеф отпустили мои плечи.
Ветер вырвал крик из моих легких. Мои внутренности сделали кувырок. Земля взлетела вверх…
Смерть мчалась мне навстречу, твердая, как камень, и такая же беспощадная…
И тут меня отбросило в сторону. Другая пара когтей уцепилась за мою тунику и пояс на моей талии. Я уставился на янтарную перепонку крыла дракона-аврелианца.
— Держись! — крикнула Антигона.
Мои легкие были полны ветра, а я заливался, потрясенный, смехом. Мы нырнули вниз. Антигона напрягла голос, пытаясь перекричать свистящий ветер:
— Агга и малыши в безопасности. Прячутся на карстовой колонне клана Торнроуз. Твой дед приготовил оружие в деревнях. Мы сделали остальное.
Она имела в виду драхтаназию и намордники. Сквозь дымку облегчения я ухватился за единственное, что сейчас имеет значение:
— Отнеси меня к Спаркеру.
— Мы летим туда.
Курган Завоевателя устремился нам навстречу. Норчианцы и драконорожденные разбегались врассыпную, а высокородные наездники пытались, но безуспешно, поднять в воздух своих осоловевших, отравленных драконов. Антигона нацелилась на черную громадину, скованную цепями, которой был мой прекрасный Спаркер, гордость нашего флота. Я чувствовал, как он бьется в своих цепях, и подтолкнул его вперед, передав ему любовь, которая цвела в моем сердце.
Борись с ними. Сломай их. Иди ко мне.
Железные болты сорвались с его оков. Послышался скрежет металла. Спаркер встал на дыбы, сломанные цепи его ошейника раскачивались в разные стороны. Воспользовавшись ситуацией, он изо всех сил ударил намордником о деревянные заграждения телеги.
Намордник развалился. А я ощутил облегчение от нашей свободы и смог разжать стиснутые челюсти.
И тут я вспомнил, что должен сказать Антигоне. Это и хорошие, и плохие новости, но у меня было всего около двух секунд, поэтому я выбрал хорошую новость.
Потому что сейчас я чувствовал очень хорошо.
— Антигона, твой друг жив!
— Что?
— Дак жив. — Спаркер прямо под нами, и я прокричал последние слова: — Он в Подземелье Крепости! ТЕПЕРЬ бросай!
Аэла отпустила меня. Я пролетел последние десять футов и упал на спину Спаркера.
На мгновение я застыл, лежа плашмя без сил. Затем радость от нашего воссоединения дала Спаркеру новый прилив сил. Он рванулся, цепи лопнули, и я прильнул к его голой спине, обхватив коленями суставы крыльев. Ветер снова ворвался в мои легкие.
Это все, что мне нужно.
Спаркер выгнул спину и изрыгнул мощное пламя грозовика в небо. Мне вдруг показалось, что я тоже способен изрыгать пламя. Нас окружили изумленные зрители, которые пришли посмотреть на наше падение. Норчианцы переминались с ноги на ногу. Драконорожденные смотрели во все глаза. Все разговоры тут же стихли.
— Что это будет, Норчия? — ору я.
Леари Торнроуз, марионеточный король норчианцев, вышел вперед, на его лице застыла притворная усмешка. Рядом с ним Роуд и его покрытый слизью аврелианец раскачивались, словно корабль на волнах, и дракон зарычал на меня. Тебе понадобится удача, чтобы поднять его в воздух, подумал я, но этой самке дракона совсем не обязательно подниматься в воздух, чтобы сунуть свою пасть Брану в лицо и опалить огнем. Они согнали норчианских оруженосцев, без драконов, в центр кургана, и их безоружные руки подняты вверх. Но глаза оруженосцев были устремлены к горизонту. И я знал, чего они ждали.
— Мы не станем участвовать в этом предательстве, — выплюнул король-марионетка Леари.
Кто-то с криками показывал на небо.
К нам приближались драконы.
Обернувшись, я увидел самое прекрасное зрелище в своей жизни.
Норчианские драконы вылетали из логовищ крепости. Под их крыльями — я слышу, как я смеюсь вслух, — красуются звезды норчианских кланов. Оруженосцы нарисовали их вайдой, синей боевой краской норчианцев, которой пользовались раньше, еще до завоевания Норчии. Сегодня вайда поизносилась, но в ином смысле.
На наших драконах.
Крики страха норчианцев сменило узнавание. Вайда, крикнул кто-то. Они выкрашены ватой. Они наши.
И они были без намордников и ревели огнем.
Норчианские наездники использовали отвлекающий маневр, чтобы наброситься на драконорожденных, стоявших поблизости. Бран бросился на Роуда, вырвал его из седла скулящего аврелианца, и сначала мне показалось, что он его душит, пока он не сорвал цепь с шеи Роуда. Его свисток, призывающий дракона, был у Роуда, повелителя, которому служил Брэн.
До этого момента. Брэн поднес свисток к губам и подул в него, словно выдохнул сдерживаемое всю жизнь дыхание. Он не единственный. Фионна борется с Роксаной; Мойра вцепилась когтями в цепь со свистком, все еще болтающуюся на шее Феми…
И наши призванные драконы падали с неба, как градины. Норчианцы и драконорожденные вопили, трясясь от ужаса при виде их яростного возвышения…
— Взять его! — вопил Роуд, но даже когда его дракон устремил на Брэна замутненные слизью глаза и двинулся к нему с оскаленными клыками, между ними приземлилась аврелианка Брэна, Берия. Она впилась в горло другого дракона, стиснув клыками мягкую чешую, и с хрустом стиснула челюсти.
Роуд перевернулся на спину и закричал.
При звуке его крика осознание распространилось дальше.
Роуд, первенец Великого Повелителя и наследник Нового Питоса, осиротел.
Один убит, остальной флот последует за ним.
Роуд пополз прочь на четвереньках. Великий Повелитель Радамант, стоявший с женой и младшим сыном, выглядел так, будто слова застряли у него в горле. Края его черных глаз побелели. Роксана, увидев, что произошло, начала вопить, как и ее брат. Ее свисток схватила Фионна; ее дракон метался, не в силах подняться в воздух, а норчианцы смыкали ряды.
Наш король-марионетка отступил, словно желая незаметно раствориться в хаосе, но ему не хватило проворства. Спаркер набросился на него. Его челюсти сомкнулись над головой Леари.
И вот уже все кончено и у норчианцев больше не будет марионеточного короля.
Брэн прыгает на голую спину своего аврелианца и вскидывает кулак. У ног дракона лежал мертвый дракон повелителя, которому он когда-то служил.
Норчия! — кричал Брэн сюр Берия. — Норчия!
Вокруг зазвучали песнопения, которые подхватил его клан, Туррет; затем мой, Наг, распространяясь дальше, Фионна передала его клану Нолл, а к ней присоединился Коллин из Кракена. Окружавшие меня норчианцы вытащили из туник ножи и тесаки, которые сегодня им не понадобятся на кухне.
От рева норчианских драконов дрожала земля.
И драконорожденные бежали прочь.

3
Пропавшие

ЛИ
КАЛЛИПОЛИС
Когда они повели меня во внутренний двор Обители, дворцовой резиденции Стражников, мы обнаружили, что входы охраняют питианские наездники драконов. Наездник, на вид лет двадцати, поприветствовал нас в главном дворе. У него были светлые, как лен, волосы и телосложение как у крестьянина, но его серебряные глаза показались мне странно знакомыми. Герб Грозовых Бичей на его доспехах был выполнен в сером цвете.
— Это он?
— Лео, познакомься с Эдмундом Грэйхизером, — сказал Иксион скучающим тоном. — Капитан наездников-полукровок Серого Вереска и твой сводный брат.
Из всех событий, произошедших до сих пор, это было первым, что ошеломило меня.
— У моего отца не было…
Эдмунд разразился громким хохотом:
— Такие вещи всегда шокируют. У нас еще будет время, чтобы поделиться семейной историей.
— Эдмунду обещали Фархолл и его земли после восстановления прав, — сообщил Иксион с таким видом, словно собирался нанести мне смертельный удар. — Надеюсь, ты не в обиде. Раз уж ты, похоже, так стремился отказаться от своего наследства. И убить мою сестру. — Он ласково мне улыбнулся.
— Мне забрать браслеты, мой господин? — спросил Эдмунд.
Для Стражников браслеты одновременно обозначали их элитный статус — сочетание Золотого и Серебряного сословия — и служили средством для вызова драконов. Свисток, настроенный на частоту, воспринимаемую слухом дракона, был встроен в браслет.
Забирая их, они отрезали нас от наших драконов.
Иксион ткнул в меня большим пальцем:
— Пусть это сделает он.
Мне в руку впихнули сумку.
— Иди, — сказал Эдмунд, указывая на вход на застекленную террасу. Я увидел Стражников, ожидающих внутри, они казались размытыми пятнами розового и коричневого через стекло, когда смотрели во внутренний двор.
Я сунул ему сумку:
— Я не возьму их браслеты.
Иксион, уходивший со двора, держась за собственный свисток для вызова Нитера, обернулся:
— Лео, нам нужно разобраться с двумя дюжинами Стражников плюс их драконы. Нам не нужно сохранять жизнь всем им. Так что сделай свой выбор, ладно?
Сумка остается в моей руке, которая предательски задрожала. Я потянулся за своим браслетом, чтобы сначала расстегнуть его, но Эдмунд заметил:
— Не снимай свой.
Он с ухмылкой подтолкнул меня к двери.

ЭННИ
НОВЫЙ ПИТОС
— Твой друг, — сказал мне Грифф, когда остров взорвался вокруг нас. — Он жив! Он в подземелье крепости…
Аэла разжала когти, роняя его на спину Спаркера, и на мгновение все, что мы можем делать, — это плыть по ветру.
Когда Дак упал во время воздушной атаки, мы были так высоко над землей, что я не услышал ни звука при падении. Он исчез в горящем здании. Все, что я когда-либо видела из его останков, — это часть его кирасы, которую Грифф потом достал из-под обломков.
Поэтому, когда Грифф сказал мне, что Дак жив, я не поверила.
Не верила, пока мы мчались к крепости, оставляя позади разгорающуюся битву.
Не верила, когда Аэла пробиралась по крепостным стенам, ища самые низкие окна, те, что с решетками, выдававшими подземелье.
Мы отыскали решетки, целый ряд окон с железными прутьями. Мы звали Дака через них. Ответа не было.
Это неправда, это неправда, этого не может быть…
В конце ряда зарешеченных окон виднелась единственная дверь, которая открывалась как шлюзовые ворота. Стена утеса была испещрена следами мусорных отходов под ней. Снаружи у двери нет ручки, поэтому Аэла вонзила когти в старое дерево и дернула. Дверь с тихим хрустом отвалилась от стены. Мы заглянули в темный коридор, где пахло плесенью и человеческими отходами.
Это неправда, это неправда, это не может быть правдой…
Я буду повторять эту мантру, чтобы оградить себя, защитить себя от разочарования, которое ждет в конце этого коридора, когда я узнаю, что Грифф, вероятно, ошибся.
Я соскользнула со спины Аэлы и зашла в вонючий коридор, не веря.
Не веря, пока двигалась вперед, зовя Дака. Жизнь научила меня, что называть имена мертвых, пробуждаться от снов, в которых они были живы, и по-прежнему надеяться приводит только к еще большей боли в сердце.
Я не верила, пока не услышала в ответ дрожащий голос Дака.

ЛИ
Я вошел на застекленную террасу Обители с сумкой для сбора браслетов и обнаружил испуганные лица, обращенные ко мне из каждого угла комнаты.
Стражники все еще в торжественных доспехах, в которых они собирались присутствовать на Народном собрании сегодня утром; питианцы схватили, судя по всему, и согнали их сюда прямо перед началом собрания. Кроме горстки наездников, восстанавливающихся после последнего воздушного боя в лазарете, и тех немногих, у кого были важные задания, которые освободили их от сегодняшних обязанностей, большинство корпуса находилось в этой комнате. Рок потел в углу рядом с Лотусом. Кор стоял, стиснув кулаки.
Один только Пауэр вел себя непринужденно: скрестив ноги, он сидит рядом с Дарием и несколькими другими патрицианскими всадниками. Его волнение выдавали лишь пальцы, которыми он барабанил по рукаву мундира.
Дверь за мной не захлопнулась: Эдмунд Грейхизер стоял на пороге и наблюдал за происходящим.
Я чувствовал, как потеют мои пальцы на сумке.
— Я собираю браслеты.
Я заметил, как выражение их лиц сменилось от облегчения при виде меня к чему-то другому. Взгляды стали колючими. Лица омрачила тень сомнения. Я почувствовал, как мой собственный серебряно-золотой браслет, все еще сжимавший запястье, притягивает их взгляды.
— Это шутка? — поинтересовался Кор.
На секунду мне показалось, что у меня пересохло во рту.
— Дак в плену на Новом Питосе.
Так сказал мне Иксион, когда приземлился в Орлином гнезде и удивил людей хлебом.
— Никаких разговоров! — рявкнул Эдмунд.
Но этого оказалось достаточно. Глаза Кора расширились. Он перевел взгляд с Грэйхизера, ожидающего позади нас, на меня и сумку и снял браслет.
— Верно, — сказал он, его губы сжались в линию, и он опустил свой браслет в сумку.
Кажется, проходит бесконечно много времени, пока все они передают свои браслеты, и после этого мне трудно вспомнить, какие у них были выражения лиц. Я не мог вспомнить, было ли это потому, что я избегал их взгляда или они избегали моего. Когда все было готово, я передал сумку Эдмунду Грэйхизеру.
— Спасибо, полубрат, — весело произнес он.
Драконий язык многим Стражникам давался с трудом, но слово полубрат достаточно просто образуется. Я заметил, как Рок озадаченно нахмурился, услышав это.
Эдмунд остался стоять в дверях, предотвращая дальнейший разговор.
В следующее мгновение раздался тяжелый удар, от которого зазвенели стекла, и мы все задрали головы. Сквозь покрытое рябью стекло мы смогли различить очертания второго грозовика, приземлившегося во внутреннем дворе. Эдмунд вышел наружу, закрыв за собой дверь, чтобы посоветоваться с новоприбывшим. А я тут же оборачиваюсь к корпусу.
— Антигона, Крисса и все остальные, отсутствующие в этой комнате, патрулируют город.
Дейдре выглядела озадаченной:
— Но мне казалось, что Крисса…
На задании в Деймосе, соседнем демократическом государстве. Брайс пихнул ее локтем, и глаза Дейдре расширились.
— О! — воскликнула она.
Что касается того, что на самом деле задумала Энни, кроме меня знает лишь Пауэр. Но когда я попытался прочитать по его лицу, как он распорядится этой информацией, его темные глаза показались совершенно непроницаемыми.
Дверь распахнулась. На пороге застыли Иксион и Эдмунд.
Иксион громко обращается к нам:
— Доброе утро, Стражники. Я Иксион сюр Нитер, ваш восстановленный повелитель, и я вовсе не так безжалостен, как кто-то может подумать. Не все из вас будут казнены. Вы даже не все осиротеете. Но! Я требую преданности. Для этого я буду проводить индивидуальные собеседования. Приступайте, Эдмунд.
Эдмунд, с веселой улыбкой на лице, держал в одной руке свиток, а в другой — пустой мешок из-под зерна.
— Дарий сюр Майра? — произнес он, как медсестра в приемном покое больницы.
Кажется, что комната затаила дыхание. Дарий не сводил глаз со своих рук. А рядом с ним Пауэр вообще ни на что не смотрел. Они — друзья детства.
— Напомню вам, что все выходы заблокированы драконами, — заявил Иксион. — Поэтому мы легко можем вас выкурить.
Пауэр поерзал в своем кресле. Дарий поднялся на ноги, его руки дрожали. Его лицо казалось особенно бледным под шапкой золотистых волос, его обычно гордая осанка исчезла, он слегка сжался, направляясь через террасу к Эдмунду и Иксиону.
— Благодарю за сотрудничество, — сказал Иксион.
Эдмунд натянул мешок на голову Дария.
Тот издал сдавленный возглас удивления. Дейдре вскочила. Эдмунд перетащил Дария через порог и захлопнул дверь.
Резкий звук эхом разнесся в мертвой тишине комнаты.
Эдмунд вернулся через четверть часа и назвал другое имя. Достал еще один мешок. После этого разговоров больше не было. Те, кого забирали, не возвращались. Брайса, аврелианского наездника Тридцать второго ордена, рвало в камин. Дейдре зарылась лицом в колени.
В комнате постепенно становилось все меньше людей. Пока не остались лишь члены Восьмого ордена — Рок, Кор, Пауэр и я — и одно лишь исключение — Лотус, который был рангом пониже.
— Где Крисса Уард? — спросил Эдмунд.
— В патруле.
Мы почти все произнесли это одновременно. Эдмунд вскинул бровь, и его губы скривились, когда он снова принялся просматривать свой список.
— Я так понимаю, Антигона тоже в патруле?
На этот раз группа молчала, лишь вяло кивая в ответ.
— Что ж, в подземелье у нас будет достаточно времени, чтобы прояснить эти вопросы, — произнес Эдмунд, закатывая глаза. — Кор Саттер?
Кор поднялся.
— Я хочу увидеть своего брата.
Эдмунд усмехнулся:
— Это будет зависеть от тебя.
Он протянул Кору мешок. Кор взглянул на него, и его лицо исказилось. Затем он сам надел мешок на голову и позволил вывести себя из комнаты.
Пауэр, уткнувшись подбородком в ладонь, тихонько фыркнул. Лотус вцепился в свои кудри, застыв рядом с Роком, который от ужаса был мертвенно бледен под россыпью веснушек. Я стоял, скрестив руки на груди, чувствуя, как отчаянно колотится сердце.
Дверь распахнулась, и Эдмунд снова сверился со списком.
— Персиваль Грэйлили?
В корпусе не было никого с таким именем, тем более в этой комнате. Фамилия Грэйлили — это приставка, использовавшаяся для полукровок из дома Небесных Рыб. Рок, нахмурившись, поднял голову. Лотус оставил в покое свои волосы и уставился на свои ладони. А затем обернулся к Пауэру.
Пауэр сидел не шелохнувшись.
— Персиваль, — повторил Эдмунд. — Персиваль Грэйлили, внебрачный сын триарха Кита Небесной Рыбы, воспитанник семьи Гесперидис. Летает на… здесь написано, на грозовике? — От удивления Эдмунд повысил голос.
Пауэр поморщился, закатывая глаза к потолку с видом великого недовольства, и наконец встал:
— Меня все зовут Пауэр.
Рок пристально смотрел на него:
— Ты полукровка?
— Думаю, мы все это знали, — с кривой ухмылкой откликнулся Пауэр. Он обратился к Эдмунду на драконьем языке: — Полагаю, можно обойтись и без мешка?
— Это зависит от того, сможешь ли ты помочь нам отыскать эту простолюдинку, Первую Наездницу.
Пауэр одарил его самой злобной ухмылкой:
— Эту сучку? Могу попытаться.
Никакого мешка на голову Пауэру не надели. Он последовал за Эдмундом из комнаты.
Рок бормотал ругательства себе под нос. Лотус закрыл глаза.
— Ты выглядишь не слишком удивленным, — заметил я.
— Ты тоже, — ответил Лотус.
Нет. Теперь, когда я думаю об этом, понимаю, что это первое из всего, что я знаю о Пауэре, что действительно имеет значение. Я видел, как он свысока смотрел на людей низкого происхождения, таких как Энни и Рок, видел его ненависть, когда он узнал, что я драконорожденный. Но здесь скрывалось нечто большее. Пауэр был сыном домработницы с Яникула, которую отец ее ребенка бросил умирать в богадельне. Теперь я знал, что его отец был из рода Небесных Рыб. Неудивительно, что он затаил неприязнь к таким, как я.
Хотя и не настолько, чтобы помешать ему выровнять свое положение сейчас.
— В школе, — пробормотал Лотус, — его знали под именем Пэрри.
Рок уставился на меня, белки его глаз налились кровью:
— Ли, у этого Грозового Бича Иксиона отца зовут Кретон, не так ли?
Я кивнул:
— Триарх Запада, повелитель Неархолла.
Пальцы Рока сжались:
— Это значит, что он… я…
— Я знаю.
Как Энни помнила моего отца, Рок помнил Кретона. Мой отец был известен своей строгостью, Кретон же славился небывалой жестокостью. Деревня Рока находилась в Ближнем нагорье, в его владениях. Все указывало на то, что Иксион унаследовал жестокие наклонности своего отца, и если Грифф мог служить хоть малейшим доказательством происходящего, Иксиону, как и его отцу, претила мысль, что крепостной его семьи мог летать на грозовике.
— Рок, — произнес Лотус, накрыв широкую ручищу Рока своей ладонью. — Все будет хорошо. Я клянусь…
Дверь в очередной раз распахнулась. На этот раз рядом с Эдмундом стоял Иксион. В его игривом тоне слышался триумф:
— Ричард Неархаллраб, крепостной.
Рока передернуло.
Это феодальное обращение, которое я слышал еще до Революции. Я встал между Роком и Иксионом. Но прежде чем я успел заговорить, Лотус вскочил и выпалил:
— Его зовут Ричард сюр Баст!
При звуке драконима взгляд Иксиона метнулся с Рока на Лотуса:
— Ты сын Тейрана?
Лотус кивнул. Он закатил рукав, чтобы показать запонку в форме клевера.
Орден Черного Клевера. Контрреволюционная группа, которая передавала информацию на Новый Питос с помощью информаторов внутри нашего министерства, и, похоже, они были даже в корпусе Стражников.
Все моментально становится на свои места. Ричард Тиндейл, профессор поэзии, который хотел, чтобы я присоединился к своей семье прошлым летом. Ло Тейран, известный лауреат поэтических премий и друг Тиндейла, пытавшийся справиться с запонкой в форме клевера перед зеркалом в туалете, прося меня помочь с поэмой в честь погибших драконорожденных. А теперь сын Тейрана, обращавшийся к Иксиону так, словно они были знакомы.
— Мы заключили сделку, — сказал Лотус. — Ричард не должен пострадать.
Иксион улыбнулся.
— Он и не пострадает, — согласился он, — если будет слушаться своего господина.
— Это было не…
— Чертов драконий огонь! — прорычал Рок, надвигаясь на Лотуса, его голос подобен раскатам грома. — Сделка? Это была сделка?
Лотус вскинул руки:
— Рок, я могу все объяснить…
— Я дам вам двоим минуту, — сказал Иксион. — Выходите, когда вы будете готовы.
Он захлопнул дверь.
Но двое других едва заметили это, крича друг на друга срывающимися голосами.
Лотус говорил о своем отце, о декане Ортосе и Лицее, о литературной цензуре и разрушающихся ценностях при Атрее, а Рок кричал ему: «Как ты мог?», и слезы текли по его лицу.
— Это был ты, — догадался я в тот момент, когда Рок замолчал, чтобы перевести дыхание.
— Оставил информацию для питианцев на Острове Мертвых.
Лотос кивнул:
— Как долго ты на них работаешь?
Ответ Лотуса прозвучал уклончиво:
— Недолго. Только когда это стало неизбежным. Я знал, что должен защитить тех, кого люблю. — Он посмотрел на Рока, который уставился в потолок. — Патриции устали от Атрея. Они хотят вернуть свои библиотеки.
Литературная цензура и чистки революционного режима стали неприятным сюрпризом для элиты, которая его поддерживала, источником недовольства на долгие годы. Но все же…
Рок ударил кулаком по столу:
— Моя свобода за библиотеку?
У меня мелькнула та же мысль.
Лотус отмахнулся:
— О, не надо так драматизировать…
В этот момент крыша над нами заскрипела. Тень накрыла глянцевое стекло, прижимаясь к стеклянным панелям. И вот они со звоном разлетелись вдребезги, рассыпаясь словно сахар, и мы увидели морду дракона, возникшую на месте разбитого окна, словно любопытный пес, пролезавший в собачью дверку.
Голиафан Фрейды приземлился на крышу Обители.
Лотус, Рок и я попятились от назойливого рыла. Осколки стекла, все еще цепляющиеся за раму, скручивались в завитки от горячей чешуи дракона, как отслаивающаяся бумага. Дым вырывался из ноздрей размером с дупло дерева, заполняя Обитель.
— Некоторые из них все еще там, — раздался снаружи голос Иксиона.
Во внутреннем дворе к голосу Иксиона присоединился женский голос:
— Возможно, их нужно немного приободрить?

ЭННИ
Должно быть, мне почудился голос Дака. Я помчалась по длинному тюремному коридору, ведущему в караульное помещение. Вонь от человеческих отходов, гнили и плесени не дает дышать. Мой голос звучал хрипло и напряженно:
— Дак?
— Энни?
Неужели мне это почудилось? Я завернула за угол и резко остановилась. Меня окутывала кромешная темнота, и лишь едва заметный свет пробивался из отверстия мусоропровода, дверцу которого оторвала Аэла. Пустоты камер, зиявшие во мраке, были зарешечены, все, кроме одной, чья решетка раскачивалась на петлях, как будто только что распахнулась.
А передо мной, посреди коридора, освещенный тусклым светом из открытого желоба мусоропровода, стоял Дак.
Роуд Полуаврелианец держал его сзади, прижав кинжал к его горлу, и не отрываясь смотрел на меня. Его лицо блестело от пота.
Если я на мгновение усомнилась, что это действительно он, мой Дак, мой чудом спасшийся друг, его попытка заверить меня в этом не оставила у меня ни тени сомнений. Потея, дрожа, он с трудом выдохнул:
— Энни, все в порядке…
Мой милый Дак был жив.
И его собираются убить.
— Заткнись! — Роуд грубо встряхнул его. Он выглядит обезумевшим. От него слегка разило рвотой. Он тяжело дышал, как будто мчался сюда сломя голову.
Он, как я догадалась, недавно осиротел.
— Я знал, что ты придешь его спасти, — сказал он. Кажется, каждое слово давалось ему с трудом. — Это справедливо, не так ли? Огонь за огонь. Ты берешь у меня, я беру у тебя. Иксион в любом случае планировал заставить тебя смотреть на это.
Я почувствовала, как волосы становятся дыбом на затылке. Вторая мысль словно тьма заполонила мое сознание: «Где Иксион?»
Почему я вообще не видел его сегодня?
Не говоря уже о голиафане, принадлежавшем принцессе, внимания которой он якобы добивался…
Оруженосцы заверили меня, что он и Фрейда вернутся к казни, но их нигде не было видно…
— Мы решили, что сбросим его еще раз, как следует, ради твоего удовольствия. Но и этого хватит.
Я увидела кровь на горле Дака в том месте, где кинжал уперся в его кожу.
Не могло так произойти, что, найдя его, я снова его потеряю…
Видя мою панику, Дак снова начал меня утешать:
— Энни, все хорошо, все хорошо…
А потом захрипел.
В моих ушах раздались крики — мои собственные…
Роуд повалился назад, когда третья фигура напрыгнула на него, вонзив кинжал в его тело. Этот человек тоже кричал.
Дак высвободился из его хватки, потирая горло, и медленно обернулся.
Молодая женщина, ростом почти с Дака и гораздо меньше Роуда, сидела верхом на повелителе драконов, в ее руке был зажат нож, который она раз за разом, рыдая, вонзала в его грудь. Ее руки покраснели от крови, кровь хлестала изо рта Роуда. У женщины длинные, спутанные волосы, ее руки и ноги казались странно искривленными.
Я с трудом разбираю слова на норише, которые она, задыхаясь, произносит сквозь зубы:
— За моих братьев. За моих сестер. За маму. За отца. — А потом, задыхаясь: — За меня.
Дак опустился рядом с ней на колени, чтобы оттащить ее от Роуда.
— Все кончено, — произнес он на норише, которого раньше не знал, — Все кончено, Лена.
А потом взглянул на меня, обнимая ее. Его забрызганное кровью лицо сильно исхудало, незнакомые мне шрамы от ожогов испещряли его шею, теряясь под отросшими волосами. Но те добрые глаза, которые я помнила, остались прежними.
И от его неуверенной улыбки меня охватывает облегчение.
Он со знакомой мне нежностью, которой одаривал тех, кто нуждался в поддержке, наклонился и приподнял подбородок женщины, чтобы она взглянула на него. Его губы коснулись ее щеки.
— Эй, — с улыбкой сказал он. — Есть кое-кто, с кем я хотел бы тебя познакомить.
Они поднялись, и тут я заметила, что Дак тоже двигался неловко и медленно, они оба согнулись, как люди, чьи кости были поломаны и неправильно срослись. Дак, не переставая обнимать девушку, представил мне Мабалену, которую когда-то сбросил с дракона повелитель.
Ее лицо озарял свет, когда она смотрела на него.
— Мы знали, что ты придешь, — сказала она мне.

ЛИ
Дым просачивался на застекленную террасу Обители, вырываясь из ноздрей Великого Дракона, вокруг пахло серой. Хвост размером со слоновий хобот скучающе колотит в стекло. Каждый раз, когда голиафан двигается над нами, крыша трещит.
— Они выкуривают нас, — догадался Рок, его голос звучал едва слышно. — Классическая тактика. Прямо как в феодальном справочнике драконорожденных…
Лотус дышал через рукав.
— Я пытался защитить тебя, — сказал он Року, но я слышал, что в его голосе нарастает неуверенность.
Выкуривание, вероятно, не входило в сделку, которую он заключил с Иксионом.
Дым стал слишком густым. Мы все кашляли. Рок закрыл ладонями свои слезящиеся глаза.
— Вы не понимаете. Есть только один способ, чтобы кто-то вроде Иксиона заметил кого-то вроде меня.
Он потянулся к ручке двери и выругался, почувствовав ожог.
— Рок, — позвал я, и он обернулся.
Тупой ужас сменился желанием чего-то другого.
— Я останусь здесь, с тобой. Если ты этого хочешь.
Рок испустил дрожащий вздох. Его налитые кровью глаза уперлись в меня, яркие на его красном лице, и я знал, что он понимает меня и что на мгновение он поддался искушению.
Пусть кровь драконорожденных вскипит и иссякнет в моих жилах, в пожарище, охватившем тренировочный центр Стражников, подогреваемый нашими надеждами на благополучие нашего народа, когда все вокруг рухнет.
Позволь мне умереть вместе с тобой.
Рок покачал головой:
— Не сегодня, Ли.
Он натянул рукав формы на ладонь, чтобы повернуть дверную ручку.
Иксион и Эдмунд ждали во дворе вместе с Люцианом Ортосом, начальником штаба, и с половиной гвардии Защитника. Над ними возвышался голиафан, чье тело нависло над крышей Обители, чешуя блестела, как черепица. Один-единственный глаз без века следил за нами, как фонарь. Бассилеанская принцесса стояла на карнизе крыши рядом с драконом, бронзовый шлем все еще скрывал ее лицо, а длинная мантия, ниспадавшая до пят, сияя, струилась с одного плеча. Стоя на нашей крыше, неподвижно глядя на нас сверху вниз, она могла бы быть статуей давно почившей богини, королевой из Золотого века.
Рок, который первым выскочил из Обители, обернулся, чтобы посмотреть на дракона, накрывавшего нас своей тенью, прежде чем взглянуть на Иксиона.
— Ричард Неархоллраб, крепостной? — снова спросил Иксион.
Рок поморщился.
— Мой господин, — ответил он.
— Так-то лучше, — с улыбкой сказал Иксион.
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Надеяться на риск

ДЕЛО
НОВЫЙ ПИТОС
Как только я увидел драконов, чьи крылья были разукрашены вайдой, то сразу понял, что, помогая Гриффу, я помог завершить период правления драконорожденных на Новом Питосе. На мгновение высоко над головой, наравне с клочьями рассеивающегося тумана, мы с Джепайрой наблюдали, как наш мир рушился: Антигона и Аэла сбросили Гриффа на спину Спаркера, драконы в боевой раскраске роились над Курганом, наши люди в панике спасались бегством, когда на них обрушился драконий огонь. Но внезапно мы резко вернулись к реальности.
Феми. Этело. Отец.
И мы резко нырнули вниз, мчась им на помощь.
На земле царила такая бешеная суматоха, что мы не сразу смогли отыскать Феми или ее небесную рыбу в этом хаосе. Они застыли под аврелианцем Мойры.
Мойра. Оруженосец Феми, о чьей малозаметной и скромной персоне я до сегодняшнего дня и не задумывался…
Пламя Джепайры отбрасывает Мойру и ее аврелианца от сестры.
— Отстань от нее!
Мойра захохотала в ответ, когда ее дракон освободился и взлетел вверх. Феми поднялась с земли, по ее виску струилась кровь, но в остальном она выглядела вполне невредимой.
— Где отец и Этело?
Этело, близнец Феми, — отверженец, тот, кого не выбрали драконы, так никогда и не ставший одним из нас. Он должен был пойти пешком с отцом. Феми вскарабкалась на спину своей небесной рыбы и уперлась пятками в ее бока.
— Они движутся к победе. Вперед…
Ее небесная рыба, Геката, скулила и колотила ногами по земле, которая словно притягивала ее. При виде кружащего над ней сородича, она с трудом вспорхнула вверх, ее крылья дрожали. Она присоединилась к нам на высоте пятнадцати футов, где мы заметили еще одного драконорожденного — это Роксана Полуаврелианка.
— Что, черт возьми, на них нашло? Рора как будто пьяна.
— И Геки тоже, — сказала Феми, прикладывая ладонь к изящной шее своей небесной рыбы, которую била дрожь.
Однако у них дела обстоят лучше, чем у остальных. Толпы вспарывали внутренности мертвому дракону Роуда; у нас на глазах дракон-грозовик в норчианской боевой раскраске, словно горный кот, ринулся на спасавшегося бегством нашего дядю Полуаврелианца. Когда дракон развернулся, я разглядел наездника. Лицо Гриффа было измазано кровью, его ухмылка сияла белоснежной полосой.
Сегодня Грифф свершит возмездие, которого так долго ждал. Они будут слагать о нем гимны, как о короле-воине из древних времен. А я останусь лишь сноской, палачом-неудачником, подготовившим почву для его триумфа.
Но даже помня о своем позоре, глядя, как Грифф наслаждался своей кровной местью, я думал лишь о том, что он был рожден для этого момента и как же он прекрасен.
Я отвел взгляд:
— Их отравили. Это драхтаназия.
— У нас нет драхтаназии, — возразила Феми.
— Вероятно, они получили ее от Первой Наездницы Каллиполиса. Сегодня утром мне показалось, что я заметил блеск янтарной чешуи на карстовой колонне Торнроуз. Думаю, она пряталась там какое-то время.
Феми смерила меня ледяным взглядом, и я ясно прочитал в нем вопрос, который она не задала мне: Почему ты ничего не сказал? Но у меня не было на это времени.
— Мы должны попасть на Инвиктурию.
Строка из Аврелианского Цикла громко звучала в моих ушах. Наша последняя надежда на безопасность — это надежда на отсутствие безопасности. На крайний случай у полуаврелианцев был запасной план, когда они могли быстро отплыть с острова на клипере, который стоял наготове в тайной бухте крепости.
И именно туда сейчас устремились наши семьи.
— Правда? — Голос Роксаны тоже кажется пьяным. — Я думала дать им отпор.
Я уже собирался сказать, что это ужасная идея, но Феми опередила меня:
— Мы в меньшинстве. Три к одному. В конце концов им надоест веселиться там, внизу. — Она жестом указала на кровавую бойню внизу. Поникнув от воздействия драхтаназии, она по-прежнему сохранила свой ясный ум. — Мы должны выбраться, пока это возможно. Материк всегда был нашей целью.
И наше счастье, что Иксион уже там, ждал нас.
Роксана покачала головой. Ее слезящиеся глаза уставились на раскинувшуюся под нами Норчию.
— Для тебя, может быть, — ответила она. — Моя семья правила этим островом на протяжении многих поколений.
Феми уперлась в нее остекленевшим взглядом.
— Огненный порошок? — спросила она, и ее голос был холоднее, чем я когда-либо слышал. — Почему бы и нет.
Роксана стиснула зубы и обернулась ко мне:
— Ты сказал, на карстовой колонне Торнроуз?
Я понятия не имел, о чем они.
— Я… что?
Но Роксана и ее аурелианец уже начали отставать от нас.
Небесная рыба Феми, хрипло кашляя, начала терять высоту. Я не знал, как долго они еще продержатся в воздухе.
— Дело, — сказала Феми, и я услышал страх в ее голосе.
— Она справится. Летим.
Теперь Феми сюр Геката могли лететь очень медленно, поэтому мы начали медленно дрейфовать в сторону крепости и тайной гавани, скрытой за ее стенами за ближайшей возвышающейся впереди карстовой колонной Торнроуз, клану, к которому мы всегда благоволили и чьих представителей набирали к себе в услужение. Та самая колонна, на которой я заметил блеск янтарной драконьей чешуи. Почему, снова задал я себе вопрос, Роксана спрашивала об этой колонне?
Снизу до нас доносились крики спасавшихся бегством драконорожденных, которых разгромил Грифф с остальными норчианцами, и у меня затеплилась слабая надежда, что когда мы очистим стены крепости, то положим конец этой бойне.
Но вместо этого мы обнаружили, что тайная гавань объята пламенем. Инвинктурия скрылась за завесой дыма.
Норчианцы отрезали нам путь к отступлению.
При виде этого зрелища последние силы покинули Феми сюр Геката.
Дрейфуя, они спотыкаются в воздухе. Им необходимо убежище. Я повел их на валы внешней крепостной стены, безлюдной после боя.
Феми соскользнула со спины своего дракона, и я спрыгнул с Джеп, чтобы удержать ее. Отсюда была видна горящая гавань, норчианцы, с победным видом тащившие драконорожденных высокопоставленных особ, не давая им спастись. Этело и отец то и дело спотыкались, когда их уводили прочь, пятна смуглых лиц четко выделялись на фоне моря оливковых лиц норчианцев. Но среди них я не увидел ни Великого Повелителя Радаманта, ни леди Ксанты.
Когда ее дракон испустил последний вздох, Феми уткнулась лицом в бок небесной рыбы и зарыдала.
— Это ты виноват, — сказала она мне. — Ты и твой Грифф. Он сделал это. А ты позволил ему.
Я обнимал ее на крепостном валу, пока вокруг пылал наш мир, понимая, что она права.

ГРИФФ
Полуаврелианский клипер, который мы подожгли в их гавани, изящный и легкий, ничего, кроме парусов и дамианских противовоздушных гарпунов, и все это вспыхнуло, как сухие листья. Расписные крылья Арона, дракона, на котором Уриэль скрылся в безопасное убежище во время первого изгнания аврелианцев, с шипением отрывались от бортов. Вдоль носа было вырезано имя, которое благодаря Антигоне я теперь мог прочесть: Инвинктурия. Те, кого не покорят.
Но теперь оно исчезло в пламени.
Брэн и его дракон-аврелианец начали выводить драконорожденных, которые бросились с горящего корабля на причалы, где их ждали норчианцы, чтобы свершить над ними правосудие. Брат Дело, Этело, отверженец, который не летал на драконе, наконец появился, поддерживая под руку престарелую леди Электру. Вдова Грозового Бича злобно уставилась на меня, взгляд же Этело был просто устремлен в пустоту.
— Грифф? — произнес он. Кровь стекала по его виску.
Я небрежно отдал честь со спины Спаркера:
— Рад тебя видеть, мой господин.
А затем до меня донесся голос, говоривший на норише, и я увидел няню Астианакса, Шиа, вцепившуюся в мой рукав обожженными пальцами.
— Мальчик все еще там. Прошу тебя, Грифф.
Остальных слуг из клана Торнроуз собирают с таким же презрением, как и их господ, ради которых они предали свои кланы, но мольба Шиа тронула мое сердце. Я перевел взгляд с нее на горящий клипер и подумал о маленьком полуаврелианском господине, который так любезно решил пощадить Спаркера. Я пытался убедить себя, что наследник Полуаврелианцев должен быть уничтожен вместе со своей семьей, для пущей убедительности…
Но это было бесполезно. Святыни забрали все и в придачу мое смятенное сердце.
— Держи драконорожденных на прицеле, — сказал я Брэну, когда Спаркер прыгнул через толпу на палубу горящего клипера.
Спрыгнув с дракона, я тут же закашлялся от дыма. Тела были повсюду, некоторые еще шевелились, другие лежали неподвижно. Тела людей из клана Торнроуза, норчианцев, тела драконорожденных — жертвы кровавой бойни.
Я бросился вниз по лестнице в недра корабля, перепрыгивая через две ступеньки, и увидел, как пламя освещает окровавленную, сплющенную голову Великого Повелителя Радаманта и запачканные кровью волосы его жены рядом с ним. Их остекленевшие глаза уставились в потолок. Каждый вдох приносил запах дыма, крови и соленой воды, я старался дышать через рот, прислушиваясь до тех пор, пока не услышал то, зачем сюда пришел.
Детский плач.
Я нашел Астианакса, прячущегося в углу в трех футах от тел его родителей.
— Грифф?
— Маленький господин, ты должен смотреть на меня, и только на меня.
Когда я поднял его на руки, он прижался ко мне.
Спотыкаясь, я поднялся по лестнице и, кашляя, бросился к Спаркеру, а потом мы взмыли в воздух и помчались назад, к норчианцам и пленным драконорожденным на причалах.
— Ты ведь это не всерьез, — заметил Брэн, увидев, кого я держал на руках.
— Он же ребенок, Брэн…
— Он их наследник, и ему лучше умереть.
Хорошо, что Астианакс не знает ни слова на норише. Вокруг нас раздались изумленные возгласы, а затем люди начали кричать. На мгновение я решил, что все никак не успокоятся из-за ребенка, но тут увидел, что они указывали в сторону карстовой колонны Торнроуз.
К ней приближалась Роксана Полуаврелианка. Мгновение я бесстрастно наблюдал, как дракон Роксаны готовился спалить клановую колонну, потому что люди из Торнроуз заслужили это, предательски поддержав режим Полуаврелианцев…
И тут я вспомнил, что сказала Антигона.
Агга с детьми спряталась на той колонне.
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Карстовая колонна Торнроуз

ЭННИ
Едва мы вышли из подземелья, ступив на крепостной вал и Дак впервые вдохнул полной грудью свежий воздух, как вдруг я это увидела. Одинокий дракон триархов, которого я узнала по отсутствию боевой норчианской раскраски, удалялся от крепости в сторону ближайшей карстовой колонны Безумия Моряка.
К Торнроуз.
Не раздумывая, я прыгаю на спину Аэлы, и мы взмываем в воздух.
Краем глаза я заметила, как Грифф сюр Спаркер вырвался из горящей гавани крепости на полной скорости, торопясь перехватить того же дракона.
Мы помчались в сторону Торнроуз.
Когда мы наконец догнали наездницу, я сразу узнала ее. Полоса темно-рыжих волос, заплетенных в косу, хлестала наездницу по спине. На ней не было ни доспехов, ни огнеупорного костюма; платье, которое она выбрала, чтобы присутствовать на казни Гриффа, запуталось между ее коленей. И дня не прошло, как мы боролись с ней в Бесплодных Дюнах, пока ее родственники не утащили Гриффа.
Роксана Полуаврелианка. Сейчас она летела к колонне, где пряталась семья Гриффа.
Из зарослей папоротника, которые послужили отличным укрытием, получился бы хороший костер.
Ее пламя вспыхнуло до того, как я успела добраться до колонны, огонь ползет вверх от основания карста. Бурые засохшие после зимнего холода лозы моментально вспыхнули. Пламя лизало бока выступов карстовой колонны, быстро взбегая наверх. Агга должна была прятаться с детьми на вершине, среди алтарей святилища, окруженного негустым мелколесьем.
Спаркер нырнул в заросли папоротника, покрывавшего корону статуи колонны, и Грифф громко выкрикнул имя своей сестры. Я ринулась за Роксаной.
Аэла впилась клыками в хвост дракона-аврелианца и с силой дернула его.
Дракон Роксаны замер в воздухе.
Мы с размаху швырнули наездницу и ее дракона в горящий папоротник, гася пламя. Они изо всех сил врезались в отвесную скалу прямо под нами, и мы прижали их к камню, словно раздавленную стрекозу.
Я поймала их, и теперь задушу эту девчонку на карсте, который она подожгла вместе со своим драконом.
Однако, с трудом ловя воздух ртом, Роксана смеялась:
— Наша маленькая героиня! Ты не способна мыслить шире, простолюдинка!
Слова с хрипом вырывались из ее горла. И мне тоже захотелось расхохотаться ей в лицо. Сломленная, зажатая между своим драконом и скалой, Роксана хотела обменяться оскорблениями? Даже ее последняя попытка саботажа была пресечена Гриффом, спасавшим сейчас свою семью с вершины карста.
— Твои люди повержены. Твоя семья мертва, и твой род вместе с ней. Твое правление закончилось.
Роксана продолжала смеяться между болезненными вздохами.
— Когда ты и твои друзья-простолюдины пробрались в наши логова сегодня утром, — произнесла она, — разве вы не заметили, что там не хватает драконов?
Мои пальцы стиснули поводья Аэлы. Она была напряжена, словно натянутая струна, в ожидании моего желания. Мне даже не пришлось бы произносить приказ вслух.
И все же, слова Роксаны подтвердили мои скрытые сомнения.
Некоторых драконов действительно не было в стойлах. И их кормушки мы тоже отравили, думая, что они вернутся для кормления перед казнью Гриффа. Но они до сих пор не появились.
Ухмыляясь, Роксана начала перечислять их имена:
— Иксион Грозовой Бич. Полукровки. И самое главное — китоподобный дракон из Бассилеи. Или ты забыла о голиафане принцессы Фрейды?
Несколько мгновений я слышала лишь треск пламени, пожиравшего сухие лианы.
Сегодня я никого из них не видела. А я должна была их увидеть.
— Они летят сюда?
— Вряд ли. — Тяжело дыша, Роксана наклонилась вперед, говоря между вздохами: — Они ждут. Во дворце, который вы оставили, в залах, которые были отняты у них, на тронах, с которых они были когда-то свергнуты. И я уверена, что отсутствие Первой Наездницы Каллиполиса во время контрпереворота особенно сыграло им на руку.
Контрпереворот?
Пламя на вершине карстовой колонны почти полностью поглотило святилище. Крылья Спаркера черными тенями выделяются на фоне неба, когда Грифф возникает их из огня, прижимая к себе своих близких.
— Это невозможно!
Роксана хрипло рассмеялась:
— Как я и сказала, Антигона, тебе надо мыслить шире. Ты так сосредоточилась на победе в этой битве, что проиграла войну.
Я открыла рот, чтобы ответить, и в этот момент каменная стена под нами рассыпалась.

ГРИФФ
У Агги всегда были слабые легкие. Как у нашей матери, которая однажды просто не смогла дышать и, заснув, больше не проснулась. Легкие, которым имбирь ненадолго помогал, но никогда не вылечивал окончательно.
Ее легкие с трудом переносили туман с моря, не говоря уже о дыме.
Ее легкие — это все, о чем я думал, пока Спаркер пробирался через заросли горящего папоротника. У меня не было огнеупорного костюма, моя туника сгорит к тому времени, как мы выберемся. Но я не переставал звать сестру.
И вот она уже появилась, прижавшись спиной к каменному алтарю святилища, она передает мне Гарета через крыло Спаркера, а затем и Бекку.
— Ты тоже…
— Сначала они…
Ее легкие. Но меня остановило то, как она посмотрела на меня, сказав:
– Это фантазии, из-за которых мои дети погибнут.
Я взял малышей на руки.
— Я вернусь за…
И тут мои уши разорвал страшный грохот, и мир погрузился в темноту.

ДЕЛО
Звук взрыва потряс воздух, завибрировав у нас под ногами. На мгновение все происходящее словно замерло: Грифф сюр Спаркер над бушующим огнем, две маленькие фигурки, безвольно свисающие из его рук, когда он забирал их из горящего папоротника у человека, которого я не мог разглядеть. Два дракона-аврелианца застыли, один прижимал другого к краю карста. Сгорбившись на крепостной стене рядом с Феми, я ясно видел все происходящее. Я видел на долгие мили вперед.
Карстовые грибы Торнроуза стали похожи на осколки стекла.
Норчианцы внизу разразились криками.
Я накрыл собой Феми, а Джепайра, рыча, выставила над нами крыло, защищая от обломков. Куски известняка размером с пушечное ядро падали в воду. Когда шум стих и Джеп убрала крыло, я рискнул поднять голову.
Карстовая колонна была расколота, словно разбитый цветочный горшок.
И когда пламя унялось, а пар и пыль осели, в воздухе больше не осталось драконов. Феми зарыдала, прислонившись к стене. Я вспомнил, как они с Роксаной совещались — порох, почему бы и нет? — и тут же обернулся к ней:
— Что только что произошло?
Слезы с новой силой заструились по лицу сестры. Она тоже видела женщину и детей на вершине карстовой колонны Торнроуз.
— Мы заминировали колонны. Мы с Этело хорошо знаем, как обращаться с порохом. После той катастрофы, когда каллиполийцы нанесли по нам воздушный удар, Великий Повелитель хотел, чтобы было средство для того, чтобы держать в страхе коренное население…
Феми и Этело всегда были сильны в расчетах, но это зашло дальше, чем я мог себе представить.
— Почему я не знал?
— Потому что ты — любитель простолюдинов! — выкрикнула Феми.
Очевидно, представители Триархии-В-Изгнании предположили, что я мог бы подумать о разрушении норчианских святилищ при помощи пороха слишком бесчестное дело, о которое я не стану пачкать руки. И в ответ я тоже завопил, тыча пальцем в дымящиеся руины, где еще несколько мгновений назад были видны силуэты Агги, Бекки и Гарета. Мы остались совсем одни на крепостной стене, и не было никакой нужды в осторожности, даже если бы меня это еще волновало.
— Там же были дети!
Я ждал, что она скажет: Когда ты перестанешь быть таким любителем простолюдинов, и с такой яростью стиснул кулаки, что ощутил, как Джепайра вот-вот готова изрыгнуть пламя.
Но моя младшая сестра лишь уткнулась лицом в ладони.
— Мне жаль, — сказала она. — Мне очень жаль.

ГРИФФ
Когда я пришел в себя, оглушенный звоном в ушах, мир все еще вращался вокруг. Я распростерся на каменной плите, которая когда-то была частью карстовой колонны Торнроуз, теперь боком лежавшей в воде, темная и шероховатая, там, где произошел раскол. Спаркер склонился надо мной, фыркая пеплом мне в глаза. Я перекатился на бок, кашляя морской водой, и увидел рядом с собой рыдающую Антигону.
— Где моя сестра? — спросил я. — Где дети?
Я помнил, что взял детей, когда прогремел взрыв. Но теперь мои руки были пусты.
— Грифф, мне жаль…
— О, слава святыням!
Я увидел сестру, лежавшую рядом с Антигоной. Она была в безопасности, и Гарет тоже. Но Антигона не переставала плакать.
И это выглядело глупо, потому что с ними все было в порядке. Все, что нам нужно было сделать, — это найти Бекку, и тогда все действительно будет хорошо…
Я подполз к Агге, чтобы встряхнуть ее, и тут вдруг увидел, что лужа, разлившаяся вокруг ее головы, стала алого цвета.
— Грифф, мне жаль…
— Перестань это повторять! Агга, очнись!
Гарет тоже не шевелился.
— Аэла схватила их так быстро, как только смогла, — она все еще ищет…
С берега доносились крики, далекие и звонкие, как крики чаек, но здесь, на дымящемся, взорванном карсте, где я смотрел в лицо сестры, умоляя ее открыть глаза, здесь слишком тихо.
— Грифф, — дрожащим голосом спросила Антигона, — где Иксион?
— Откуда мне знать, где Иксион? — огрызнулся я.
Она плакала, обхватив себя руками, кровь струилась по ее мокрому лбу, смешиваясь с соленой водой.
— Он отправился в Каллиполис вместе с Фрейдой?
Сейчас, когда я склонился над сестрой, пытаясь привести ее в чувство, эта девушка напоминала мне назойливую мошкару, липнущую к моему лбу.
И тут я вспомнил, что это действительно так. Я был на совете, после того как они привезли меня из Бесплодных Дюн, где было сказано, что все идет так, как и планировали Иксион и Фрейда. Я как раз был в воздухе, когда увидел Иксиона и Полукровок, направлявшихся в Каллиполис.
— Да, — ответил я, принимаясь делать сестре массаж сердца.
Антигона уткнулась лицом в колени и, впившись ногтями в волосы, пронзительно закричала.
— Агга, очнись!
Но сколько я ни пытался заставить эти дурацкие легкие снова работать, она по-прежнему лежала неподвижно.
— Перестань плакать, — сказал я Антигоне, но в ответ она зарыдала еще сильнее, а я все надавливаю и отпускаю, надавливаю и отпускаю грудную клетку Агги… И когда я остановился, чтобы перевести дыхание в третий раз, голова сестры лежала в багровой луже и она по-прежнему была страшно неподвижна.
— Пожалуйста, нет!
Я чувствовал себя так, словно над моей головой вздымается огромная волна, которая вот-вот утопит меня. Не думай об этом. Этого не может быть, этого не может быть…
Но ее тело такое холодное.
Как и у Гарета.
— Мне жаль. Мне так жаль…
На этот раз это произнес я, словно Мольбу к святыням, как будто я мог обменять вину на милость, как тогда, когда унижался перед повелителем драконов. Но святыни остались безмолвны, как и моя сестра и ее сын. Ибо что святыни когда-либо делали, кроме как были свидетелями нашей печали? Как сейчас, когда я сжимал в объятиях холодное тело сестры, которая как-то сказала мне, что эта мечта погубит ее детей, а вместо этого она погубила…
Мои мысли кружили вокруг ужасных слов, словно, отгородившись от них стеной, я мог избавиться от правды. Но волна все еще надвигалась на меня. Какие бы стены я ни возводил, она скоро обрушится на меня.
— Это не твоя вина, — сказала Энни, протягивая руку.
Я отбросил ее.
Она ошибалась. Она даже не представляла, насколько сильно заблуждалась.
Я задыхаюсь от осознания того, насколько она заблуждалась.
Но тут с острова снова донеслись крики, и когда я поднял голову, взглянув на берег, на пленных драконорожденных, на наших угнетателей, согнанных в кучу как скот, за их преступления, я понимаю, что есть одна вещь, в которой Антигона все же права.
Это моя вина. Но больше — это их вина.
Я потянулся к Спаркеру.
К черту милосердие. Они за все должны заплатить.

6
Не заслужившие милосердия

ДЕЛО
На мгновение я застываю рядом с Феми на крепостном валу, глядя на гавань внизу: мои родственники, сгрудившиеся на причалах вокруг горящего клипера, со всех сторон окруженные норчианцами. После того как взрыв вдребезги разнес карстовую колонну, против нас ополчились даже слуги из клана Торнроуз.
То, что было капитуляцией, скоро превратится в нечто иное.
Все взоры устремились на одинокого дракона-грозовика, прокладывавшего себе путь между обломками колонны Торнроуз.
Грифф приземлился на причале между своими и моими сородичами, и деревянные доски заскрипели под огромным весом Спаркера.
Даже с расстояния я видел, как лицо Гриффа исказилось от ярости, которой я никогда не видел у него раньше. Клыки Спаркера были обнажены, язычки белого пламени жадно лизали их.
Бывали времена, когда даже на расстоянии я ощущал эмоции Джепайры, как будто они были моими собственными. Но сегодня я чувствовал себя так, словно у меня произошел перелив эмоций не с моим драконом, а с другим человеком.
Грифф жаждал убийства. Не восторженного утреннего неистовства, а ледяного цинизма абсолютной смерти. Смерти каждого драконорожденного на этом острове, моего отца, брата, Полуаврелианцев, приютивших нас, изгнанников, с которыми мы разделили убежище…
Все мы скоро будем убиты.
Я двигался словно на автомате, не думая о том, что делаю. Отойдя от Феми, я запрыгнул на спину Джепайры, обняв ее за шею, и мы тут же оторвались от крепостной стены. Ей хватило пары взмахов крыльев, чтобы преодолеть расстояние до гавани, и вот мы уже приземлились между Гриффом и моими людьми. Джепайра — единственный дракон, оставшийся защищать нас.
Их было гораздо больше — семь к одному.
Я разжал пальцы, отпуская шею Джепайры, и мои сапоги скользнули на скрипучий дощатый настил причала.
Идти навстречу дракону, чьи клыки обнажены, а боевое пламя на подходе, — значит противоречить глубинным инстинктам. Но я изо всех сил заставлял себя шагать вперед, не глядя на ревущую толпу норчианцев, не глядя на свою семью и даже на Спаркера.
Я не сводил глаз с искаженного яростью лица Гриффа.
Оказавшись в пределах выстрела, я опустился на колени и уперся ладонями в дощатый настил причала.
Я слишком часто видел, как Грифф вот так вставал на колени, гораздо чаще, чем мне хотелось бы вспоминать. Перед своими хозяевами в Стеклянном зале, стоя на четвереньках, как собака. Передо мной, когда он плакал, чтобы поблагодарить меня за спасение семьи, которую я должен был защищать.
А теперь, несмотря на всю мою любовь к простолюдинам, их больше не было.
Глядя на свои руки, я начал произносить Мольбу на норише, так же, как это с детства учили делать народ Гриффа.
Даруй же милость свою, мой господин, недостойному своему слуге.

ГРИФФ
Приземлившись, я думал лишь о том, чтобы убить их всех. Даже Астианакса. Я хотел, чтобы им было больно. Но когда Дело начинает произносить Мольбу, я не могу отвести взгляд.
Дело знал все Мольбы наизусть и, кажется, собирался все их произнести. Он переходит к третьей, прежде чем я подумываю остановить его.
Все вокруг застыли в полном молчании, пока мы смотрели, как молодой повелитель драконов стоит на коленях, произнося Мольбы словно простолюдин. Его акцент звучал очень похоже на акцент норчианцев. Лучше, чем у большинства наших хозяев. Сколько я себя помнил, он всегда избегал излишнего внимания, но теперь Дело закатывал сцену, словно от этого зависела его жизнь.
Это выглядело настолько необычно, что ни норчианцы, ни драконорожденные не могли отвести от него взгляд. На крепостной стене над нами Феми Небесная Рыба наблюдала за происходящим, прижавшись к телу своего неподвижного дракона. По ее залитому слезами лицу и пустому взгляду ясно, что она осиротела. Когда я перевел взгляд с Дело на его сбившуюся в кучу семью, то увидел, как скривились от ярости губы его отца.
Но, застыв, мы все продолжали смотреть.
— Хватит, — услышал я собственный голос.
Дело услышал меня, на мгновение он запнулся, а затем продолжил, громко произнося слова на норише, упершись взглядом в землю:
— …даруй мне милость, чтобы справедливо заслуженное наказание мое не пало на безвинную семью мою…
Я спрыгнул со Спаркера.
— Грифф, — зашипел Брэн у меня за спиной. — Что, черт возьми, это…
— Подожди.
Я приблизился к стоявшему на коленях Дело. Когда я поравнялся с ним, он хрипло всхлипнул и прижался губами к моему сапогу. Позади него Нестор судорожно вздохнул. Но мое сердце вдруг пронзило воспоминание.
Дело, присевший рядом со мной, пока я стоял на коленях в своем собственном доме, прижавшись губами к его сапогам, его пальцы подняли меня за подбородок, его рука накрыла мою ладонь, чтобы отдать мне ключ от Спаркера. Делай то, что должен.
И теперь, когда я это сделал, я все потерял.
— Довольно.
Наконец Дело прекратил Мольбы и взглянул мне в глаза. Его лицо осунулось.
— Твоя семья не безвинна, — сказал я. — Они не заслуживают нашего милосердия.
Развалившаяся на части, дымящая в небо клановая колонна — тому доказательство.
— Да, — ответил Дело, — не заслуживают. Но ты должен мыслить стратегически.
Мы говорили на драконьем языке.
— Стратегически?
Внезапно я снова увидел черты прежнего Дело в линии между его тонкими бровями: признак привычного раздражения из-за моей недогадливости. Он все еще стоял на коленях, однако теперь откинулся на пятки.
— Посмотри, кто здесь, — сказал он, жестом указывая на свою съежившуюся семью. — Половина флота отсутствует. Иксион захватил Каллиполис, и ему очень не понравится, что здесь произошло.
Впервые смысл слез Антигоны дошел до меня.
Наше восстание оказалось бессмысленным. Иксион и Фрейда совершат свое Долгожданное Возвращение на материк, а затем Полукровки вернутся и заставят нас за все заплатить.
Но даже осознавая это, я вдруг понял, что мне все равно.
Когда все оказалось напрасно, что еще нужно, чтобы окончательно отчаяться?
— И что?
– Значит, тебе нужно отпустить большинство из нас, — выдохнул Дело. — Оставить нескольких заложников, с которыми будут хорошо обращаться, чтобы связать Иксиону руки. Остальных целыми и невредимыми отправить на материк. Не давай Иксиону повода для мести.
Я слышал его словно толщу воды, не в силах понять смысл его слов.
Я делаю это для них. Я делаю это для тебя. Именно эти слова я сказал Агге, когда она расплакалась, узнав, что грядет Революция. Я закрыл глаза, вспомнив о ней.
Это мечта, из-за которой погибнут мои дети.
Так зачем все это, если они уже ничего не увидят?
Услышав тихий шорох, я открыл залитые слезами глаза. Рядом со мной опустилась Аэла, аврелианка Антигоны. Ее клыки стискивали промокшую рубашку, в которой болталась мокрая до нитки девочка. Она отплевывалась от морской воды, протирая глаза.
— Дядя?
Аэла опустила Бекку в мои объятия так же нежно, как кошка-мать укладывает котенка.
— Дядя, почему ты плачешь? Где мама?
Я прижал ее к груди, и огонь Спаркера, пылавший во мне, наконец-то потух.
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Заложники

ДЕЛО
Несколько часов спустя, после того как норчианцы захватили крепость и началась зачистка, Грифф принял меня в гостиной Великого Повелителя. Когда я вошел, он бросал в ревущий огонь символы Полуаврелианцев и Триархии-В-Изгнании. Герб Норчии с пятью клановыми звездами был перемещен в центр на стене. За окном виднелись искореженные останки карстовой колонны Торнроуз.
Он сильно осунулся. Искренняя ярость, которую я видел на причале, сменилась холодной отстраненностью. От Брэна, сопровождавшего меня на встречу, я узнал, что тело деда Гриффа было найдено среди мертвых на Кургане Завоевателя, с рыболовным гарпуном в руке, его щеки покрывала боевая раскраска вайдой.
В один день Грифф потерял деда, сестру и племянника.
А моя родная сестра осиротела от яда заговорщиков.
Теперь наше горе слегка утихло, но по-прежнему разделяло нас словно стена. Грифф сидел, и когда я остановился перед ним, он не предложил мне присоединиться к нему. Я пришел сюда как посланник от драконорожденных, чтобы договориться о заложниках.
— Я оставлю Электру, — сообщил Грифф.
Хороший выбор. Электра — вдова Грозового Бича, тетя, к которой Иксион был привязан, но не пылал горячей любовью. Он не стал бы слишком сильно настаивать на ее спасении. Я склонил голову, и Грифф вытаращился на меня, удивляясь моему послушанию. В остальном же он вел себя так, словно в наших новых ролях, где я стал просителем, не было ничего особенного.
— Леди Ксанта для Дома Аврелианцев? — предложил я.
Разговор шел на норише. Мы никогда не говорили на нем в постели, это — язык его народа, и сейчас он напоминал броню, которая разделяла нас. Это многое упрощало, потому что в норише нет различий между официальным и неофициальным обращением, между господином и его слугой. Мне неприятно думать о том, какие формы обращения мы бы использовали, если бы говорили на драконьем языке.
Грифф покачал головой:
— Она погибла. Вместе с Радамантом.
Он говорил об этом с таким безразличием, словно речь шла о незнакомцах, а не о родителях, с чьим сыном он когда-то тренировался и которым еще недавно прислуживал за столом.
Но почему Грифф должен был скорбеть о смерти Роуда, который издевался над ним, или о гибели Радаманта, который в лучшем случае относился к нему с пренебрежением?
Однако для меня эти люди были большой, хотя и несовершенной, семьей, и у меня перехватило дыхание.
Грифф откинулся на спинку кресла Великого Повелителя с таким видом, словно сидел в нем всю жизнь, и объявил с напускной непринужденностью:
— Я возьму Астианакса. Он выжил.
Младший сын Повелителя едва ли старше Бекки.
— Просто он только что потерял родителей.
Грифф равнодушно пожал плечом:
— Я ему нравлюсь. Его могла ждать и более печальная участь. Его могли бы сбросить с крепостной стены за то, что он единственный выживший наследник Великого Повелителя.
Это пустые слова, ведь я знал, что Грифф обожал Асти. Меня вдруг охватило желание встряхнуть его, накричать на него, сбросить с него эту маску триумфа, которую он носил с тех пор, как я встал на колени. Ведь я чувствовал, что под ней скрывается горе.
— В заложники от Небесных Рыб, — с решимостью тарана продолжал Грифф, — я бы взял Феми.
— Грифф, дракона ради, — произнес я на драконьем языке.
Грифф вскинул бровь:
— Мы будем говорить на норише, — произнес он. — Я выбрал Феми.
— Почему?
Он ответил, чеканя слоги:
— Потому что она любимица твоего отца.
Грифф служил моим оруженосцем почти десять лет. Он лучше других знал, кого из детей отец любил больше. И теперь он размахивал своими знаниями, как дубиной.
Почему ты так жесток?
— Она только что овдовела. От яда твоей подруги.
Грифф вскинул плечо и, не моргнув, выдержал мой взгляд.
— Ты обещал, — услышал я свой собственный срывающийся голос. — Ты сказал, что не причинишь им вреда…
Я впервые напомнил о том, как просил за своих брата и сестру, вне себя целуя его, впервые задумавшись о том, как он поступит с ключом от своего дракона. Тогда я мог донести на него, но не сделал этого.
И теперь мне оставалось только сожалеть об этом.
Грифф оборвал меня на полуслове:
— Я не причинил им вреда. Близнецы целы и невредимы. Чего не скажешь о моей сестре и ее сыне. И ведь именно Феми заложила порох в карстовую колонну, не так ли?
Его слова прозвучали мягко, но я понимал, что они подобны взрывчатке. Воображаемый фитиль, которому нужна всего одна искра, чтобы вспыхнуть. Однажды я попросил его спасти мою сестру, и он спас ее, но я не смог отплатить ему тем же. На мгновение единственный звук — это треск сгорающего в пламени герба драконорожденных и доносящиеся издалека крики норчианцев, грабивших дома моих родственников.
Но я не мог позволить себе погрязнуть в чувстве вины за то, что случилось с семьей Гриффа, пока моя семья все еще в опасности. Мое сердце глухо колотилось.
— Позволь мне остаться вместо Феми.
Он заморгал.
— Прошу. Оставь меня своим секретарем, слугой, кем пожелаешь…
Я не договорил, но мысль была вполне ясна. Губы Гриффа скривились, когда он понял.
— Искусство, — деликатно заметил он, — в котором ты предлагаешь свои услуги, требует мастерства, которого тебе не хватает.
Я почувствовал, как кровь бросилась мне в лицо.
— Что ж, прости, что у меня нет твоего опыта.
Брови Гриффа взлетели вверх, скрывшись под копной вьющихся волос. Невыносимо было стоять, когда он вот так сидел передо мной, и ждать. Он помолчал, давая понять, что мне лучше не оскорблять его сейчас, когда я пытался добиться его благосклонности. Меня охватило чувство неловкости, и я не знал, куда деть руки.
Я медленно отступил назад, изо всех сил сдерживаясь, чтобы не стиснуть кулаки.
— Я стал бы серьезным рычагом давления.
Грифф фыркнул:
— Как мой… мой любовник? Я уверен, что это не так.
– Как наследник моего отца.
Я и сейчас его наследник. Кому бы там отец ни отдавал предпочтение.
Грифф внимательно изучал мое лицо. Я понимал, что он, даже против своей воли, заинтригован. Или же ему просто было смешно.
— Мне не нужен любовник, — сказал он, осматривая свои ногти, — хотя я и польщен. Мне бы не помешал работник в драконьих логовах.
Он, несомненно, играл со мной. Но мое отчаяние было столь велико, что мне было все равно.
— Я мог бы управлять делами в твоих логовах.
— Я не говорил, что мне нужен управляющий.
Он хочет, чтобы я убирал дерьмо? Отлично.
Я сделаю все, что потребуется, чтобы искупить вину перед своей семьей, которую предал.
Грифф фыркнул в ответ на мое молчание.
— Хорошо, — сказал он, вставая. — Но твой дракон отправится в Каллиполис.
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Пока смерть не освободит меня

ЭННИ
После разрушения карстовой колонны и святилища клана Торнроуз Грифф пресекает любое проявление насилия к пятому клану — за исключением выставления на всеобщее обозрение их марионеточного короля, чье тело свисало с крепостных стен. Для павших драконорожденных, по просьбе Дело, разрешили устроить погребальный костер, а шлюпки, на которых Три Семьи должны были отправиться в изгнание, ждали рядом. Их поместья были разграблены, кладовые опустошены, и к полудню по всему острову началось пиршество. Звуки норчианских труб наполняли воздух мелодиями, которые напомнили мне песни из детства, и мне пришло в голову, что, возможно, они произошли от тех же древних песен.
Мы с Даком не участвовали в этом пиршестве. Нам было нечего праздновать.
Вместо этого, расположившись на утесе, с которого открывался вид на костер драконорожденных, мы собираем доказательства и взвешиваем свои шансы. Иксион исчез. Фрейда тоже, вместе со своим Великим Драконом. Треть флота, состоящая из незаконных драконорожденных, известных как Серые наездники-полукровки, пропала. План, о котором злорадно рассказывала мне Роксана, а до этого Иксион и Роуд Даку, запертому в темнице, издеваясь над ним.
Контрпереворот.
Рядом с Даком мой провал кажется не столь ужасным, но время от времени на меня накатывает отчаяние: я поклялась защищать Каллиполис, а потом оставила свой город без защиты. Я нарушила клятву Стражника и потерпела неудачу как Первая Наездница. И из-за меня семья Гриффа погибла в Революции, которая, насколько я знаю, ни к чему не привела.
Все мое тело зудит от нетерпеливого желания взмыть ввысь, и мое нетерпение передается Аэле, свернувшейся в ворохе водорослей рядом со мной. Меня постигла неудача, но я закончу начатое. Нам только нужно вернуться домой.
Но сначала я должна кое-что ему сказать:
— Дак, во время воздушного налета…
Внезапно меня сковал ледяной ужас. Он вернется живым к своей семье, но обнаружит, что сестры больше нет.
— Я знаю, что случилось с Аной.
Аэла почесывалась, ее чешуя зудела после целого дня в доспехах, но, ощутив мое удивление, оторвалась от своего занятия и уставилась на меня. Дак не сводил глаз с горизонта, где серое море сливалось с небом.
— Помнишь, как Иксион тайно вывозил каллиполийские газеты? Там была статья Кора, они с Роудом прочитали ее мне.
Во время бунтов Отверженных Кор написал статью, в которой рассказывал, что из-за железного браслета его сестра не смогла найти место в Бункере, когда случились воздушные налеты. И все потому, что она плохо сдала тест. Статья была сдержанной, но в ней безошибочно угадывалась душевная боль. Я представила, как слова Кора о моей собственной сестре читал бы насмешливый Иксион. Глядя на непроницаемое лицо Дака, я думала: Я убью их всех.
Рядом с нами послышался низкий и грозный рык Аэлы.
Я пыталась найти способ продолжить разговор, переступив через свой ужас и безжизненный взгляд Дака. Но он заговорил первым:
— Я знаю, что были беспорядки. Знаю, что у Иксиона был план попытаться снискать благосклонность Народного собрания, соблазнив людей продовольственной помощью от Бассилеи. Но я не верил, что это сработает. Принятие помощи от Бассилеи означало бы вассальную зависимость. Каллиполийцы не настолько глупы.
Откуда у Дака этот наивный оптимизм и как получилось, что даже после нескольких месяцев в тюрьме он не утратил его?
— Граждане Каллиполиса ничем не отличаются от любых других людей, которым приходится терпеть голодать. Они отчаялись.
А что им еще оставалось с Фрейдой Бассилеон, ее голиафаном и ее войсками?
Дак крепче обнял колени и, уткнувшись в них лицом, пробормотал:
— Ты возвращаешься?
Это не тот вопрос, которого я ожидала.
— Конечно.
— Я думал… остаться. — Дак изучал свои колени. — Лена попросила меня остаться с ней.
Я подумала, что это такое же чудо, как то, как Бекка, живая, вышла из морских волн, отплевываясь от соленой воды, чудо, словно свежий зеленый росток, пробившийся сквозь ворох мертвых листьев.
— Ты счастлив с ней.
Дак кивнул.
— Когда я осиротел, — произнес он, так сильно поникнув головой, что я увидела его затылок. — Это было невыносимо. Я ужасно скучал по Сетре. — Я замерла, внезапно вспомнив о своей руке, которой рассеянно почесывала под хохолком Аэлы, о том, как он ни разу не взглянул на нее, с тех пор как мы присоединились к нему на этом склоне. Но затем он поднял голову: — Но одновременно я испытал облегчение. Я почувствовал, что от чего-то освободился.
Мне потребовалось мгновение, чтобы понять:
— Клятвы?
Мы поклялись защищать город, не заводить семью, полностью посвятив свои жизни служению Каллиполису и его народу, пока смерть не освободит нас.
Дак кивнул.
— Мы были такими юными, когда связали себя этими клятвами, Энни. Ты когда-нибудь задумывалась… что было бы, если бы мы не сделали этого…
Я некоторое время размышляла, прежде чем ответить. Все возможные варианты из моей жизни в основном выглядели безрадостно. Я вспомнила девочек, с которыми росла в приюте, которых в лучшем случае ждала мануфактура, а в худшем — улицы, свою мать, у которой были рты, которые она не могла прокормить, и беременности, которые она не могла предотвратить. Была ли она счастлива, прежде чем истекла кровью на родильной кровати? Я плохо ее помнила и не могла этого знать. Но даже если она была счастлива, я не могу представить, чтобы сама захотела себе такую жизнь.
Теперь моя очередь избегать его взгляда. Я сосредоточенно потирала ногтем большого пальца отмершие чешуйки под седлом Аэлы.
— Думаю, для меня другие варианты были бы не настолько хороши.
Дак не стал спорить. Но по его молчанию я поняла, что он заметил, как я это сказала. Может быть, в детстве меня приводили в восторг полеты на драконах. Но теперь все иначе. Бекка мечтала стать мной, когда вырастет, но я не уверена, что это было бы правильно.
Раньше я представляла, что мы будем героями. Сегодняшняя попытка проявить героизм привела к самому большому провалу в моей жизни.
Если бы я могла повернуть время вспять и снова получить возможность сделать выбор, согласилась бы я дать эту клятву?
Аэла обернулась ко мне, кося янтарным глазом. Мне вдруг показалось, что в ее взгляде промелькнуло осуждение, как будто она почувствовала мои сомнения и обиделась. У меня вдруг возникло желание уткнуться лицом в ее теплую шею, но в присутствии Дака это было недопустимо. Вместо этого я выдавила из себя улыбку.
— Я рада за тебя, — сказала я ему, убеждая себя, что верю в это. — Я счастлива, что ты счастлив.
Я встала и тут же заметила, что он нахмурился.
— Ты тоже имеешь право быть счастливой, — говорит он.
Я не уверена, что это так. Аэла присела на задние лапы, с звонким хрустом встряхивая крыльями, уже стремясь к полету. Она оставила за собой отпечаток увядшей, обугленной травы размером с дракона. Я коснулась плеча Дака:
— Оставайся здесь с Леной, подготовь убежище, которое может нам понадобиться.
Будь счастлив за нас двоих.
Мы с Аэлой спустились на берег, чтобы узнать перед отлетом последнюю информацию. Мне были нужны драконы, целая флотилия драконов, но я понимала, что норчианцы не могли мне их дать прямо сейчас. Они захватили остров, на котором необходимо поддерживать порядок и надежно защитить. Поэтому я попросила то, чем Грифф мог поделиться, — информацию.
Стоя на берегу, он наблюдал, как драконорожденные готовятся к отплытию. Его взгляд скользил мимо костров и лодок, задерживаясь лишь на одинокой стройной фигуре, слившейся в объятиях с небесной рыбой! словно питон, обхвативший кольцами свою жертву, ладони мужчины сжимали узкую морду дракона.
Дело, расстававшийся со своим драконом. Заслышав мои шаги, Грифф обернулся. Его лицо было напряжено.
— Я хочу, чтобы ты рассказал мне все, что знаешь о Фрейде.
Он заворчал:
— Я знаю, что это из-за нее я оказался в темнице. Она написала записку с требованием арестовать оруженосцев. А потом, должно быть, донесла на меня за то, что я ее прочитал.
У меня за спиной раздался едва слышный голос, который я поначалу не расслышала:
— Это не она. — Дело высвободился из объятий Джепайры, хотя его пальцы по-прежнему стискивали ее радужный гребень. Хвост дракона безвольно развевается по ветру. — Мы узнали, что она передала тебе записку только после того, как Скалли сообщил о пропаже твоего дракона. Иксион был в ярости от того, что она передала приказ через тебя. Я был там.
Услышав голос Дело, Грифф склонил голову, но не обернулся.
— И что она ответила? — спросила я.
Дело пожал плечами. Его голос звучал ровно, слегка иронично:
— Фрейду бывает сложно… понять. Казалось, что все это ее сильно позабавило. Она сказала, что восхищается смелостью Гриффа.
У Гриффа отвисла челюсть, и весь его вид говорил о том, что сейчас ему меньше всего хотелось бы слышать о собственной смелости. На мгновение между нами повисла тягостная тишина. Дело, кажется, окончательно выдохся. Драконорожденные из последних сил пытались разжечь костер; их мертвые возвышались над нами, прислонившись к обломкам деревьев.
Дело издал клокочущий звук, и Джепайра бросилась к ним, предлагая свое пламя.
Грифф заговорил, обращаясь ко мне:
— Иксион захочет твоей крови. Сейчас больше, чем когда-либо.
Я показала Аэле ее седло, и она опускается, чтобы взять его с хриплым ворчанием.
— Знаю.
Грифф машинально потянул себя за рукав:
— А ты?
Когда мы впервые встретились, Иксион назвал меня крестьянской стервой и заявил, что однажды заставит меня и моих вонючих сородичей вспомнить, что мы принадлежим ему. Глядя на усеянные шрамами руки Гриффа, я понимала, что это значит. Побои и ожоги, которыми Иксион потчевал крепостных, которые ему не подчинялись.
Грифф думал, что я не понимаю, с чем мне придется столкнуться. Но он не мог понять, что у меня не было выбора. Двумя короткими рывками я затянула подпругу Аэлы. Я знала, что ее тело, натертое снаряжением, болит после долгого дня, проведенного в напряженных полетах, но моя послушная девочка не жаловалась.
— Будет ли он более милосерден к Ли, который убил его сестру? К моим наездникам, у которых такое же низкое происхождение, как и у меня?
На это у Гриффа не нашлось ответа.
Я устало вскарабкалась в седло, и Аэла резко раскинула крылья.
Настало время выяснить, какой бардак произошел у меня дома, когда я отправилась сюда, чтобы поиграть в героиню.
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С меня сняли браслет лишь после того, как увели последних Стражников. Мне не надели мешок на голову, поэтому, пока мы идем из Внешнего дворца во Внутренний, я могу видеть знамена Триархии, поднимавшиеся вместо революционного над зубчатыми крепостными стенами. Эдмунд тащил меня за руку, а Иксион следовал за нами по пятам. Мое запястье без браслета, с помощью которого я мог призвать Пэллора, казалось обнаженным и слишком легким.
— Дракон в порядке, — сказал Эдмунд, заметив мой взгляд, — пока в порядке.
Мы вошли в заброшенный коридор Внутреннего дворца, который я сразу же узнал. Оказавшись в прихожей помещения, которое когда-то было крылом Грозовых Бичей, я замер.
— В чем дело, кузен?
Но Иксион точно знал, в чем проблема. Когда я не ответил, Эдмунд протащил меня под притолокой.
— Так это и есть покои предков, о которых я так много слышал…
Иксион невесело улыбнулся:
— Не хочешь ли ты послушать некоторые воспоминания? — Он указал на главный коридор, теряющийся во мраке, который вел в прежние апартаменты Западного Триарха. Со времен Революции здесь располагалась канцелярия. — Внизу было место, где мы с Джулией прятались в шкафу в Дворцовый день. Знаете, они пометили мою мать клеймом для скота. В память о моем отце, которого потом убили. Я до сих пор помню этот звук…
Он изобразил шипение раскаленного железа на коже, проводя пальцем по моей руке. Эдмунд нервно усмехнулся.
— Что теперь в наших старых апартаментах? — Прищурившись, Иксион взглянул на полки, уставленные каталогами. — Подразделения Цензурного Комитета. Очаровательно.
Я всерьез начал упираться, когда Эдмунд заставил меня остановиться перед дверью, о которой я думал с тех пор, как мы вошли в это крыло.
— А это… Дворцовая революционная коллекция, — прочитал Иксион табличку на двери. — Итак, я — бумаги, а вы — хранилище. Бюрократия!
Он выбил дверь в помещение, где когда-то располагались покои моей семьи.
— Старые бабушкины вазы! — Он оглядел переоборудованную кладовку и резко развернулся ко мне: — Гостиная, не так ли?
Я почувствовал, как холодный пот выступает у меня на спине.
По правде говоря, я избегал этой части Дворца с тех пор, как меня приняли в Стражники. Единственный раз, оказавшись на пороге этих покоев, я бросился бежать. Я так хорошо знал эту комнату, что мне чудился шепот мертвых.
— Лео, — с улыбкой обратился ко мне Иксион, — показывай дорогу.
Я выдернул руку из хватки Эдмунда и двинулся вперед через груды пыльных, покрытых плесенью старых вещей, принадлежавших моей семье. Мамины выцветшие платья, выглядывавшие из шкафа. Расчески Лариссы, покрытые паутиной, забытые на пыльном письменном столе Лаэрта…
Он хочет, чтобы ты увидел эти вещи. Чтобы вспомнил их. Чтобы почувствовал.
И это сработало.
Я остановился перед дверью гостиной. Шепот мертвых оглушал меня. Я едва расслышал слова Иксиона, когда он что-то положил мне в ладонь. Я опустил глаза и увидел отцовский кинжал. Тот самый, который у меня забрали сегодня утром. Энни нашла его в этой комнате несколько дней назад, когда искала драхтаназию.
Я хочу, чтобы, глядя на этот нож, ты вспоминал, что он принадлежал отцу, любившему тебя. И хочу, чтобы ты помнил, что я дала его тебе.
Энни все еще там. Энни. Ее имя — как заклинание, возвращающее меня к самому себе. К тому, кем я решил быть.
— И что мне с этим делать?
Иксион улыбнулся:
— Думаю, мне не надо тебе объяснять. Мы заберем тебя на закате.
Эдмунд повернул ручку и затолкал меня в комнату.
В гостиной царил полумрак. Изъеденные молью портьеры длиной до пола закрывали окна, из которых открывался вид на Огненную Пасть. Люстра криво свисала с потрескавшегося потолка. Одинокий складной карточный столик был установлен в центре комнаты между двумя стульями с прямыми спинками, словно приготовленный для допроса. Вся мебель и предметы интерьера были убраны, кроме ковра, на котором проступали ржаво-коричневые пятна там, где, как я помнил, пролилась кровь.
Я помнил отца, стоявшего на коленях. Мать, которая умоляла пощадить нас. Лариссу, которая боролась, Пенелопу, обещающую вести себя хорошо, вздохи умирающего Лаэрта. Смех.
Дверь за мной захлопнулась, и я остался один.
Когда тени начали удлиняться, заполняя комнату, как призраки, восстающие из пыли, я задал себе вопрос, должен ли я воспользоваться кинжалом, чтобы убить себя.
Немедленно прекрати эту чушь.
Прошу, Атрей. Мой сын.
Голос, говоривший на каллийском, которого я не знал тогда, но знаю теперь: Отведите мальчика в коридор и перережьте ему глотку.
Воспоминания сомкнулись над моей головой, как вздымающиеся волны, и я оказался под ними, в темноте.
Когда дверь снова распахнулась и до меня донесся голос, я обнаружил, что стою на коленях посреди ковра, на котором когда-то лежали тела моих близких, и смотрю на силуэт фигуры со связанными руками, которую втолкнули в комнату вместе со мной. Свет, проникающий в приоткрытую форточку окна высоко над нами, освещал длинное лицо, уже опухшее от синяков, но взгляд этого человека пронзал той же сталью, что и прежде.
— Здравствуй, Ли, — сказал Атрей Атанатос.
Я с трудом поднялся, сжимая кинжал в дрожащей руке.
Губы Атрея скривились в улыбке. Кровь струйками стекала по его лбу. Его руки были связаны за спиной, и он не мог вытереть лицо.
— Полагаю, это вполне уместно, — сказал он.
Меня трясло. Клацая зубами, я выдавил из себя:
— Что уместно?
— Эта комната. Этот кинжал. Ты.
Он выглядел абсолютно невозмутимо, и казалось, будто он совершенно не удивлен, поэтому, если бы не связанные руки и я, стоявший напротив с кинжалом в руке, я мог бы принять это за урок.
Он считал, что я его убью.
Иксион, Эдмунд и Атрей считали, что, если меня посадить в комнату с человеком, ответственным за гибель моей семьи, и дать мне кинжал, я сам совершу казнь.
Кровь на моих руках как отказ от одного режима и крещение на верность другому.
А если я не хотел этого крещения?
У меня уже был шанс убить Атреуса. Я отказался. Я могу отказаться снова. Даже если призраки в этой комнате шептали, что хотят этого.
Дрожащей рукой я положил кинжал на карточный стол.
Атрей выглядит так, будто это развеселило его больше всего.
— Ли, — сказал он, — мое время вышло. Пощадишь ты меня или нет, я уже мертвец. У тебя же есть шанс выйти из этой комнаты с развязанными руками.
— Они могли бы судить тебя.
Атрей тихо усмехнулся:
— Суд с единственно возможным приговором. Поэтому я предпочел бы именно это падениям с высоты и резким ударам о землю или другим фантастическим вариантам, которые твой кузен мог бы продемонстрировать на арене.
Я не мог скрыть удивления:
— Ты хочешь, чтобы я это сделал?
Атрей медленно опустил голову:
— Думаю, настало время тебе отомстить за свою семью. Но прежде чем ты это сделаешь, я хотел бы обсудить, что ты будешь делать после.
* * *
Я развязал Атрею руки. Мы уселись друг напротив друга за единственным столом, отцовский кинжал лежал между нами, под ногами — ковер, запятнанный кровью моих близких. Тени удлинялись по мере того, как день клонился к концу. Едва слышный голос Атрея бесплотной тенью парит в воздухе, словно еще один призрак из моего прошлого.
Но другие призраки затихли. И лишь наши голоса нарушали тишину.
— Ты сказал, что у меня извращенное понятие о справедливости, — заметил Атрей с хладнокровием учителя, проводящего опрос учеников, словно и не повторял то, что я кричал ему в лицо, когда Пэллор прижимал его к земле, готовясь выстрелить. — Очень хорошо. Как бы ты его изменил?
Этот разговор, предложенный Энни, произошел у нас с Атреем несколько месяцев назад. Тогда я был так зол на него, что не стал бы даже задумываться об этом. Теперь гнев прошел. Я обнаружил, что хочу, чтобы Атрей, наставник и учитель, проверил мои доводы, как он всегда делал.
— Все начинается с того, что все мы одинаково достойны.
Как только я это произношу, я чувствую, что останавливаюсь. Именно так я думал, когда начинал писать статьи в поддержку демократических реформ в предверии Бункерных бунтов, но теперь все иначе. Возможно, все начинается с демократических реформ, но на этом не заканчивается. Теперь я видел, что происходит дальше.
Я видел захваченное Народное собрание.
На мое молчание Атрей мягко сказал:
— Любое решение несовершенно.
С отчаянием я спросил:
— Тогда в чем вообще смысл…
— …попыток? Я бы сказал, смысл именно в попытке. Выйдя из этой комнаты, ты будешь окружен людьми, которые ни на йоту не заботятся о том, чтобы творить в этом мире добро. Когда-то и я был окружен такими людьми. Можешь мне поверить, ты почувствуешь разницу.
В начале своей карьеры Атрей был советником Арктура Аврелианца, триарха, чей режим был настолько продажен и развращен, что Атрей в конце концов поднял восстание против него. Спустя столько лет воспоминания об этом все еще вызывают ярость у Атрея, звучащую в его голосе:
— Эти простые слова, эти глупые идеалы. Те, у кого их нет, недооценивают их. Они не могут представить, что твой крошечный огонек цели способен превратиться в бушующее пламя, способное сжечь целый мир. Они не могут представить, что эти слова, легкие, словно перышко, дают вам силы выдержать самую жестокую боль. Они не могут представить, что идеи могут быть мощнее драконьего огня.
— Но ты, Ли, знаешь этот секрет.
— Ты будешь держать в руке зажженную свечу. Пламя развевается на ветру. Тебе придется защищать его. На какое-то время, возможно, тебе придется спрятать его. А потом решить, как его использовать. Возможно, ты решишь устроить пожар и строить светлое будущее на пепелище? Возможно, зажжешь фонарь и полезешь вверх, надеясь, что твоего света будет достаточно для тех, кто внизу? Или решишь осветить путь для кого-то другого?
Я подумал о «Революционном манифесте» Атрея, о его первом наброске, написанном, когда он был не намного старше меня.
— Ты решил устроить пожар.
Атрей медленно кивнул.
— Власть всегда была моим соблазном и моей слабостью. Как и для тебя.
Я мог бы попытаться отрицать это, но в этой комнате, где свидетелями были лишь призраки, я не осмелился. Мне становится легче оттого, что я могу сказать:
— Теперь у меня нет надежды на власть. Даже если они отпустят меня после того, как я тебя убью. Я буду скован Реставрацией, в лучшем случае стану марионеткой в их руках. В худшем — погибну по приказу Иксиона, чтобы отомстить за Джулию.
Атрей произнес:
— Думаю, ты столкнешься с величайшим искушением властью, которое когда-либо знал.
Я ощутил холод, который не был похож на зимнюю стужу.
Услышав стук в дверь, я вскочил.
Я почти забыл, что последует дальше.
— Думаю, это сигнал тебе, — сказал Атреус, и на этот раз я разглядел его улыбку в угасающем вечернем свете. От нее веет особенной иронией, которая всегда отличала его. — Если не возражаешь, я хотел бы послушать вечерних чаек. Всегда считал, что город прекраснее всего в сумерках.
Я раздвинул шторы и распахнул затянутое паутиной окно. Комнату, которая когда-то была гостиной моей семьи, заполнил гомон морских птиц.
Затем я взял отцовский кинжал и приблизился к Первому Защитнику.
— Ли?
Имя, которым он помазал меня в Крепости, после того, как я убил свою сестру и отрекся от имени, данного мне семьей. Подтверждая мою клятву Стражника служить Революции, потому что я верил, возможно, наивно, искренне, в идеал будущего, которое обещал этот человек.
— Да?
— Ты был моей самой большой ошибкой.
Все поплыло у меня перед глазами. Я крепче стиснул кинжал. Я хватаюсь за нож. А затем резко взмахнул им.
* * *
Когда постучали снова, я распахнул дверь, ручка прилипла к моей ладони, окрасившись красным. Атреус не шевелясь поник у меня за спиной.
— Отлично, — сказал мой сводный брат, переводя взгляд с моего влажного лица на запятнанные кровью руки. — Вижу, ты готов присутствовать на первом Тайном совете Иксиона.
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ЭННИ
КАЛЛИПОЛИС
День освобождения Норчии клонился к закату, и в сумерках мы с Аэлой отправляемся в обратный полет. Не успев добраться до побережья Каллиполиса, мы увидели флотилию, заходившую в гавань форта Арон, на флагах виднелось изображение желтого кита — символа Бассилеи. Пушки не стреляли, форт не оборонялся. Здесь были рады их прибытию.
Я пнула Аэлу в бок, и мы умчались вверх, в завесу слоистых облаков, подальше от посторонних глаз.
Продвигаясь на юг, мы то и дело вырывались из пелены облаков, поднимаясь вверх, чтобы разведать обстановку, вниз — чтобы сориентироваться, пока нити облаков, пронизанных солнцем, не исчезли, и теперь мы обозревали раскинувшиеся внизу холмы, разбросанные по равнинам, город и возвышающуюся вдали Крепость. Дракон размером с огромного кита лениво кружил над Крепостью, и на его фоне она казалась игрушечной. Ее тень, нависшая над городом, напоминала огромную карстовую колонну.
Я впервые увидела голиафана Фрейды.
После этого не было смысла подбираться поближе, чтобы рассмотреть, какие знамена реяли на ветру. Я уже все поняла.
Мы уже почти скрылись из виду, когда заметили патрульную пару.
Это два дракона-грозовика, но их доспехи не революционного красного цвета. Они серые, с тремя драконами Триархии, кружащими вокруг черного клевера. Белый цвет символизировал законорожденных представителей Триархии, эти же, в сером, судя по всему, Полукровки, о которых я слышала.
Драконы в питианских доспехах реяли над моим городом.
И одного из драконов я узнала.
Пауэр сюр Итер в серых доспехах летели в паре с врагом.
Они заметили меня сразу же после того, как я заметила их. На мгновение мы втроем застыли в миле друг от друга, озаренные золотым светом в пространстве между двумя слоями слоистых облаков. Хвост Итера напрягся на ветру. Аэла, которая знала Итера как партнера по спаррингу, фыркнув, дернулась подо мной, почувствовав, что здесь что-то не так.
Два грозовика развернулись к нам, и Аэла тут же нырнула вниз. Снова зарывшись в облака, мы начали петлять сквозь плотную пелену. Заходящее солнце наполняло туман золотистым сиянием.
Бац.
Внезапно из золотого свечения возникла огромная черная фигура и врезалась в Аэлу. Та пронзительно завизжала. Мы начали кружиться, теряя высоту. Я слышала, как ругается Пауэр. Когти Итера впились в крылья Аэлы, пригвоздив меня к седлу.
— Ты поймал ее? — послышался сквозь туман голос на драконьем языке.
Аэла билась, пытаясь освободиться, а я рыдала от разочарования.
– Ты вероломный ублюдок…
Пауэр зашелся грубым, безумным смехом. Аэла извернулась, укусив Итера за коготь. Итер взвизгнул, но не отпустил свою жертву. Пауэр ударил его в бок, а затем пробормотал дракону команду, которую я не могла расслышать.
Итер отпустил Аэлу.
— Почти! — крикнул Пауэр сквозь туман.
Я ударила Аэлу пятками в бока, но в этом не было необходимости, она уже улепетывала.
После, в преломленных облаками лучах закатного солнца, на ветру, пронизывавшем мой огнеупорный костюм, чувствуя, как ледяная изморозь сковывает мои волосы в сосульки, я зарылась лицом в гребень Аэлы и разрыдалась.
Пауэр не оставил больше сомнений: Каллиполис пал. Я покинула свой город, оставив его без охраны, когда он нуждался во мне больше всего. И теперь я могла только представлять, что происходит со Стражниками, которые не захотели, как Пауэр, переходить на сторону врага.
Я чувствовала тоску Аэлы по своему гнезду, по дворцовым логовам, где она думала, ее ждет Пэллор. Я не знала, как поведать ей, что, возможно, она навсегда потеряла это гнездо.
И где был Пэллор? Все ли с ним было в порядке?
А Ли?
Я едва осмеливаюсь думать об этом.
— Потерпи, дорогая.
Лишь когда стемнело, Аэла осмелилась высунуть голову из облаков. Под нами раскинулся темный Каллиполис, мерцавший россыпью огней. Аэла вскинула голову, сопротивляясь сдерживающей силы натянутых поводьев, не дававших ей ринуться к Огненной Пасти. Вместо этого я направила нас к дальнему краю Крепости, где у подножия карстовой колонны раскинулась девственная кедровая роща.
Продравшись сквозь мягкие ветви, мы приземлились на подстилку из опавшей хвои, а когда все вокруг стихло, до нас донеслось журчание воды. Источник Паррона был совсем близко. В последний раз я была у источника во время учебы, когда мы в детстве ходили в поход с другими Стражниками. Я была ребенком, но отлично запомнила тот урок. Как нам сказали, именно здесь Пито Объединитель вывел из яйца своего Паррона, а затем основал свою Крепость на карсте и положил начало золотому веку Каллиполиса. Но для меня сейчас было важно лишь, что источник пустынен и защищен густым лесом. Пасмурное небо окрасило кедры в черный цвет.
Я отстегнула сапоги от стремян и сползла со спины Аэлы. Мои бедра болели, и я почувствовала облегчение, ощутив под ногами твердую почву. Но не успела я распрямить спину, как Аэла начала рыскать в темноте, словно охотничья собака.
— Аэла, перестань…
Ветки хлестали меня по лицу, пока я вслепую мчалась за ней.
Я нашла ее у подножия карстовой колонны, перед отверстием, которое в темноте кажется огромной черной дырой. Ее ноздри раздувались, когда она вдыхала холодный воздух, скопившийся в глубинах пещеры, и как только образ Пэллора материализовался у меня в сознании, я все поняла.
Это был вход в драконьи гнезда. Подземная сеть пещерных туннелей под дворцом была обширна и подобна лабиринту, а самые нижние уровни, по рассказам, соединялись с городской дренажной системой. За те годы, что я спускалась по коридору в пещеры драконов-аврелианцев, где располагалось гнездо Аэлы, я познакомилась лишь с частью системы туннелей.
Я знала, что есть и другие входы, но до сих пор не видела ни одного.
Неподалеку река Фер ревела у подножия кедровой рощи и Источника Паррона. Перед нами зиял вход в гнезда. Аэла напряглась, принюхиваясь, ее чешуя встала дыбом. Ее тревога передалась и мне: она чуяла запах Пэллора, но он смешивался с запахом других незнакомых ей драконов. Чужих драконов в наших пещерах.
Наши тоже были там. Они были напуганы, из туннеля отчетливо доносился запах страха даже сюда, но пока что они все были целы и невредимы.
В том числе и Пэллор.
Внезапно она с рычанием бросилась в зияющий мрак, и прежде чем я успела шикнуть на нее, чтобы остановить, она уперлась мордой во что-то твердое и холодное.
Проход преграждала железная решетка, каждый прут толщиной с мое запястье. Когда она попыталась исторгнуть пламя, я остановила ее.
— Если мы ворвемся сейчас, то сразу выдадим свое убежище. Надо придумать план.
Она обернулась ко мне в темноте, словно говоря: Тогда придумывай.
Образ Пэллора, серебристый, изящный, манящий, снова затуманивает мое зрение. Я хлопнула себя по затылку, отгоняя мысли Аэлы прочь. Манящий? Ух.
— Оставь эти мысли при себе. Он там, внутри. И пока в безопасности.
Но надолго ли?
Я отчаянно нуждалась в ответах. Ответах, которые не могла получить, будучи драконьим наездником.
— Днем надо затаиться, — сказала я Аэле. — Охотиться лучше ночью.
Аэла наклонилась вперед, уперлась мордой мне в лицо и выдохнула горячий воздух.
Похоже, это означало одобрение, потому что она начала наматывать круги, специально окуривая покрытую иглами землю, чтобы соорудить себе гнездо. Прижав крылья к бокам, она улеглась, обвив себя хвостом.
Взвалив на плечо седельную сумку, я почесала подбородок Аэлы, видя, как сонно закрываются ее глаза, и отправилась на берег реки Фер, мои сапоги хлюпали по плотной грязи. Остров Мертвых возвышался посреди реки, древние гробницы драконорожденных выступали черными силуэтами, потрескавшимися и разрушенными Революцией. Вода ревела громче моих мыслей, когда я обходила берег, двигаясь вниз по течению вокруг подножия Крепости. Сначала надо мной взмыли вверх стены арены, затем Внешние стены дворца и, наконец, мост Хаймаркета. Бродяги собрались у костра, пылавшего в бочке под каменными колоннами. Прежде чем покинуть берег, я скрылась в тени, роясь в седельной сумке. Платье, спрятанное в сумке, принадлежало Агге. Борясь с подступающими слезами, я снова натянула его поверх своего огнеупорного костюма и обмотала волосы ее шарфом.
Затем я поднялась по узкой лестнице на речной берег и перешла мост в Хаймаркет.
Первый раз я замедлила шаг, вспомнив один разговор. Энни, мне нужно с тобой поговорить… что-то происходит.
Она не тот человек, от кого я хотела бы получить помощь; она даже не нравилась мне. Во время нашего самого долгого разговора я угрожала ее семье драконьим огнем, а несколько дней спустя она опубликовала историю этого обмена мнениями на первой полосе Народной газеты. Но я не сомневалась, что, о какой бы реформе она ни мечтала, это было явно не то, к чему она стремилась. И я думала, что она пыталась рассказать мне об этом во время нашей последней встречи, когда я отмахнулась от нее.
Благодаря досье, которое я просмотрела перед тем, как допросить ее в Подземелье, я точно знала, где найти Мегару Роупер.
Мои усталые ноги понесли меня через Народную площадь, вниз по Триумфальному Пути и в Саутсайд, к таверне под названием «Мизантроп». Бар на первом этаже был открыт, несмотря на поздний час. Вэл Лазаре, дядя Мегары и лидер Отверженных, сидел у стойки и едва взглянул на меня, когда я вошла.
— Вытри сапоги, — потребовал он.
Я выбила речную грязь из своих сапог и спросила у мальчика-официанта, разжигавшего огонь, где найти Мегару.
— Мегара? — удивленно спросил он. — Это моя сестра. Что тебе от нее нужно?
Так это, должно быть, Лекс. В последний раз я встречала его имя в списке родственников, которыми я угрожала Мегаре.
— Я ее подруга из Лицея.
Лицо Лекса скривилось, словно ему неприятно было слышать об элитной школе, в которой училась его сестра. Он провел меня вверх по неровной лестнице на второй этаж таверны, указал на дверь с облупившейся краской в дальнем конце коридора и поспешно спустился вниз. На мой стук дверь открыла женщина средних лет с всклокоченными волосами с проседью и улыбнулась пустыми, слегка косящими глазами.
— Ты не Вэл, — сказала она.
— Мама, я же сказала тебе, что я…
Мегара Ропер подскочила к матери, замерев при виде меня. Ее черные волосы, остриженные во время ареста, ниспадали на лицо, ярко-зеленый цвет ее глаз выгодно сочетался с цветом шарфа, обмотанного вокруг шеи.
— Это, должно быть, шутка.
— Прости, я не знала, куда еще…
Мегара окинула пустынный коридор широко раскрытыми глазами, потом схватила меня за руку и потянула в комнату:
— Входи.
Мегара потащила меня к столу и, усадив на табурет, подала миску с супом, не сводя с меня глаз. Захламленную комнату освещала единственная масляная лампа, в воздухе витал запах затхлого постельного белья. Ее мать, Катарина, с отстраненным видом застыла у двери. Мегара сунула мне оловянную ложку, но я была не в состоянии ею воспользоваться. Я глотала суп прямо из миски, чувствуя, как тепло разливается по моему пустому желудку.
— А ты отчаянная.
Мегара стояла передо мной, не желая садиться со мной за стол, чтобы продолжить серьезный разговор. Я поставила на стол почти пустую миску и вытерла губы.
— Мне больше некуда пойти. Здесь произошло что-то вроде… переворота…
— Ты говоришь о смене правительства по приказу восстановленного Народного собрания?
Мое сердце ушло в пятки.
— Так, значит, это была законная передача власти.
Мегара пожала плечами:
— Законная, насколько это вообще возможно, когда ты голосуешь, а над головой кружит голиафан. Хотя, если честно, большинство людей были скорее в восторге от этого зрелища, а не напуганы.
— Почему они должны восторгаться при виде голиафана в нашем небе?
Мегара помедлила. Ее лицо сморщилось, словно она вот-вот рассмеется или расплачется.
— Какая-то принцесса… бросала хлеб со спины дракона.
И это было все, что требовалось.
Мегара, кажется, сама не заметила, как опустилась на табурет. Она невидящим взглядом смотрела на свои руки, как будто ужас воспоминаний на мгновение перенес ее куда-то в другое место.
Впервые в жизни мне показалось, что я понимала, что сейчас испытывает Мегара Роупер. После столетий жизни под гнетом драконорожденных, спустя всего лишь десять лет свободы от их режима, люди вновь выбрали правителями повелителей драконов. И все, что для этого потребовалось, — небольшое представление и несколько буханок хлеба.
И хотя я знала, что Народное собрание состояло из представителей городской бедноты, которая гораздо меньше пострадала при повелителях драконов и гораздо сильнее — от программы продовольственного распределения, выдвинутой Атреем, легкость, с которой рухнули революционные устои, — свидетельство того, как режим, которому я служила, подвел свой народ.
Возле двери мать Мегары издала неожиданный отрывистый смешок, продолжая пристально вглядываться в тени.
— Не обращай на нее внимания, — пробормотала Мегара, ее губы скривились.
Катарину много лет назад арестовали за протест против роспуска новым режимом первого демократического Народного собрания. Из тюрьмы она вышла совсем другим человеком. Я узнала это во время допроса Мегары, когда та сама оказалась в застенках Подземелья.
Провалы, провалы, провалы. Мои провалы слились с провалами Атрея. Его режим погубил Катарину, а потом я угрожала сжечь Мегару в драконьем пламени от имени этого режима. Невинные жертвы, ошибки, засорившие этот город, оставив его беззащитным перед первым голосом, прозвучавшим, чтобы сделать новое предложение.
Иксион Грозовой Бич явился восстановить свою династию на обломках прошлого.
Я смотрела на остатки супа, понимая, что у меня больше нет аппетита.
— Тиндейл был в этом замешан, не так ли? И Ло Тейран. Твои друзья из Отверженных. Это об этом ты пыталась рассказать мне на днях.
Мегара кивнула:
— Они называют их Клеверами. В честь символа Триархии-В-Изгнании. Я не понимала, пока план уже не был в действии. Мой дядя тоже не знал.
— И теперь ты соглашаешься с этим?
Мегара поморщилась, проведя пальцем по прожилкам на деревянной поверхности стола. Тут я заметила, что это был вовсе и не стол, а дверь, установленная на двух бочках.
— Тиндейл говорит, что они позволят Народной газете свободно печататься. С помощью зерна из Бассилеи мы сможем накормить голодающих. Дядю пригласили представителем Нижнего берега на первом Тайном совете, и ходят слухи, что они позволят устоять Народному собранию. Так что… Я получила то, что хотела, не так ли?
— Ты говоришь не слишком уверенно.
Мегара подняла ладонь, стискивая пальцами стриженые волосы, размышляя над моими словами.
— Лицей закрыт, — сказала она. — Они говорят, что это временно. Но поговаривают о том, что могут открыть его, изменив условия приема, поскольку металлическая система уже отменена. — Она помолчала, и я с легкостью представила, какие условия приема могли ввести Иксион и ему подобные. — Как бы там ни было, — добавила она с горечью, — там всегда учились только дети богатых.
Но мы с ней, обе студентки Лицея, были прямым доказательством, что это не совсем правда.
Недостатки режима Атрея огромны, и пример тому — Катарина. Но основанный им Лицей иногда принимал, хотя и нехотя, простолюдинов и девушек. Триархическая Реставрация, поддерживаемая патрицианским заговором и оккупационной империей, имела все основания ликвидировать подобные реформы. Единственный кран, дававший доступ к социальному прогрессу, который режим Атрея предлагал беднякам, людям низкого происхождения и женщинам, чтобы пробиться в люди, несмотря на условия, в которых они родились, может быть перекрыт.
Металлический тест давал несправедливые привилегии, но с Иксионом у руля власти его отмена станет поводом отмотать время на десять лет назад.
— Тогда что же ты станешь…
— Я уже состою в штате Тиндейла в Народной газете. Мне не нужно заканчивать школу.
Но Мегаре не удалось обмануть меня своим равнодушным тоном.
— Собираешься попробовать изменить ситуацию изнутри? — спросила я.
Это была стратегия, за которую она меня высмеивала. Она нахмурилась в ответ на мой сарказм:
— Полагаю, ты здесь, чтобы подготовить еще один контрпереворот? Убить драконорожденных и всех членов Клевера, вернуть Атрея к власти? Все, что для этого нужно, — это устроить небольшую резню…
Я покачала головой:
— Нет смысла. Мы оккупированы. Я видела бассилеанское подкрепление по пути сюда.
Я не могла сражаться с целой империей. Ни с одним драконом, ни даже со всеми драконами Стражников против голиафана Фрейды. Возможно, мы могли бы доблестно выстоять до последнего, но меня это не интересовало.
Каллиполис уже достаточно повидал кровопролитий.
Кому я могла помочь, так это своим друзьям. Они были заперты во Дворце и, насколько я знала, уже подвергались пыткам и смерти. Каллиполис пал, но я по-прежнему отвечала за Стражников.
Допив остатки супа, я поставила миску на покрытый пятнами и усыпанный крошками стол Мегары.
— Ты не видела Кора или Ли с тех пор, как Триархия захватила власть?
Мегара покачала головой:
— Но Ли был довольно дружелюбен со своим кузеном на Народном собрании.
От этих слов у меня по шее побежали мурашки, и я с трудом подавила тревогу.
Мысль о том, что Ли вновь подружился со своей семьей, кажется мне вновь повторяющимся кошмаром, ужас перед которым давно забыт. Я напомнила себе: что бы там ни думала Мегара об увиденном на Народном собрании, я знала Ли и знала Иксиона. И их историю.
— Это дружелюбие — всего лишь уловка. Ли убил сестру Иксиона. И если ты не видела Кора, значит, его арестовали.
Я знала, что она считала Ли близким другом, а Кора, с которым они были знакомы со школы, еще более близким. Мегара барабанила пальцами по сложенным на груди рукам, заметно побледнев.
— Что тебе нужно?
— Проведи меня во дворец. А дальше я справлюсь сама.
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ЛИ
Утром второго дня Реставрации Клевера я присутствовал на заседании первого Тайного совета Иксиона Грозового Бича как Защитник Каллиполиса вместо Атрея. По пути сюда я смыл его кровь с рук в туалете. Государственные служащие были повешены во внутренних двориках, через которые я проходил, все из Золотого сословия и большинство из них — низкого происхождения. Один из них, молодой горец с волосами цвета соломы по имени Деклан, однажды танцевал с Энни на празднике. В рассветном свете на его раздувшемся лице видны трупные пятна.
Либо он провалил тест на преданность новой власти, либо стал жертвой теста на преданность, который прошел кто-то другой. Но послание выглядело вполне очевидным: новый режим не нуждался в паразитах низкого происхождения, которые так высоко поднялись.
Я вошел в Зал Советов, чувствуя, как сжимается мой пустой желудок. Иксион встретил меня на пороге:
— Кузен! Рад, что ты смог прийти. Как прошел твой визит к Защитнику?
— Весьма назидательно.
— Я так и думал. — Иксион протянул руку женщине, стоявшей рядом с ним, ее вуаль была откинута назад, покрывая длинные волосы. — Позволь представить тебе Ее Божественное Высочество, Фрейду Бассилеон.
Знания придворного этикета, которые я приобрел к началу Революции, не были обширными, и за долгое время я многое позабыл. Когда я отвесил поклон, который, как я считал, был уместным при знакомстве, улыбка бассилеанской принцессы показалась мне более чем удивленной. Лицо молодой женщины, явившейся с целью превратить Каллиполис в вассальное государство, не выглядело властным — лицо в форме сердца, светло-каштановые волосы, заплетенные в длинную косу, и лучившиеся улыбкой глаза, однако в ее движениях и осанке сквозила уверенность человека, привыкшего к повиновению. Невозможно забыть, что своей улыбкой она управляла голиафаном и целой империей.
— Лео сюр Пэллор, — гортанно произнесла она на драконьем языке. — Тот, о ком мы так много слышали.
— Ваше Божественное Высочество! — Бассилеанская почтительность, резко контрастирующая с каллиполийской традицией поклонения давно умершим богам, раздражала. На губах Фрейды по-прежнему виднелась улыбка.
Иксион занял привычное место Атрея во главе стола, Фрейда устроилась по правую руку от него, и Иксион жестом пригласил меня сесть слева. Убранство комнаты мало изменилось, лишь знамя Реставрации с тремя драконами, кружащими вокруг черного клевера, сменило революционного дракона на высокой стене. Единственный огромный дракон-грозовик с серебряным гребнем примостился снаружи на балконной балюстраде Огненной Пасти: грозовик Иксиона, Нитер.
На моем запястье по-прежнему не было браслета, и я не мог призвать Пэллора.
Члены только что сформированного Тайного совета Иксиона начали входить в зал. Некоторые из них — определенно давние члены Ордена Черного Клевера, например, Ричард Тиндейл и Люциан Ортос. Однако я сильно удивился, когда увидел среди них тех, кто выглядел не столь воодушевленно: генерал Холмс в замешательстве оглядел символы новой власти на стене, прежде чем занять место; Миранда Хейн, министр пропаганды, с синяком на смуглом лице, прятала дрожащие руки в коленях; Дора Митрайдс, одна из главных представительниц знати Яникула, сделала Иксиону неловкий реверанс, хотя ее губы напряженно поджаты. Вэл Лазаре, предводитель Отверженных и дядя Мегары Роупер, тяжело опустился в кресло рядом с Дорой, которая, с отвращением взглянув на него, отодвинулась подальше.
Интересно, подумал я, им угрожали или подкупили? Или они просто уловили направление изменившегося ветра и выбрали новый курс?
Надеялись ли они, как и я, что еще можно что-то изменить в лучшую сторону, действуя изнутри?
Последним явился Пауэр сюр Итер, громко смеявшийся над тем, что ему только что сказал Эдмунд Грейхизер. Заметив меня, он вскинул бровь. В отличие от меня, ему разрешили оставить браслет, чтобы призывать своего дракона.
Когда все собрались, Иксион начал свою речь:
— Первый Защитник нездоров. В его отсутствие Лео и я будем руководить Каллиполисом: Лео как ваш временный Защитник, а я стану вашим новым Первым Наездником.
Холмс мгновенно среагировал на эти слова, выразив свое недоверие:
— Вы не наш…
Но тут же опомнился и залился краской. Однако было уже поздно. Губы Иксиона скривились:
— Напомните мне еще раз, каким должен был быть результат теста вашего сына? Железо или хотя бы Бронза? Люциан сказал мне, что вы были весьма удивлены вчера этой новостью. — Когда Холмс ничего не ответил, Иксион, сцепив пальцы, положил ладони на столе перед собой. — И да. Вы только что представили наш первый пункт повестки дня. Так называемая Первая Наездница Каллиполийского флота Антигона Фархоллсерф, которая, кажется… скрылась под покровом ночи.
Иксион использует феодальное обозначение, применявшееся в образовании фамилий крепостных, как и в случае с Роком. Только теперь названная дракархия принадлежит не его отцу, а мне. Согласно своему дореволюционному статусу, Антигона принадлежала нам, как и земля, на которой она родилась.
Антигона сюр Аэла. Драконим звучал как защита от злых сил. Ее имя — Антигона сюр Аэла.
— Мы столкнулись с ней, — сказал Эдмунд Грейхизер. — Парсиваль даже вонзил в нее когти. Над Равниной Ферриш.
Снаружи послышался свист хвоста Нитера, полоснувшего воздух, и стекло задребезжало. Иксион спросил:
— И ты отпустил ее?
Пауэр пожал плечами, хотя его взгляд был устремлен на мечущийся в воздухе хвост Нитера.
— Она вырвалась. Но она не могла уйти далеко. Мы найдем ее.
Значит, Энни вернулась с Нового Питоса. Тогда возникает вопрос, что там произошло? И когда Иксион об этом узнает?
— Проследите за этим. Я бы хотел положить конец любой путанице по поводу моего титула.
Другой нерешенный вопрос — местонахождение Криссы сюр Фаэдра, которую Иксион называл Криссой Уорд. К настоящему времени мне стала окончательно понятна его элитарная модель: только патрицианские всадники сохраняли драконимы, которые мы приняли, когда вступили в ряды Стражников. Простолюдинов вроде Криссы и Кора называли по фамилиям. А Энни и Рок заслужили и того меньше.
— Титус занимается этим, — сказал Эдмунд. — Люциан сообщил нам, что Уорд отправилась с дипломатическим визитом на Деймос и должна вернуться в ближайшее время.
Далее Иксион перешел к нуждам своих избирателей, представленных Вэлом Лазаре, кандидатом от Нижнего берега, и Дорой — от Верхнего. Нижнему берегу Иксион готов оставить независимость Народной газеты, само собой, в пределах разумного, и более чем готов одобрить отмену законов о металлах, как решило Народное собрание в ходе референдума. Миранда Хейн заерзала на своем месте, услышав его слова.
— Миранда? — мягко обратился к ней Иксион.
С того места, где я сидел, был хорошо виден синяк на щеке Хейн. Ее тонкий голос звучал еле слышно:
— Появились вопросы о планах вновь открыть Лицей и… о критериях приема, теперь, когда тест на металлы был отменен.
Иксион улыбнулся:
— Ну, у нас есть много долгов, которые мы должны вернуть нашим щедрым благодетелям, — сказал он, кивнув в сторону Фрейды Бассилеон. — Я подумал, что образование могло бы стать непосредственным источником дохода. Государственные расходы в этой области были непомерно раздуты за счет государственных стипендиальных фондов Атанатоса, ставших совершенно ненужной роскошью в столь трудные времена. Пусть Лицей будет открыт для всех. Для всех, кто может за него заплатить.
Миранда громко сглотнула. Глаза Лазаре сузились. Всем стало понятно, что те, кто сможет заплатить за обучение в Лицее, будут исключительно патрицианского происхождения, по крайней мере из семей новоявленной элиты.
Пауэр заговорил первым:
— Умно, мой господин.
Он не выглядел таким злобно-веселым с того дня, когда Атрей ввел программу продовольственного распределения.
— Спасибо, Парсиваль. Это подводит нас к вопросу о… Яникуле.
Яникул — это район на Верхнем берегу, у подножия Крепости, где располагалась большая часть особняков, принадлежавших патрицианским семьям. Многие из богачей, таких как Дора, сохранили свой статус после Революции, поддержав Атрея. Дора Митрайдс, застигнутая врасплох, оттягивая горло своего свитера, словно он душил ее, вскинула голову, отвечая на взгляд Иксиона:
— Думаю, вы найдете поддержку у Яникула, сир.
— Правда? Отлично. Потому что, пока Дворец восстанавливают, возвращая ему былое великолепие, драконорожденным необходимо где-то разместиться. Я надеялся, что ваш особняк, как и остальные, будут доступны для нашего использования.
Глаза Доры расширились:
— С удовольствием, мой господин.
— Моя семья тоже сочтет за честь принять гостей, — заявил Пауэр. — Я имею в виду, моя приемная семья. Дом Гесперидес.
— Моя жена с радостью примет вас, мой господин, — добавил Ло Тейран.
Иксион улыбнулся:
— Возможно, нам стоит распространить эту информацию, — сказал он, — и посмотреть, какие благородные патрицианские дома больше всего этому обрадуются. Те, кто жаждет этого больше всего, должны сообщить имена тех, кто настроен менее решительно. Особой благосклонностью будут пользоваться те, кто сможет назвать имена преступников, творивших беззаконие в Дворцовый день, которые еще не понесли заслуженного наказания.
Подбородок Доры слегка дрожал, когда она склонила голову.
Далее приступили к обсуждению международной ситуации. Фрейда сообщила, что корабли с зерном, следуя по графику, перемещались по каналам, соединявшим порт в форте Арон с рекой Фер. Бассилеанские военные корабли должны были доставить в Каллиполис ее вещи и слуг, а также ее личную армию — подразделение Имперской гвардии, предназначенное для охраны наследной принцессы и известное как Маленькие Бессмертные. Когда Иксион похвалил готовность нарушить обычай, по которому слуги заранее подготавливали все к приезду госпожи, она ответила:
— Вот увидишь, я полна сюрпризов.
Иксион, очарованный ею, расхохотался. Фрейда улыбнулась в ответ. Брови генерала Холмса поползли вверх.
Значит, не я один считал Иксиона идиотом.
— А дракон? — спросил Холмс.
Никому не нужно было разъяснять, о каком драконе шла речь. Фрейда ответила:
— Обизут свила гнездо на вершине Крепости. Ей нравятся высокие насесты.
Не говоря уже о том, что эта позиция располагалась вне досягаемости наших пушек, и оттуда голиафан мог спалить большую часть города одной струей пламени. Холмс, шумно выдохнув, сложил руки на груди:
— Несомненно.
Два гонца Серого Клевера на небесных рыбах отправились на Новый Питос, чтобы сообщить ожидающим там драконорожденным, что все готово для Долгожданного Возвращения.
— А отважные норчианские наездники смирения? — спросила Фрейда.
Это замечание, похоже, ударило по больному месту, улыбка Иксиона сделалась натянутой:
— Как и обсуждалось. От них избавились.
Если только Энни не приготовила для тебя большой сюрприз.
Казалось, его слова еще больше развеселили Фрейду.
— Отлично, милорд, — сказала она.
— А что насчет моих наездников? — спросил я.
Иксион впервые взглянул на меня:
— Ты имеешь в виду моих наездников?
Хейн изо всех сил уперлась ладонями в край стола, словно хотела отгородиться от нашей перепалки. До меня донесся голос Атрея, вызывающий и холодный. Настало время обсудить, как ты поступишь, выйдя из этой комнаты.
— Я имею в виду Стражников.
— Думаю, с голиафаном и драконорожденными у нас нет необходимости в других наездниках, не так ли?
В своем роде эта завуалированная угроза и была той информацией, которую я искал. Это означало, что Иксион станет использовать Стражников как рычаги давления. Значит, они все еще были живы. Значит, они ожидают его окончательного решения в какой-то темнице.
Снаружи донесся громкий шелест крыльев Нитера, и стекло снова задребезжало. Мое запястье зудело от желания снова ощутить браслет, от желания призвать Пэллора. Я заставил себя перевести взгляд с дракона на Иксиона:
— Хранители — знаменитости Каллиполиса. Городские дети знают их по именам. Их не так легко вычеркнуть из памяти, и если вы хотите, чтобы ваша… наша… Реставрация прошла успешно, они нам понадобятся.
— Я готов оставить патрицианских Стражников. От остальных можно избавиться.
Избавиться. Как будто он очищал кладовую от испорченных продуктов. Патриции составляли, возможно, треть революционного флота. Поговаривали, что в жилах их семей текла и кровь драконорожденных, от иногда случавшихся браков с Тремя Семьями. Дора упоминала при мне, что это было особым предметом гордости.
— Это как раз про меня, — сказал Пауэр.
Я видел, как Пауэр раздраженно говорил, что его мать была из Чипсайда. Но, похоже, сегодня такой вспышки не предвидится. И в этом не было ничего удивительного, потому что если что и можно было знать наверняка, так это то, что на Пауэра нельзя положиться. Мои пальцы начали сжиматься в кулаки.
— Некоторые из наших самых популярных наездников вышли из низов. Не говоря уже о самом высоком ранге. Кор сюр Маурана, Ричард сюр Баст…
И Крисса сюр Фаэдра, и Антигона сюр Аэла, только вот о них мне сейчас совсем не хотелось упоминать перед Иксионом.
— Но в том-то и дело, — сказал Иксион. — Ведь все это может сбить с толку людей. Подобно Антигоне Фархоллсерф, претендующей на титул Первой Наездницы, эти подозрительно высоко поднявшиеся наездники из низов создают впечатление, будто любой простолюдин способен летать не хуже драконорожденного. Что, как мы все знаем, не соответствует действительности.
Произнеся эти слова, Иксион ждал, не возразит ли ему кто-нибудь, а все остальные старательно прятали глаза. Фрейда ухмылялась, хотя непонятно чему.
— Вы видите, в чем трудность, — продолжал Иксион, удовлетворенный нашим молчанием. — Не может быть двух Первых Наездников, двух Алтерн, двух Терциев и так далее. Это бы всех ужасно запутало.
Мое сердце стучало в ушах.
— Тогда пусть они покажут, на что способны.
Иксион склонил голову набок:
— У тебя есть два претендента на Кварту, пусть они встретятся лицом к лицу. Поставь Кора сюр Саттер против Эдмунда Грейхизера на арене.
В ответ Эдмунд грубо расхохотался, как будто я пошутил.
К моему удивлению, Иксион тоже улыбнулся, и у меня тут же возникло предчувствие, что мне удалось добиться своего.
— А знаешь, кузен, — заявил он, — мне нравится эта идея.
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Проснувшись, я обнаружила, что дискомфорт в теле, оставшийся после приключений в Норчии и длительного и непростого полета, перешел в тупую боль, сковавшую мышцы словно бетон. Мне потребовалось мгновение, чтобы вспомнить, что я проснулась не от кошмара, а в кошмаре: я была дома и здесь повсюду реяли желтые знамена Бассилеи. Моих друзей заперли во дворце, который теперь контролирует Иксион. А я спала на куче прокисшего белья в доме девушки, которую я до недавнего времени терпеть не могла. Когда она потрясла меня за плечо, тараканы бросились врассыпную.
— Который час?
— Полдень. Мне показалось, что надо было дать тебе поспать.
Мегара поставила бутылку с уксусом рядом с дымящимся чайником, в котором ее мать, Катарина, помешивала черный чай. Их импровизированный стол — одно из немногих подобий мебели в комнате; большинство вещей семьи Руопер, белье и кухонная утварь были сложены в кучи прямо на полу. Ее брат Лекс храпел на другой куче одежды. У меня мелькнула смутная мысль, что за все то время, которое мы с Мегарой были рядом, злясь друг на друга из-за предполагаемых привилегий, которые выдумывали друг для друга, ее дом оказался почти таким же скромным, как и мой, только был в еще большем запустении.
— Тебе повезло, — сказала Мегара, протягивая мне корректуру статьи, которая должна была появиться в дневном выпуске Народной газеты.
ИКСИОН СЮР НИТЕР,
ПЕРВЫЙ НАЕЗДНИК КАЛЛИПОЛИСА,
ВЫЗЫВАЕТ НА АРЕНУ
АНТИГОНУ ФАРХОЛЛСЕРФ
— Фархоллсерф?
Мегара кивнула:
— Руководства по стилю были обновлены.
Все происходило стремительно. Я пролистала остальную часть статьи: любой Стражник, претендующий на высокий чин во флоте, должен участвовать в публичных состязаниях с драконорожденными, проходя так называемое Отсеивание; даты состязаний будут объявлены в ближайшее время. Любой, кто знает местонахождение Антигоны Фархоллсерф, получит награду за информацию.
— Ну?
— Что? — спросила я, передавая ей газету обратно.
– Ну, разве ты не должна встретиться с ним лицом к лицу?
— И чего я этим добьюсь?
Мегара уставилась на меня. А затем изо всех сил хлопнула газетой по полу, где мы сидели, с хрустом раздавив таракана.
— Ты думаешь, это ловушка.
Я едва не расхохоталась. Конечно, это ловушка.
— Проблема не в этом. Хотя, возможно, ты захочешь получить вознаграждение.
Мегара закатила глаза:
— Если ты не придешь, люди скажут, что ты струсила.
— Люди и так много чего обо мне наговорили.
Мегара поджала губы. То, что они говорили обо мне — что я бессердечный и жестокий лидер, что я пробила себе путь наверх, используя чувства Ли, — все это было информацией из историй, которые она придумала и втиснула в Народную газету во время Бункерных бунтов. После стервы-командующей и женщины — повелителя драконов почему бы не добавить еще и трусиху?
— Я понимаю, — медленно произнесла она, — что Иксион может оказаться тебе не по зубам.
— Я могу размазать его по полу. — Я произнесла это с такой уверенностью, что Мегара вскинула голову. Но к чему скромничать? Аэла и я уже встречались с Иксионом сюр Нитер в воздухе. Мы знаем свои возможности и на что способен он. — Но это не поможет моим друзьям выбраться из тюрьмы или попасть в безопасное место, а ведь именно для этого я здесь.
— Ты — Первая Наездница! — воскликнула Мегара. — Разве у тебя нет желания отстоять свой титул?
И почему она не перестанет?
— Моя цель не в этом.
Мегара шумно выдохнула воздух.
— Отлично, — сказала она. — Тогда переходим к плану Б.
План Б — это чай с уксусом. Во дворце проходили работы по реконструкции, и пока драконорожденных расквартировали по особнякам Яникула, шел набор служащих в рамках новой инициативы лояльности к власти; Мегара собиралась покрасить мои волосы, чтобы я могла пройти собеседование неузнанной.
— Клеверы говорят, что переходная команда заинтересована набрать в штат нескольких горцев, — сообщила Мегара. — Ты все еще можешь изобразить акцент?
— Не знаю.
— Но это же просто, девочка.
— Пожалуйста, перестань.
Полбутылки уксуса и чашки черного чая. Спустя время я смотрела в грязное оловянное зеркало, откуда на меня взирала темноволосая молодая женщина. В покрытом заплатами платье Агги я больше напоминала крестьянку из своей родной деревни, чем Стражницу, чей огнеупорный костюм лежал в углу. Я почувствовала себя неуютно от этого зрелища.
И хотя Мегара перестала подстрекать меня, мысли об этом не давали покоя. Ты — Первая Наездница. Разве у тебя нет желания отстоять свой титул?
Я вспомнила о том моменте, когда Роксана сказала мне, что я выиграла битву, но проиграла войну, потому что, пока я помогала Гриффу, мой собственный город пал. Такой вот поворотный момент спустя недели и месяцы, потраченные на то, чтобы служить городу, который писал обо мне оскорбительные замечания на своих стенах.
В конце концов, все эти обидные замечания оказались справедливыми.
Я могла бы размазать Иксиона по полу. Но это не сделало бы меня достойной звания защитника Каллиполиса. Уже нет. Победа над ним не изменила бы того факта, что на вершине нашей Крепости восседал голиафан, а наши улицы кишели бассилеанскими солдатами. И если неприятная правда заключалась в том, что я чувствовала себя в большей безопасности, спасая своих друзей, переодевшись в крестьянское платье, а не в огнеупорном костюме, это вовсе не означало, что мой план был плох.
Когда я впервые вышла из дома Роуперов, меня встретили обжигающе-холодный воздух и солнечные лучи, проливавшиеся с ярко-синего неба. Тонкая коричневая накидка миссис Роупер была накинута поверх платья Агги для тепла, а мой браслет Стражницы со свистком-призывателем Аэлы, который я повесила на ту же цепочку, что и мамин кулон, спрятан внутри бюстгальтера. Казалось, минула целая жизнь с тех пор, как Ли подарил мне его.
Идя по городу, я замечала изменения, произошедшие с тех пор, как я в последний раз проходила по этим улицам: эмблемы с желтыми китами Бассилеи, украшавшие форму солдат, следивших за распределением пайков; триархальное знамя Реставрации, развевавшееся на стенах дворца, и силуэты незнакомых драконьих всадников в небе. Единственный дракон, которого я узнала, — Итер.
Аэла не почуяла из драконьих пещер запаха насилия, лишь страх. Я инстинктивно понимала, что, хотя наша с Аэлой связь значительно ослабла на таком расстоянии, я все равно почувствовала бы, если бы у Агги возникли причины для серьезной тревоги.
Они все были там. Мне просто надо было добраться до них.
По пути я оставила письмо от Дака его семье на ступеньках заднего крыльца, в котором он сообщал, что жив.
Перейдя Хаймаркетский мост, я влилась в медленную струйку горожан, проходящих через охрану у боковых ворот Внешнего дворца. Соискатели, которых пропускала охрана, открыв рты, глазели на величественные дворы. Девять лет назад я вела себя точно так же.
Привратник направил меня в очередь на собеседование в боковом зале, и когда я поняла, куда иду, то с трудом подавила едва не вырвавшийся наружу жуткий смех. Это зал, где ученики, успешно прошедшие металлический тест, когда-то участвовали в Церемонии Выбора. Именно здесь Аэла выбрала меня, и я стала Стражницей.
Но сегодня меня ждали не драконы. Вместо этого в пустом зале я увидела три стула, и пухлая женщина средних лет с круглым розовым лицом на каллийском языке с бассилеанским акцентом пригласила меня занять свое место.
Рядом с ней сидел наш старый инструктор по строевой подготовке Уэс Горан. На его лацканах красовались эмблемы с клевером.
При виде него я едва не упала замертво. Последнее, что я слышала, — это что его уволили из администрации Атрея за предвзятое отношение к таким, как я. Похоже, он нашел более терпимого хозяина.
И теперь мой план провалился.
На мгновение я застыла, глядя на своего инструктора и думая, как сбежать.
Но потом он перевел взгляд с планшета на мое лицо и даже бровью не повел.
— Абигейл Неархоллраб? — со скучающим видом спросил он.
Зал был слабо освещен, и мои вымоченные в чае волосы и одежда простолюдинки никак не вязались с командующей флотом, которого он должен был узнать. Но я подозревала, что Уэс Горан плохо помнил мое лицо, потому что большую часть своей жизни я была мерзостью, на которую он старался не смотреть.
И теперь немного черного чая оказалось достаточно, чтобы он вообще меня не разглядел.
Я, дрожа, кивнула в ответ.
— Прошу, садись, — тепло предложила розоволицая женщина со своим гортанным бассилеанским акцентом, и я послушно села. — Я — Бетсуна, фрейлина принцессы Фрейды. Это Уэс Горан, Верховный Управляющий Реставрации Клевера.
Я натянула на себя вид, который, как я надеялась, примерно соответствовал благоговейному ужасу.
— Вы из горных районов? — спросила Бетсуна, сверяясь со своим списком.
Мне пришлось вспоминать свой прежний говор, тренируясь перед зеркалом вместе с Мегарой. По крайней мере мой, в отличие от Мегары, звучал естественно.
— Да, госпожа.
— Как ты оказалась в столице?
— Искала работу, госпожа. Продовольственная программа Узурпатора истощила нашу деревню.
Рассеянно-скучающий взгляд Горана задержался на моем лице дольше, чем мне хотелось бы.
— Вы, горцы, действительно все на одно лицо, — заметил он. — Кровосмешения… — проворчал он Бетсуне на драконьем языке. — Ты думаешь, что твоя власть плоха.
Бетсуна закрыла рот ладошкой, чтобы подавить изумленный, звонкий смех. Я держалась со спокойным и невозмутимым видом, чему научилась, когда этот человек был моим инструктором и постоянно оскорблял меня, глядя в глаза.
— Я напомнила вам кого-то знакомого, милорд? — спросила я на каллийском.
Горан, не став исправлять меня, когда я назвала его милордом, лишь проворчал в ответ:
— Та девчонка забыла свое место.
Бетсуна переводила взгляд с него на меня, удивленная вызовом, прозвучавшим в его тоне. Я наклонила голову, чувствуя, как мою шею начинает заливать краска. А затем глубоко вздохнула и начала речь, которую придумала в комнате Мегары и практиковалась с ней до тех пор, пока мое лицо не запылало от усердия.
— Никто бы так не сказал, — заявила мне тогда Мегара.
— Мой отец сказал бы.
— Твой отец раболепствовал?
Я подняла на нее глаза:
— Когда ему это было нужно.
И теперь я вспомнила об отце. Я не должна показывать свои чувства. И сказала то, что хотел услышать Уэс Горан. Они хотели преданности? Они ее получат.
— Ваша служанка знает, кто ее господин. Ее семья благодарна давно усопшим богам за то, что господин Иксион сверг Узурпатора и вернул себе свое законное место. Служить в доме драконорожденных — высочайшая честь и величайшая привилегия, на которую смел надеяться такой ничтожный человек, как я.
Я уперлась взглядом в колени, чувствуя, как бешено колотится сердце. Кожа на моей обнаженной шее дрожала под пристальным взглядом Горана. Сколько я себя помнила, когда Горан все же удосуживался посмотреть на меня, он всегда видел крестьянскую девушку, которая забыла свое место.
Теперь пусть он увидит ту, которая его помнила.
Он обратился к Бетсуне на драконьем языке:
— По крайней мере, она миловидна.
* * *
Вернувшись в дом Мегары, я опустилась на табуретку и, уткнувшись лицом в колени, разразилась отчаянными рыданиями. Я сдерживала их всю обратную дорогу.
— Что случилось? — встревожилась Мегара, забыв о гранках еженедельного выпуска, разложенных на захламленном столе. — Тебя узнали?
Взяв носовой платок, который она сунула мне, я утерла слезы. Мое дыхание было прерывистым, словно я всю дорогу от Дворца бежала сломя голову.
— Я получила работу. Дворцовый персонал. Окончательные указания дадут после завершения реконструкции.
— Это ведь хорошо, не так ли? — спросила Мегара, все еще недоумевая. Она опустилась на колени рядом со мной: — Тебя кто-то обидел?
Она понизила голос. Я покачала головой.
Никто меня не обижал. Но до этого собеседования я не вспоминала, каково это быть столь уязвимой. Когда о тебе говорят, словно ты пустое место. Не вспоминала о ребенке, которого держали и били, о выжившем свидетеле, которого заставляли смотреть на смерть близких. А теперь, каково быть женщиной, чья привлекательность обсуждалась с откровенным безразличием ее начальством…
И я получила то, что хотела, — возможность вернуться и сделать то, что необходимо.
Мои слезы высохли, но Мегара по-прежнему не сводила с меня глаз. Я попыталась объяснить:
— Собеседование проводил мой бывший инструктор. Он меня не узнал.
— Ну, это хорошо, — сказала Мегара. — Чай сделал свое дело.
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Особняк Доры Митрайдс переполнен выходцами из семьи Грозовых Бичей. Дора перебралась в свой каретный домик. Ее слугам приходилось самостоятельно разбираться с Полукровками, напивавшимися вдрызг в ее винном погребе, пока их драконы шныряли по ее садам. Наблюдая за тем, как садовник рыскал по территории, туша небольшие пожары, я как никогда отчетливо осознал причины, по которым дворец был построен из камня. Мне трудно было представить, что один из этих грозовиков, вечно кипящих яростью, присущей их породе, должен был стать моим. Мне так до сих пор и не разрешили увидеться с Пэллором.
К ужасу Иксиона, Энни по-прежнему нигде не было. Ее дракона больше не видели. Даже его призыв в Народной газете не смог заставить ее выйти из подполья.
— Твоя шлюха — трусиха, — бросил он мне за завтраком, лакомясь тостами Доры.
Я улыбнулся ему в ответ.
Теперь, когда меня лишили моего дракона и мой домашний арест был вполне очевиден, у меня было достаточно времени, чтобы познакомиться со своим сводным братом и другими наездниками Серого Клевера, пока Иксион решал дела во Внутреннем дворце. Полукровки завтракали поздно, разбавляя сок приличными порциями шампанского. Несмотря на все усилия измученного персонала, чтобы сдерживать их напор, эти сборища все больше напоминали студенческую вечеринку. Многим из наездников Серого Клевера слегка за двадцать, как и Эдмунду.
— Сводный братец! — весело приветствовал меня Эдмунд, вставая с дивана на застекленной террасе. — Выпьешь с нами?
На часах было десять утра.
— Не надо, спасибо.
Стеклянные двери на балкон, откуда открывался вид на сады, были распахнуты, дракон-грозовик с ноздрями, дымящимися, как две сигары, наполовину просунул голову на террасу. Эдмунд пригласил меня присесть рядом с ним, его слова прозвучали как нечто среднее между шутливым приглашением и приказом, и небрежно махнул рукой в сторону двух других наездников, пьющих с ним, у которых черные, как у всех Грозовых Бичей, но вьющиеся волосы. Все наездники Серого Клевера — холостые мужчины; вечером Яникул начал устраивать в их честь званые обеды, на которые пригласили дочерей патрициев.
— Позволь представить Тита и Анджело… наших кузенов-полукровок. Это сводные братья Иксиона. Дракона зовут Ярость. Это имя он получил за свой нрав.
При звуке своего имени Ярость выпустил столп искр прямо на ковер. Тит и Эдмунд, откинув головы назад, разразились хриплым хохотом, похожим на собачий лай, когда языки пламени охватили края ковра. Анджело, тощий младший брат Тита, разражаясь проклятиями, отодвинул свой стул подальше от пламени.
— Ой, но мы же договорились!
— Не поможете? — обратился Тит к горничным, которые застыли на месте, забыв о пустых фужерах из-под шампанского.
Они принялись суетиться вокруг дракона, их непрочная обувь не позволяла затоптать пламя, и потому служанки попытались потушить его декоративными подушками Доры, вскрикивая от боли в обожженных пальцах, а их чепцы то и дело сползали набок. Юноши, хохоча, наблюдали за ними и не думая подняться с места. Молодые повелители драконов всегда славились своими разгульными кутежами, но сегодня я впервые увидел, на что это было похоже. Я схватил первый попавшийся графин с соком, разбавленным вином, и опрокинул его на ковер. Пламя с шипением потухло. Служанки перестали прыгать и кричать, юноши умолкли, а Эдмунд, нахмурившись, уставился на меня:
— Мы собирались это выпить.
— Ты должен загасить своего дракона, если пускаешь его в дом.
Эдмунд встал. Я отставил графин. Сжав кулаки, я приготовился к удару, с нетерпением ожидая его, но внезапно до нас донесся крик из центрального внутреннего дворика особняка Доры.
— Похоже, это кричит ваш сводный брат, — сказал Эдмунд Титу и Анджело.
— Ну, — сказал Тит и, потянувшись, встал, — семью не выбирают.
Иксион стоял посреди двора и рвал на себе волосы.
Причиной его негодования стало послание, принесенное наездниками Серого Клевера, только что вернувшимися с Нового Питоса.
Или почти с Нового Питоса, потому что они не смогли добраться до своего прежнего острова. Им не удалось пролететь дальше края Башен Моряка, где норчианские наездники под предводительством Гриффа Гаресона образовали заслон. Там они обнаружили лодки с выжившими драконорожденными и прахом их мертвых. Выжившие направлялись в форт Арон, оттуда их должны были переправить в Каллиполис на барже.
Грифф и другие наездники, которые когда-то были оруженосцами, но теперь величали себя наездниками Вайды, отправили гонцов Иксиона домой с известием о том, что Новый Питос теперь именуется Норчией и что, хотя они не хотят ссориться с возрожденной Триархией, они взяли заложников, чтобы оградить себя от нападения драконорожденных.
Как же произошло это восстание? Я услышал ее имя, произносимое быстрым шепотом, ощутил, как холодная волна мурашек пробежала по спине. Эти гонцы забыли о новых правилах в речи. Они сообщили, что Антигона сюр Аэла пришла с драхтаназией, разбила намордники и крепость Полуаврелианцев сгорела.
А все, что я мог сейчас сделать, — это сохранять видимость спокойствия.
Она сделала это.
Иксион бушевал, как ребенок в истерике, не обращая внимания ни на драконорожденных, окруживших его во дворе, ни на слуг Доры, молча поджавших губы. Узнав о гибели правящей семьи Полуаврелианцев и его друзей Руода и Роксаны, он рвал на себе волосы и вопил. Я наслаждался этим зрелищем, пока не различил слова, прорывавшиеся сквозь его яростные рыдания:
— Я вырежу их всех. Я выжгу их с лица земли…
Нитер ревел рядом с ним, пепел и искры извергались из его пасти.
— Ты этого не сделаешь.
Феми Небесная Рыба, прибывшая с одним из гонцов, спрыгнула со спины его дракона. Она одиноко застыла перед Иксионом. Вместо накидки голубого цвета, символизирующего Дом Небесных Рыб, на ней было рубище небесной сироты. Пепел покрывал ее веки и щеки с подтеками от слез. Она была высока и стройна, из-под ее коротко остриженных волос проглядывала смуглая кожа черепа. Сейчас она была похожа на ходячий призрак.
Иксион, стоя на коленях, молча смотрел на нее.
— Ты не нападешь на Норчию, — сказала она ему, говоря так, будто произносила слова древней клятвы. — Ты обеспечишь безопасность моего брата, который пожертвовал всем, чтобы защитить меня, оставшись в заложниках у норчианцев. Ты не дашь норчианцам повода причинить вред Астианаксу Полуаврелианцу, последнему оставшемуся в живых наследнику Радаманта, или Электре Грозовой Бич, двоюродной бабушке, которая тебя вырастила.
— Эти неблагодарные животные заслуживают расправы, Феми, — хрипло произнес Иксион.
Феми опустилась на колено перед Иксионом, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Ты проявишь милосердие ради моего брата. Ты услышишь мольбу той, кто только что потеряла своего дракона. Поклянись смертью своей сестры.
Иксион вытер слезы и коснулся влажными пальцами ее ладоней, и Феми стиснула их, скрепляя клятву.
— Клянусь.
Затем Иксион встал на ноги и обернулся к Пауэру, приземлившемуся на Итере справа от него:
— Найди ее.
Холод, который я чувствую, ничто по сравнению с выражением лица Пауэра, когда тот кивнул в ответ.
Но вечером Пауэр снова вернулся ни с чем, и тогда Иксион устроил свое представление. Во внутренний дворик Доры приволокли две связанные фигуры с мешками на головах, поставив их на колени перед Иксионом. Анджело и Тит Грейхизер удерживали меня на противоположной стороне двора. Когда мешки сняли, я увидел двух Стражников: Рока, распростершего руки, бледного, как смерть, с кляпом во рту, и аврелианского наездника Брайса. Брайс — простолюдин из Саутсайда, абсолютный дилетант в воздухе, несмотря на дополнительные тренировки, которые я специально проводил с ним, пока был командиром эскадрильи. Когда вытащили кляп, он принялся умолять пощадить его на каллийском языке; заметив меня, он принялся умолять меня.
— Хочешь узнать, как мы преподаем уроки в Норчии? — спросил меня Иксион, и я понял, что сейчас был главной мишенью его ярости, олицетворяя Энни и Гриффа Гаресона. — Норчианцы называют это попасть в загон.
Он кивнул Эдмунду, который призывает своего огромного грозовика по кличке Зависть. Я так сильно сопротивлялся державшим меня Грейхизерам, что одному из наездников Серого Клевера пришлось присоединиться к ним, чтобы удержать меня.
— Ты сказал, что позволишь им показать, на что они способны…
— Я позволю некоторым из них проявить себя, Ли. Остальных — в расход.
– Они… ни в чем… не виноваты…
Но, похоже, в этом-то все и дело.
Феми Небесная Рыба и принцесса Фрейда Бассилеон наблюдали за нами из дальнего конца двора: на лице Феми застыла каменная маска отчуждения, лицо Фрейды неразличимо под сенью вуали. Зависть набросился на Брайса, чередуя выбросы пламени с укусами. Он медленно, со смаком, издевался над Брайсом, пока Брайс не замер, а я перестал вопить. И тогда Иксион выдернул кляп у Рока и разрезал веревки, связывавшие его руки. Он указал дрожащему Року, застывшему на четвереньках, на дымящийся труп рядом с ним:
— Убери это.
* * *
В комнате, в которой я жил, воняло моей собственной рвотой, но я не мог заставить себя открыть окно. Я не мог позволить себе не явиться на ужин, а это означало, что мне придется наблюдать, как Рок прислуживает Иксиону, а также позволить Року прислуживать мне, и единственная мысль, которая заставила меня пройти через этот ад, была о том, что, как бы тяжело ни было мне, Року было еще хуже. Мы не могли смотреть друг другу в глаза. Фрейда Бассилеон, которая ужинала с нами, не раз спросила, все ли со мной в порядке.
Меня перестало тошнить, когда раздался стук в дверь.
— Мой… господин.
Это был Рок, избегавший смотреть на меня.
— Не называй меня так.
Рок стиснул пальцами переносицу. Он оглядел коридор, а затем медленно покачал головой. Его лицо было лишено эмоций, как будто они иссякли.
— Думаю, нам обоим будет проще, — сказал он, — если я это сделаю.
Это всего лишь слово. Это не та битва, в которой стоит сражаться. Но я все еще чувствовал, что с радостью обрушил бы этот дом на наши головы, но не позволил бы этому случиться.
Рок был товарищем по оружию, верным подчиненным, хорошим другом. Он был тем, кто когда-то, еще не зная, кто я такой, учил меня, как проводить продовольственные поборы, не хуже повелителя драконов.
— Меня послали убрать вашу комнату, — сказал Рок. — Мой. Господин.
Он принес свежий ночной горшок и ушел с тем, куда меня вырвало.
Я лежал в слишком мягкой постели, глядя на филигранный потолок гостевой комнаты Доры всю ночь напролет. У меня не хватило духу спросить Рока, что именно он сделал с трупом, после слов Иксиона убери это. И вот я лежал в темноте, размышляя. Я думал о словах Атрея, которые теперь казались бессмысленными, спрашивая себя, что я буду делать с этим гаснущим пламенем веры в важность попытки.
Что я могу сделать с этим гаснущим пламенем? — с грустью думал я. — Ничего. Я могу смотреть, как унижают и убивают моих всадников, и знать, что это неправильно.
Такая опьяняющая власть.
Уже после рассвета стук в дверь вывел меня из оцепенения.
— Милорд?
На этот раз это был не Рок: голос женский. Женщина говорила на драконьем, но с чужеземным акцентом.
Я распахнул дверь, оказавшись лицом к лицу с принцессой Фрейдой Бассилеон. На этот раз она была без вуали.
— Ваше Божественное Высочество, — сказал я, отвесив самый галантный поклон, на который только был способен, потому что от недосыпа и постоянного ужаса чувствовал себя слегка пьяным. — Какой неожиданный и приятный сюрприз.
Фрейда хмыкнула сквозь поджатые губы.
— Пойдемте со мной, — пригласила она.
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ДЕЛО
НОРЧИЯ
Я надеялся, что близнецы и мой отец благополучно прибыли в Каллиполис и теперь наслаждались возвращением к роскоши. За первую неделю работы в драконьих логовах норчианцев мои руки, непривычные к физическому труду, покрылись волдырями и кровоточили.
Электра рассказала о существовании правил обращения с заложниками из числа драконорожденных, но этим варварам было плевать на правила. Ей предложили присоединиться к норчианским женщинам у ткацкого станка, но она отказалась, восприняв это как наглость, а не как предложение оплачиваемой работы. В результате моя работа в логовах обеспечивает наше общее пропитание. Я твердо решил ни на что не жаловаться: ни на долгие часы работы, ни на боль, ни на усталость. Я постоянно испытывал легкое головокружение, в конце концов догадавшись, что тому виной голод. Я не привык к пайкам простолюдинов.
Со своей стороны Грифф, похоже, не собирался меня жалеть. Точнее, он, кажется, намерен вести себя так, будто забыл о моем существовании.
Эта новая жизнь делится на части, которые я мог контролировать, и то, что было не в моей власти.
Я не мог контролировать голод, мозоли на руках, частые нервные срывы Электры, мешающие ей заниматься обучением Астианакса, как я надеялся, или страх Сти выходить из дома, опасаясь, что норчианские дети поколотят его на улице. Я не мог контролировать скользящий по мне безразличный взгляд Гриффа, словно я для него не важнее чем мебель, каждый раз, когда мы сталкивались друг с другом.
Как я представлял себе эту жизнь, жизнь заложника среди людей, ради которых я предал свою семью? Как череду блаженных дней с любовником, в которой не осталось места воспоминаниям о том, что произошло?
Не совсем, но мне все еще хотелось пнуть его, когда он смотрел сквозь меня.
Я не убивал твою глупую сестру, представлял я, как говорю ему в самые отчаянные, полные ярости мгновения.
Но даже в этот воображаемый протест я старался внести поправки. Бедная милая Агга была умна, несмотря на недостаток образования, она была любящей матерью, преданной сестрой, ее сын заслуживал жизни, а дочь не должна была осиротеть. Грифф не должен был найти Аггу мертвой, когда был так близок к тому, чтобы спасти ее навсегда. Как я мог винить его за то, что он избегал меня? Я стал ходячим напоминанием о преступлении моей сестры и о том, что моя семья долгое время была наказанием для его семьи.
Вместо этого, натирая мозоли и вытаскивая занозы, я задавался вопросом, как так получилось, что даже со стертыми в кровь ладонями, с раскалывающейся от боли спиной, вечно сосущей пустотой в желудке я все еще был способен искренне сопереживать врагу.
Но даже старая ненависть к себе изнашивается, когда ты валишься с ног от изнеможения.
Существовало и то, что еще поддавалось моему контролю. Я мог подняться и, с трудом передвигая ноги, в предрассветных сумерках пробираться через сырой остров к драконьим логовам, чтобы начать рабочий день, который закончится после заката.

ЭННИ
КАЛЛИПОЛИС
Слуги, нанятые для службы на благо возрожденной власти драконорожденных, разместились на арене со стороны Внешнего дворца. Моей первой мыслью было, что это, вероятно, ошибка, потому что единственные жилые помещения в этой части дворца располагались в Обители, где жили Стражники. Затем я поняла, что нам действительно отвели комнаты в Обители. Меня поселили вместе с другими служанками в моей прежней комнате женского общежития.
Мне не стоило удивляться. Обитель изначально предназначалась для слуг, аскетичные условия жизни Стражников были известной отличительной чертой программы Атрея, на которую часто ссылалась пропаганда.
А теперь комнаты вернулись к своему первоначальному назначению.
Я убеждала себя, раскладывая дрожащими руками новую униформу по ящикам, где когда-то хранилось обмундирование Стражниц, что это хорошая новость. Поговаривали, что распределение работников будет зависеть от нашего прошлого: городских будут охотнее распределять в ряды домашнего персонала, а деревенских использовать для работы в драконьих логовах. Я не могла афишировать свой десятилетний опыт работы с драконами, дающий мне право претендовать на место смотрителя драконов, но надеялась, что мой новоприобретенный акцент горца заставит их направить меня в логова из чистого предубеждения. Если повезет, я сохраню свою постель в этих покоях, которая полагалась смотрителю драконов, и у меня будет легкий доступ к драконьим гнездам, который мне понадобится, чтобы вызволить Стражников и их драконов.
Это отлично.
Но мне было нелегко помнить об этом, глядя на пустую комнату. Парты, за которыми мы когда-то занимались, были убраны и заменены еще большим количеством кроватей. Лавровый венок, который я повесила на стену после победы в моем первом публичном турнире над Дарием сюр Майра, исчез. Исчезло ощущение важной цели, раньше ощутимо витавшее в воздухе, когда лучшие и умнейшие люди Каллиполиса готовились стать первым поколением лидеров, выбившихся из низов.
Теперь же здесь царила атмосфера усталой суеты слуг, пытающихся восстановить прошлое.
Моя кровать располагалась рядом с кроватями двух сестер из Чипсайда. Вики и Верра вместе со своей семьей присутствовали на Народном собрании, приветствовавшем Иксиона. В тот единственный раз, когда я, забыв о здравом смысле, спросила, что они чувствовали, обе воскликнули, что испытали восторг.
— Это было похоже на сказку. Словно Небесная Королева спустилась с облаков, чтобы спасти нас! — воскликнула Верра. Она была немного моложе меня, Вики — чуть старше. У обеих были растрепанные светлые волосы и сильный чипсайдский акцент, который всегда напоминал мне о воспитателях из приюта. Мы отмывались в туалете от дневной грязи, и я старалась не намочить свои пропитанные чаем волосы, хотя их давно пора вымыть.
— Небесная Королева?.. — На мгновение я не могла понять, почему это всплыло в моей памяти. Я не росла с книгами сказок, как Дак.
А затем я услышала его голос: Мой маленький жаворонок, моя Небесная Королева, ты слишком молода, чтобы отдавать приказы.
Я знала это имя, потому что так меня называл отец.
А теперь каллиполийцы используют его, чтобы описать Фрейду Бассилеон, нашу принцессу-захватчицу. Схватив кусок мыла, я впилась в него грязными ногтями.
— Папа поймал одну из ее буханок, — добавила Верра. — У принцессы был огромный мешок с хлебом, привязанный к ее голиафану. Это было божественно, Эбби, ты должна была это увидеть. По сравнению с голиафаном наш маленький флот — словно как ласточки перед ястребом.
— А потом все просто так проголосовали за возвращение повелителей драконов?
— Ну, — сказала Верра, — это лучше, чем Атрей и его стерва-командующая. Слишком мало и слишком поздно, так говорит папа.
Мои затекшие пальцы замерли над раковиной. Я заслужила прозвище стерва-командующая на улицах Каллиполиса, поддерживая политику нормирования Атрея. И почему-то, хотя я и слышала раньше, как бунтующие толпы кричали мне эти слова, случайное упоминание этого прозвища милой девушкой, работавшей со мной, было подобно удару под дых.
Я с яростью оттирала мыло с огрубевшей кожи. Неужели им понравилось бы выстаивать часами на многолюдных площадях, пытаясь накормить тех же людей, которые проклинают все, что вы делаете? У нас не было чужеземной принцессы с огромным мешком хлеба, удивительного, богоподобного создания, раздающего хлеб голодным. У нас были скудные запасы продовольствия, потому что питианцы уничтожили наш торговый флот и ввергли нас в голод. Но мы не продали Каллиполис, не стали вассалами, лишь бы решить эту проблему.
Но для большинства каллиполийцев важно то, что раньше они голодали, теперь же — нет.
Тут, к моему удивлению, заговорила старшая сестра Верры, Вики. Ее голос звучал мягко, но строго:
— Папа не все знает.
Позже той же ночью, лежа в постели и глядя в потолок, я почувствовала это: Аэла снова в пределах моей досягаемости, прислушивалась к драконам в туннелях, чуя их страх, а затем раздалось шипение и вопль.
Вопль осиротевшего дракона.
Одного из наших.
Так я узнала, что Иксион убил первого Стражника.

ЛИ
За ранним утренним визитом Фрейды в мои покои последовала прогулка по садам Доры, поездка в карете к подножию Крепости и неожиданное предложение. Она задала вопрос почти рассеянно, выйдя из кареты, опершись на мою руку. Я чувствовал себя все еще немного раскисшим после того, что случилось с Брайсом и Роком, и едва не расхохотался ей в лицо.
Она заговорила о замужестве. Но не с Иксионом. Я не знал, чувствовать себя польщенным или встревожиться.
— Я полагал, что вы не собираетесь ни за кого выходить замуж.
Фрейда, похоже, удивилась моей откровенности не меньше, чем я ее.
— Почему бы и нет? Я бы предпочла не быть тираном, но я намерена остаться в Каллиполисе. Я ищу мужа, чьи родословная и положение в стране обеспечили бы легитимность моего правления.
— И это не Иксион?
Мы стояли у подножия винтовой лестницы, ведущей в ее драконье гнездо, готовясь подняться наверх. Фрейда достала ведро с мыльной водой и мешок с припасами, затем сняла с себя роскошное платье. Под ним оказались рабочая юбка и сапоги для верховой езды.
— Иксион — садист. Я не хочу выходить замуж за садиста.
Она подняла ведро с мыльной водой и полезла наверх, оставив меня безмолвно стоять у подножия лестницы с мешком припасов, лежавшим у ног. Думая о том, чтобы найти мне достойную пару, отец наверняка и представить не мог, что все случится именно так: я карабкался на вершину Крепости с вражеской принцессой Бассилеи, обсуждая наш брак в разгар контрреволюционной Реставрации.
Если честно, я бы тоже не хотел жениться на садистке.
Но было множество причин, по которым я не мог подумать над ее предложением, напомнил я себе и, подняв мешок, поспешил за ней вверх по лестнице. Самая очевидная из них — обет, который я дал в девять лет, отрекаясь от семьи и детей, чтобы стать Стражником, однако это была не первая моя мысль. Моя первая мысль — об Энни.
Догнав Фрейду, я попытался забрать у нее ведро.
— Я вроде как…
Фрейда не отпускала ведро.
— Влюблены в кого-то другого?
Я был слишком ошеломлен, чтобы ответить, и она потянулась к мешку у меня на плече, сунув мне взамен ведро. Оно оказалось на удивление тяжелым.
— Не обманывайте себя. — Она развернулась, чтобы подниматься дальше бодрым шагом. — Мне не нужна романтика. Вы можете продолжать развлекаться со своей крестьянской возлюбленной. У меня будут свои дела.
Чтобы не отстать, мне пришлось бежать за ней по лестнице, мыльная вода выплескивалась мне на руку.
— Моя крестьянская возлюбленная командует каллиполийским воздушным флотом.
— Ну, в данный момент ее здесь нет, и потому она ничем не командует.
Фрейде не нужно было добавлять, что большая часть каллиполийского воздушного флота была арестована.
Я считал, что принцесса вела спокойный образ жизни и ей была чужда чрезмерная физическая активность, однако она с поразительной легкостью взлетала вверх по ступеням. Я был единственным, кто окончательно выдохся к тому времени, как мы поднялись наверх. На вершине карстовой колонны, вальяжно раскинувшись на Небесной площади, восседал дракон длиной с Внутренний дворец, огромные крылья были сложены, как кожаный свадебный шатер. Голиафан медленно приподнял одно веко, чтобы взглянуть на нас, его глаз был размером с мою голову.
— В присутствии Великого Дракона принято кланяться.
Меня не нужно было уговаривать. Размер дракона внушал благоговение.
После того как я опустился на колени, Фрейда похлопала меня по плечу, и я поднялся на ноги. По ее знаку я приблизился к дракону с тем же радостным предвкушением, которое я видел на лицах детей, отважившихся погладить Пэллора. Дрожащей ладонью я коснулся чешуи огромной морды дракона. Я мог бы забраться к нему в ноздрю.
— Как его зовут?
— Ее имя, — с едва заметной улыбкой поправила меня Фрейда, — Обизут. Вы поможете мне вычистить ее? Я люблю сама за ней ухаживать.
Уход за Великим Драконом занял два часа. Каждую ее чешуйку нужно было мыть по отдельности, как большие тарелки, между ними зияли широкие щели, в которые можно было просунуть палец, чтобы выковырять грязь. За эти два часа, когда руки Фрейды потемнели от грязи, а ее длинные волосы растрепались, выбившись из косы, я начал замечать, или мне только так казалось, ее истинное лицо. Она что-то бормотала своему дракону по-бассилеански, и Обизут радостно урчала ей в ответ, и от этого звука каменные плиты вибрировали под ногами. Наконец Фрейда с перепачканным в грязи лицом согнулась от боли в спине и, взглянув на меня, сообщила, что я понравился Великому Дракону.
— В следующий раз я мог бы познакомить вас с Пэллором.
Фрейда улыбнулась так, словно видела меня насквозь:
— Еще не время, Лео.
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ДЕЛО
НОРЧИЯ
На исходе второй недели Грифф появился на моем крыльце, которое раньше было его крыльцом, вдрызг пьяным. До этого момента я не обращал внимания на слухи о том, что он был не в себе, ведь ему довелось пережить столько трагедий и трудностей на протяжении всего нашего детства. День за днем он был непоколебим и не сгибался под тяжестью невзгод, и я просто не мог поверить, что и у его сил тоже был предел.
Когда он появился пьяный на пороге моего дома, я понял, что пределом его сил стала смерть Агги.
Первым моим эгоистичным чувством было разочарование. Как так получилось, всю жизнь ухаживая за одним сломленным жизнью пьяницей, я наконец освободился от него, но тут же обрел другого? Я попрощался с отцом две недели назад.
— О! Я здесь больше не живу, — словно очнулся Грифф.
— Да. Не живешь.
— Здесь живешь ты, — сказал Грифф и расхохотался, словно это была самая смешная мысль в мире.
После Освобождения наездники Вайды перебрались в бывшие особняки Полуаврелианцев, освободив квартиры в крепости до прохождения Вече Королей. По иронии судьбы, норчианцы быстро разобрались в жилищной иерархии драконорожденных, и это не оценил никто, кроме меня. Я оценивал перемены в лачуге Гриффа в компании трех политических заложников.
Излюбленное место леди Электры в этой лачуге — кресло, в котором дед Гриффа обычно сидел у огня. Электра держала в руках вышивание, к которому то и дело возвращалась с отрешенным видом. Завидев Гриффа, в столь непотребном виде явившегося в наш новый дом, она, фыркнув, поднялась и скрылась в задней комнате. Астианакс, напротив, подкрался ближе:
— Грифф?
Мне трудно смириться с тем, что Сти по-прежнему восхищался Гриффом, даже после того, как Революция загнала его в лачугу.
— Маленький господин, — икнул Грифф. — Кто поставил тебе фингал?
Сти пожал плечами: Как ты думаешь, кто? Я подумал было спросить Гриффа, но не уверен, что в таком состоянии он был способен уловить мой сарказм. Хотя Сти молчит о своих синяках и ушибах, но и без слов было ясно, что это подарки норчианских детей, встретивших осиротевшего Полуаврелианца в своей деревне.
Грифф, покачиваясь, оглядывался по сторонам, ища тему разговора, и наконец сказал:
— Я просто зашел узнать, не нужно ли вам что-нибудь.
Я уже две недели жил новой жизнью, работая от рассвета до заката, и кровавые мозоли на моих руках от тяжелого ручного труда еще не успели затвердеть. Продовольствия, которое мы могли себе позволить на мой заработок простолюдина, не хватало, и Сти постоянно просил добавки, которой я не мог ему дать. Те немногие книги, которые мне разрешили взять с собой из библиотеки Великого Владыки, лежали нераспечатанными в углу лачуги. Возможно, их никто и никогда больше не прочтет. Я подумал было ответить: А не мог бы ты убраться с моего крыльца и проваливать домой.
— Нет, у нас все хорошо, спасибо.
В ухмылке Гриффа появился озорной блеск:
— Правда? Ты уверен, что вы не голодны? А лекарства? Может, мальчику нужны новые ботинки?
Он повторил слова, которые я когда-то сказал ему, когда мы разговаривали в этом доме после смерти Джулии. Я тогда догадался, что их отношения были построены на обмене, но не все потребности семьи Гриффа выполнялись. Прожив две недели в заложниках, одновременно работая не покладая рук в драконьих логовах, я научился злиться на Гриффа, и эта тихая ярость особенно распалялась, когда я уставал от его безразличия, из-за того, что он оставил нас в нищете, бросив на милость своих людей. Но еще больнее ранили его насмешки над моей добротой к нему. Я изо всех сил стиснул дверной косяк.
— Иди домой, Грифф.
— Я мог бы послать за тобой, — неожиданно злорадно произнес Грифф. — Я мог бы сделать тебя тем, за кем посылают.
Так вот к чему все шло! Пьяный Грифф хотел поговорить о Джулии. О том, что он не хотел обсуждать даже в те мгновения, когда мы делили постель. И это означало: сегодня вечером горе довело его до отчаяния.
И тут я почувствовал, как тает мое вероломное сердце.
— Может, вместо того чтобы посылать за мной, я лучше провожу тебя домой?
Он позволил закинуть его руку мне на плечо, словно раненому пехотинцу, и вытолкнуть его за дверь в переулок. Норчианцы подглядывали сквозь щели в ставнях, когда мы проходили мимо, хотя непонятно, что их больше заинтриговало — вид пьяного героя войны или то, что я помогал ему. Мы впервые прикасались друг к другу с того времени, как был его господином и нам не полагалось этого делать.
— Агга считала очень романтичным, — пробормотал Грифф, когда мы, шатаясь, начали подниматься вверх по холму. Из особняка Полуаврелианцев, в которое перебрался Грифф, открывался вид на деревню клана Наг. Он убил его владельцев во время восстания.
— Ты и Джулия?
— Я и ты.
Впервые с момента восстания слезы жгли мои глаза, хотя у меня было много более серьезных причин для слез, чем смерть доброй Агги. Я старался говорить спокойно:
— Что ж, это было очень смело с ее стороны.
— Если бы я послал за тобой, что бы ты сделал?
— Я не знаю. А что ты сделал?
— Я сказал ей, что Агге нужно лекарство, — сказал Грифф.
Каждый раз при мысли об отношениях между Джулией и Гриффом моя кожа покрывалась мурашками. Гриффу и не надо было ничего больше говорить.
— Ну, она действительно нуждалась в этом, — помолчав, ответил я.
— Теперь ей ничего не нужно. — Казалось, это угнетало его больше всего.
— А Бекке?
— Бекке много чего нужно.
— Бекке нужна ее мама.
— Бекке нужен ты.
Я распахнул ворота во двор особняка и провел Гриффа через них в роскошный, но заброшенный зал, который он отвоевал, но теперь жил в окружении призраков. Бекки нигде не видно, но в нынешнем состоянии Гриффа ей и не стоило с ним встречаться.
— Я мог бы заставить тебя делать то, чего ты не хочешь, — сказал Грифф, когда я повел его в темную хозяйскую спальню и уложил в огромную пустую кровать. — А после ты бы сказал, что тебе понравилось, потому что боялся того, что случится, если ты так не скажешь.
В комнате было слишком темно, чтобы он мог увидеть, что я вытираю лицо. Я всегда плакал из-за несправедливости.
— Она сказала, что это убьет ее детей, — пробормотал он, — и оказалась права.
— Хочешь, чтобы я остался?
Я почти ничего не мог разобрать, только блеск его глаз, в которых отражался лунный свет из окна, но этого было достаточно, чтобы понять, что мой вопрос привел его в чувство.
— Нет, — отрезал он.
В его голосе звучит удивление, словно он не ожидал от себя ничего подобного. Словно не был до конца уверен, что поступит именно так.
Я, с другой стороны, нисколько не удивлен.
— Спокойной ночи, Грифф.
— Спокойной ночи, Дело.

ЭННИ
КАЛЛИПОЛИС
Пока шла реконструкция дворцовых покоев в преддверии Долгожданного Возвращения, у меня не было ни одной свободной минуты, чтобы искать Стражников или их драконов во дворце. Не покладая рук мы трудились от рассвета до заката. Дюйм за дюймом, с мылом и щетками, швабрами и губками, новый флот слуг Реставрации уничтожал все, что сделал Атрей, возвращая в дворцовые покои дух того мира, который когда-то утратила семья Ли. Богато украшенные кабинеты министерства, которые вначале были резиденциями драконорожденных, возвращались к своему первоначальному назначению; более аскетичные архивные комнаты на нижних уровнях превращались в кухни и новые комнаты для слуг.
Десять лет были стерты в считаные недели.
За долгие годы разностороннего обучения, прошедшие с тех пор, как я драила полы в сиротском приюте, я успела забыть, каково это, когда все тело ломило от желания лечь в постель. Мои руки покрылись волдырями, исцарапанные колени покрылись струпьями, одежда задубела от пота. Я скребла полы до кровавых мозолей, говоря себе, что, когда работа по подготовке Долгожданного Возвращения закончится, я найду своих Стражников.
Но вот только тогда появятся драконорожденные, господа, которым придется служить, а с ними новые унижения и оскорбления, и неизвестно, найду ли я время для поисков…
Я прислушиваюсь к произносимым шепотом сплетням о грядущих судебных процессах над чиновниками Атрея, которые не смогли или не захотели заниматься другой деятельностью при Реставрации, процессы для тех, кто получил благодарность за служение Революции. Я слышала о повешениях на Народной площади, а для самых громких дел — о казнях на арене, которые вершили драконы.
Сам Атрей официально считался больным. Но поговаривали, что Сына Революции заперли вместе с ним в комнате, где погибла его семья, там он вонзил нож в сердце Защитника.
Все это было так не похоже на того Ли, которого я знала.
Флот Клевера, как назывался теперь новый корпус наездников Каллиполиса, должен был провести свой первый турнир в день, когда драконорожденные вернутся в Большой дворец, в честь празднования Долгожданного Возвращения. Кор сюр Маурана должен был сражаться против Эдмунда сюр Энви[1]. Но с тех пор, как я работала во дворце, я не видела ни Кора, ни других Стражников. Нижние уровни крепости, где располагались подземелья и тюремные казематы и откуда туннели вели в драконьи гнезда, находились под наблюдением Маленьких Бессмертных.
Стражники словно испарились, но однажды я случайно столкнулась с одним из них.
За два дня до того, как Реставрация должна была официально вступить в силу, а драконорожденные — вернуться в залы, которые мы для них приготовили, я собирала тарелки, отобранные из Дворцовой Революционной Коллекции, до меня донесся знакомый голос:
— Простите, не могли бы вы показать мне, где найти гобелены Грозовых Бичей? Лорд Иксион просто одержим…
Резко развернувшись, я выпалила:
– Рок?
Рок уставился на меня. Он, как и я, был в униформе слуги. Краска медленно заливала его бледную и веснушчатую шею.
Верра и Вики, сестры, чей отец поймал один из хлебов Фрейды, оторвались от стопок тарелок, которые мы разбирали.
— Вы знакомы? — заинтригованно спросила Верра, переводя взгляд с меня на Рока. Ее взгляд задержался на его мускулистых плечах.
Ее вопрос привел меня в чувство.
— Конечно. Помнишь меня? Эбигейл, из начальной школы Харфаста?
Рок медленно заморгал, а затем кивнул:
— Начальная школа… Харфаст… Эбигейл… да.
Вики вдруг резко вздохнула, словно что-то поняла. Она обернулась к Верре и зашептала ей на ухо, указывая грязным пальцем на Рока. Я не сомневалась, что она поняла, что он из Стражников, и, судя по ее смущенному хихиканью, от нее не ускользнуло, что он в униформе слуги. Его лицо покраснело, словно помидор.
— Могу показать, где хранятся гобелены.
— Да… хорошо…
Мы вышли, слыша за спиной хихиканье Верры и Вики. За углом, в боковой комнате, где свернутые гобелены были сложены до потолка, я захлопнула дверь и выдохнула.
— Чертов драконий огонь… — согнувшись, пробормотал Рок. От его хриплого дыхания с выцветшего полотна поднялась пыль. — Что ты здесь делаешь?
— Что ты здесь делаешь?
Рок — последний, с кем я ожидала столкнуться, свободно разгуливал по дворцу, заставляя слуг, узнававших его, терять дар речи от удивления.
— Иксион сделал меня своим лакеем.
— Что? Почему?
Рок разжал челюсти, а затем, снова стиснув их, потер подбородок:
— Когда он понял, что ты… освободила Норчию, он так отомстил нам.
— Он наказал тебя?
Рок покачал головой. Его лицо так сильно исказилось, что казалось, будто он улыбается.
— Брайс, — выдавил он из себя. — Он заставил меня… убрать его тело.
Вот что почувствовала Аэла. Горе осиротевшего дракона. Дракон-сирота Брайса. Я в ужасе вскинула плечи.
— Где они?
— Остальные Стражники? — Рок вытер глаза. — Они под жесткой охраной. Я некоторое время был с ними. Это был ад, но нам с Кором вроде как удавалось успокоить остальных. Не знаю, как они сейчас. Ли на свободе, Иксион, похоже, развлекается, всюду таская его за собой. И Пауэр тоже с ними, потому что, как оказалось, он внебрачный сын Кита Небесной Рыбы…
– Что?
Я знала, что его усыновили, но думала, что его родной отец был неизвестен. Неудивительно, что он всегда вспыхивал, когда речь заходила о его происхождении, и потому его так легко приняли во флот Клевера. Хотя я почти не сомневалась, что он специально оттащил от меня Итера тогда, в облаках.
— И… Лотус, также известный как самый главный в мире негодяй.
Лотус был самым близким другом Рока. Он закрыл глаза и снова потер подбородок. На этот раз я узнала этот жест. Когда я учила Гриффа читать в Бесплодных Дюнах, он также потирал подбородок.
— А… Баст? — рискнула спросить я.
До этого момента Року, хоть и с трудом, удавалось сохранять самообладание. Но при упоминании о его драконе он начал говорить, но тут же умолк. Я так сильно сжала его плечо, что костяшки пальцев побелели под слоем грязи. Сейчас Рок был немного похож на Гриффа: если не считать бледной кожи, он был таким же коренастым, с квадратной челюстью, с упрямым провинциальным акцентом, который проступал в моменты напряжения; и, как и Грифф, он летал на грозовике. Я произнесла это за него:
— Они надели на него намордник.
Рок произнес срывающимся голосом:
— Я чувствую это. Я все время это чувствую…
Он снова провел пальцем по подбородку:
— Иксион смотрит на меня, и я понимаю, он знает, что я это чувствую.
Иксион оставил Гриффа и Спаркера на Новом Питосе и нашел им замену в Каллиполисе.
На мгновение мы оба оцепенели от ярости.
Но, ощутив прикосновение моей руки, Рок вдруг очнулся. Схватив меня за плечи, он оттолкнул меня:
— Тебе надо убираться отсюда. Иксион хочет получить твою голову на блюдечке. Он мечтает заполучить всех Стражников, которых не нашел, но больше всего тебя и Криссу. Он постоянно говорит об этом, о том, что сделает, когда поймает тебя…
В его голосе звучала паника. Но вместо страха я впервые за последнее время испытала самую настоящую радость.
Я стала занозой в заднице Иксиона? Отлично.
— Я не уйду, пока не вытащу вас всех. И Стражников, и драконов.
Рок покачал головой и замахал на меня руками.
— Энни, даже если бы ты это сделала, — взвизгнул он, — нам некуда идти…
Но на это у меня наконец нашелся ответ. Единственное, чего я добилась, помогая Гриффу, — это то, что теперь у нас было убежище.
— Мы отправимся в Норчию. Как только я выясню, как попасть в острог.
— Энни, — задыхаясь, ответил Рок, — они не в остроге. Они не во дворце. Их заперли в Подземелье.

ЛИ
Мы с Фрейдой продолжили наши пешие прогулки и поездки в карете без ведома Иксиона. Само собой разумеется, что варианты, которые мы тайно обсуждали, были ему не на пользу. Все это казалось мне кощунственным, но не из-за Иксиона. Каждый раз глядя в небо, я в сотый раз думал, где скрывалась Энни и сколько времени потребуется для того, чтобы Пауэр разыскал ее.
Что бы сказала Энни, если бы узнала, что я размышлял над предложением Фрейды?
В нашу последнюю поездку в карете, за день до Долгожданного Возвращения, Фрейда повезла меня в город. Когда я в последний раз гулял по его улицам, здесь царил хаос после воздушных ударов и народных бунтов. Теперь мы увидели, что Маленькие Бессмертные Фрейды работали наравне с городской стражей, сгребая снег в кучи по бокам Народной площади, убирали деревянные обломки и другой мусор, оставшийся после беспорядков, сбрасывая его в реку, и работали вместе с горожанами в местах наибольших разрушений, помогая восстанавливать их дома и магазины. В городе кипела работа по восстановлению.
Мы с Фрейдой двигались по Триумфальному Пути, наблюдая за этой суетой из обычной крытой кареты без опознавательных знаков. На мне был мундир Грозовых Бичей, единственная одежда, которую мне выдали после переворота. Фрейда сегодня облачилась в мантию, подбитую белым мехом, ее вуаль была откинута назад, оставляя открытой каштановую косу, изящно струившуюся по плечу.
— Ты поймешь, — говорила она, когда ее карета проезжала по моему городу, — что ваша и моя политика не такие уж разные. Мне чужда одержимость наших родителей кристальной чистотой родословных. Я буду рада дать простым людям право голоса, в чем, кажется, ты так заинтересован.
— Что значит право голоса в вассалитете?
— Вы будете рады превратить Каллиполис в еще одну провинцию, платящую налоги вашей империи.
— Это всего лишь формальность, — отмахнулась Фрейда.
— Для вас — возможно.
— Каждый кому-то платит налоги. Почему бы не платить их тому, чьи запасы зерна собраны с целого континента? Пока ты заботишься о высоких идеалах и суверенитете, твой народ голодает.
— Так вот почему вы здесь? Из доброты.
Фрейда вскинула голову:
— Останься я в Васке, моя судьба заключалась бы в том, чтобы выйти замуж за моего брата, а мой дракон был бы принесен в жертву, отслужив роль племенной производительницы. Как того требуют наши законы для восхождения на престол наследника мужского пола.
У меня отвисла челюсть, и, заметив это, принцесса слегка улыбнулась.
— Тебе незачем знать, — сказала она, — что один из твоих родственников стал причиной того, что я попыталась бросить вызов традициям и соединиться с драконом, обреченным на смерть.
— Иксион?
— Джулия. Та, которую ты убил.
Фрейда выдержала мой взгляд с ледяным безразличием, которое показалось мне притворным. Она провела тонкими пальцами по запотевшему стеклу кареты, чтобы лучше видеть витрины магазинов Хаймаркета.
— Джулии больше нет. Я не стану разбазаривать ее наследие, тратя время на скорбь и обиды. Я воспользуюсь шансом на свободу, вдали от дорогого брата Фройдриха и Божественного Трона, ожидающего его восхождения к власти. Да, я намерена использовать Каллиполис как свою разменную монету. Но это не должно стать тяжким бременем для вашей страны, если только вы сами не сделаете его таковым.
Видя мои затянувшиеся размышления, она засмеялась:
— Все еще надеешься, что твоя Первая Наездница-крестьянка прилетит и спасет тебя?
— Возможно.
Фрейда взмахнула рукой, словно отмахиваясь от этого заблуждения как от паутины.
— Мы с тобой могли бы принести пользу вместе. Больше пользы, чем можно было бы ожидать, если к власти придет Иксион.
Когда я ничего не ответил, Фрейда добавила, словно прочитала мои мысли, которые против воли лезли мне в голову:
— Я также могла бы помочь твоим друзьям.
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Турнир на отсеивание

ЭННИ
У меня не было ни малейшей надежды попасть в Подземелье без драконов. Хотя я не очень-то надеялась, что попала бы в Подземелье и с драконами, но это уже проблема, которую пришлось бы решать по ходу развития событий. Работа во дворце была выполнена за полдня до Долгожданного Возвращения, и теперь мне нужно было во что бы то ни стало получить работу в драконьих логовах.
— Ты, — заметила Бетсуна, просматривая свои записи в небольшом кабинете, который располагался в аврелианском крыле, переоборудованном для Фрейды и ее слуг, — работаешь больше остальных девушек, и мне сказали, что ты почти не разговариваешь. Ты умственно отсталая?
В моем сознании пронеслись мимолетные воспоминания из детства: учителя, раздававшие мне шлепки, думая, что я постоянно списывала домашнюю работу, задания выполненного металлического теста на моей парте и ощущение сияющей ясности происходящего, когда я писала ответы. Результаты теста в моей руке, мое имя, написанное сверху, с печатью в виде революционного герба, дверь, открывавшаяся в новую жизнь.
Вся эта жизнь, выскобленная теперь моими руками.
Работа в логовах. Мне необходимо попасть на работу в драконьих логовах.
— Мне нечего сказать, госпожа.
Поджав розовые губы, Бетсуна внимательно изучала меня. Два дня назад я своими руками стерла паутину с мягкого кресла, в котором она теперь сидела.
— Знаешь, что я думаю? Мне кажется, ты вовсе не глупа. Напротив, ты довольно умна. А ум в сочетании со сдержанностью — отличные качества для слуги. Я знаю, что нам рекомендовали не брать в услужение провинциалок, но я хотела бы взять тебя в экономки.
— На самом деле мне было бы удобнее в…
Бетсуна сощурилась от такой дерзости, и я тут же закрыла рот. Сделав реверанс, как учила меня мама, я попыталась исправить положение:
— Это будет для меня честью, госпожа.
До этого момента я не знала, кто такая горничная, и мне пришлось спросить у другой девушки. Я постепенно впитывала в себя эти новые знания: тонкости запутанной домашней иерархии, которую Бетсуна и Уэс Горан тщательно реконструировали по образу и подобию прошлого. Мне объяснили, что, если горничная занималась исключительно уборкой, держась подальше от посторонних глаз, экономка общалась со своими хозяевами.
Для меня это было бесполезно. Мне не нужно было разливать чай. Мне нужно было разгребать драконий помет.
Я была почти готова бросить эту работу и бежать. Но меня удерживали две вещи: предстоящий турнир Кора и то, что Бетсуна включила меня в личный штат Фрейды.
Признаюсь, меня очень интересовала бассилеанская принцесса. Ее дракон, приминавший своим огромным телом папоротник на вершине Крепости, стал ежедневным напоминанием о ее господстве, но история, переданная Дело, заставляла меня размышлять о самой девушке. Какая королевская особа осмелилась бы сказать разгневанному Иксиону, что восхищена смелостью его непокорного крепостного? А вдруг на службе у нее, убеждала я себя, мне удастся найти какой-нибудь недостающий кусочек головоломки, который я бы точно упустила в глубинах Огненной Пасти.
Вики повысили вместе со мной; Верре поручили работу, которую я хотела, — в драконьих логовах. Она была так разочарована, что расплакалась.
В наших новых комнатах во Внутреннем дворце, расположенных на одном уровне с кухней, новым работникам выдают утреннюю и вечернюю униформу, соответствовавшую их должности — белые чепчики для волос и нагрудник и фартук, которые необходимо было надевать поверх платья. Вики, нахмурившись, смотрелась в оловянное зеркало. Прижав ладонь к щеке, она разглядывала свою униформу. Я решила, что ей не нравится, как сидит чепчик, пока она не заговорила:
— Сегодня вновь открылась чипсайдская школа.
До этого момента Вики не проявляла склонности к разговорам об образовании. Пока она это не сказала, я не задумывалась о том, что она как раз в том возрасте, когда учатся в старших классах. Мы с Ли учились в этой школе перед тем, как сдавать металлический тест.
— Ты там учишься?
— Раньше училась. Мой брат — единственный, кто собирается вернуться. Это слишком дорого для нас с Веррой, с этой новой оплатой обучения. — Она поправила чепец, глядя на свое отражение в зеркале. — Самое смешное, что по результатам теста я получила золото, так что в следующем году могла бы… Ты в порядке, Эбби?
Пока она не спросила меня, я сама не осознавала, что в ужасе закрыла лицо ладонями. Мое сердце замерло в груди.
Конечно. Я была настолько наивна, размышляя, вернется ли Иксион к практике приема по праву рождения, но он даже не собирался себя этим утруждать. Я слышала, как отец Дака жаловался на то, что от учебы его дочери не было никакого толку и лучше бы он по старинке нашел ей хорошую пару. Сколько еще отцов решили так же, столкнувшись с тем, что теперь школьное образование превратилось из бесплатного и обязательного в добровольное и платное?
Большинство семей из низов вообще забросят учебу. Те, кто сможет наскрести деньги на обучение, потратят их на своих сыновей. Мое образование было ярким пятном в длинной истории женщин, которые приходят в этот мир и умирают, так и не прочитав ни одной книги, без надежды на какое-то будущее, кроме того, что выберут для них их семьи.
Но теперь, несмотря на все свое образование, я мыла полы точно так же, как моя мать до меня.
Стиснув зубы, я натянула чепец на свои выкрашенные чаем волосы.
Вызволяй Стражников и убирайся отсюда.

ЛИ
В утро Долгожданного Возвращения еще не перебравшееся в покои обновленного дворца семейство Грозового Бича опустошило остатки запасов из кладовых Доры Митрайдс, чтобы устроить завтрак в честь ее гостеприимства. Дора, чувствовавшая себя пленницей в собственной столовой, уже давно перестала изображать улыбку.
— Для меня было удовольствием принимать вас в своем доме, — сказала она Иксиону.
Свет в конце моего туннеля, хоть и едва различимый, — это турнир Кора, назначенный сегодня в полдень, на котором должны были присутствовать драконорожденные и на который пригласили всех желающих. Кроме Рока, Пауэра и других патрицианских всадников, которые вышли из темницы после отречения от прежней власти, он станет первым Стражником, которого я увижу после переворота. Я твердил себе, что у Кора были все шансы на победу. Грейхизер был неплохим наездником, но это не означало, что его нельзя победить. Кор мог восстановить свои права.
Возможно, они все могли бы восстановить свои права.
Прохладная рука коснулась моей ладони:
— Милый мальчик, открой это позже. Когда останешься один.
Дора Митрайдс незаметно вложила мне в руку сложенную бумагу и двинулась дальше. Пряча ее в карман, я догадался, что это какой-то официальный документ.
Иксион, увлеченный своей бурной речью, ничего не заметил. Он забрался на стол Доры:
— Сегодня вечером мы будем ужинать в Зале изобилия, впервые с тех пор, как он был несправедливо отнят у нас!
По комнате прокатилась волна аплодисментов и свист. Драконорожденные колотили кулаками по столам Доры. Утреннее солнце поблескивало на черных волосах Иксиона, когда он осушил свой бокал и швырнул на пол, разбив вдребезги.
— За Долгожданное Возвращение!
Опьяневшие Грозовые Бичи двинулись через холл Доры к подъездной дорожке перед домом. Слуги собрались, чтобы выразить свое почтение вместе с поджавшей губы Дорой. Наши вещи отправят во дворец в ее каретах, пока мы будем присутствовать на турнире Кора. За поворотом собралась толпа оседланных распаленных грозовиков, с нетерпением ожидавших своих хозяев.
И среди них одинокий белый аврелианец.
— Пэл!
Пэллор в два прыжка преодолел разделявшее нас расстояние.
Он был невредим, и я не знаю, чье облегчение, его или мое, выплеснулось первым в переливе эмоций. Я прижал ладони к теплой серебристой чешуе его шеи, прильнув лбом к его лбу. Он фыркал от восторга, хлопая крыльями, не обращая внимания на окружавших его со всех сторон огромных грозовиков. В моей голове замелькали образы, я ощутил новые запахи — и в них была Аэла. Он отчаянно выталкивал из себя эти мысли, словно хотел что-то сказать мне этим.
— Я знаю. Я тоже скучаю по ним.
Но по тому, как он вскидывает голову, охваченный внезапным возбуждением, я понял, что дело не в этом.
— Мы подумали, — сказал Иксион, подходя ко мне, — что могут возникнуть вопросы, если тебя увидят на публике без твоего дракона. И потому решили просто загасить его пламя. За это ты должен благодарить мою невесту.
Вчера я тайно ехал в карете Фрейды по городу, продумывая заговор против Иксиона.
— Я непременно поблагодарю ее на сегодняшнем пиру.
Иксион кивнул Эдмунду:
— И напоследок, прежде чем мы уйдем.
Эдмунд крепко стиснул ладони Доры. Ее губы превратились в тонкую линию.
— О, — воскликнула она. — Уже?
— Я считаю, что ты выполнила свое предназначение, вероломная стерва, — произнес Иксион. — И нам понравился твой дом.
Схватив Дору за серебристые волосы, Эдмунд откинул ее голову назад, обнажив горло. Иксион тут же полоснул ее своим кинжалом.
— Во дворец! — взревел он.
Дора Митрайдс осталась истекать кровью на подъездной дорожке.

ЭННИ
Фрейда прибыла во дворец со своим багажом и свитой за час до начала турнира. Ее небольшая свита состояла из советников и фрейлин из числа привилегированных женщин-рабынь вроде Бетсуны, которые заселялись в отведенные им комнаты, наполняя все вокруг недовольным бассилеанским гомоном. Нам, слугам, сообщили, что даже рабыни скептически отнеслись к каллиполийским стандартам роскоши. Когда Бетсуна представила принцессу ее каллиполийским слугам, Фрейда окинула безразличным взглядом ряды служанок и покои, которые мы оттирали до кровавых мозолей, чтобы угодить ей. Ее чемоданы, доставленные во дворец на барже, возвышались горой в центре ее гостиной.
— После турнира я приглашу гостя на кофе. К тому времени вы приведете гостиную в порядок?
— Конечно, Ваше Божественное Высочество. Я пошлю одну из девушек, чтобы обслужить вас. — Бетсуна взмахом руки указала на меня: — Позвольте порекомендовать Эбигейл Неархоллраб, уроженку земель лорда Иксиона. Она благоразумна, знает свое место и понимает лишь язык простолюдинов Каллиполиса.
Фрейда окинула меня безразличным взглядом, и я сделала реверанс.
— Отлично.
Мне пришло в голову, что, разрываясь между пиршеством в честь Реставрации, запланированным на сегодня, перевозкой личных вещей драконорожденных из Яникула в дворцовые апартаменты и прибытием группы изгнанников из Норчии на барже сегодня днем, Бетсуна предпочла бы, чтобы дворцовый персонал пропустил Турнир по Отсеиванию. Но Иксион пожелал, чтобы присутствовали все — особенно его подчиненные. Наша бешеная подготовка сделалась еще безумнее к полудню, когда все бросились искать свободные места на задних рядах арены, где должен был состояться турнир Кора сюр Маурана.
Я впервые присутствовала на турнире между драконьими наездниками как обычный зритель. Многоголосый ропот на трибунах, восторги от узнавания, визг девушек вроде Верры и Вики раньше всегда доносились до меня словно неразличимое бормотание. Теперь же я слышала каждое их восклицание, когда драконы появились на церемонии открытия, и я с удивлением ощущала, как возбуждение толпы заражало меня внезапной удивительной легкостью. Впервые за неделю я увидела над головой голубое небо. В воздухе пахло землей, как на весенней тренировке. Как в полете.
Этот запах внезапно наполнил меня беспричинной надеждой.
Драконорожденные, триумфально возвращавшиеся сегодня во дворец, торжественно прибывают на драконах. Они спускаются по двое в Дворцовую Ложу словно изображения, сходящие со сверкающих гобеленов, которые я несколько последних недель отмывала от грязи, но среди всего этого блеска мое внимание привлекла одна-единственная фигура. Ли сюр Пэллор, облаченный в парадное облачение Дома Грозовых Бичей. Белая мантия струилась по серебряной кирасе, украшенной цветком вереска, мерцающим фиолетовым светом; его темные, зачесанные назад волосы сияли, как и блестящие доспехи. Сидя на серебристой спине Пэллора, он ослеплял своим великолепием. Глядя на него, я подумала, что он выглядел излишне развязно.
Сейчас мне было легко представить, как этот Ли пронзает кинжалом сердце Атрея. Труднее представить, как он целует меня. Или нежно обнимает меня, как в прошлый раз, когда, расставаясь со мной, он прильнул к моим губам в поцелуе…
Как я выглядела?
Как кто-то, кого меня учили игнорировать.
При мысли об этом я ощутила, как кровь бросилась мне в голову.
Верра, похоже, испытывала то же самое.
— Ли сюр Пэллор сегодня великолепен.
— Мне больше нравится Кор, — откликнулась Вики. — Мне нравится, когда они выглядят сурово.
Мне следовало догадаться, что именно такие разговоры велись на трибунах, пока мы соревновались. Мне казалось неправильным рассуждать о привлекательности Кора, это выглядело так, будто я оценивающе пялилась на собственного брата, а сравнивать его с Ли — просто смехотворно, но меня не удивило, что Кор пользовался популярностью, особенно среди жительниц Чипсайда. Он возглавлял протесты в том районе во время Бункерных бунтов.
— А кто тебе нравится, Эбби?
— Я думала, вы приписали мне бурный роман с Ричардом Неархоллраб.
Сестры захихикали.
После того как драконы удалились в свои пещеры, Ли занял место рядом с Иксионом в первом ряду Дворцовой Ложи в окружении драконорожденных. Я видела, как он наклоняется к Иксиону, ведя беседу. Я вспомнила слова Мегара об их дружеском общении. Мне было легче уверять ее, что это притворство, пока не увидела это своими глазами.
Но потом я вспомнила, что сказал Рок: Ему нравится повсюду таскать за собой Ли.
Ли может делать вид, будто он наслаждается собой, разодевшись в яркие одежды. Но он такой же пленник, как Рок или Кор.
Я вытащу их отсюда. Я всех их вытащу.
Как?
По другую руку от Иксиона восседала Фрейда Бассилеон, невеста Иксиона и моя новая хозяйка, вуаль скрывала ее лицо от посторонних глаз. Ее дракон возвышался над нами, свернувшись калачиком на вершине Крепости, как спящая кошка размером с кита. Обизут спала так глубоко, что можно было на время забыть об опасности нависшей над нами тени Великого Дракона.
Вики вцепилась в руку Верры:
— Вот мой любимец!
Кор сюр Маурана и Эдмунд Грейхизер показались на вершине Орлиного Гнезда. Кора приветствовали бурными аплодисментами, овации для Эдмунда не столь восторженны. Помимо того, что он сводный брат Ли, о нем мало что было известно. Настоящая звезда здесь — Кор.
Он щурился, словно лучи яркого солнца ослепляли его. Но потом я поняла, что, вероятно, так оно и было. Он сидел в камере, не мог тренироваться, не мог даже увидеть свет дня…
И теперь у него появился шанс на свободу.
Перед началом турнира Иксион произнес речь. Его громкий голос, как в свое время голос Атрея, загремел над ареной:
— Граждане Каллиполиса, добро пожаловать на первый матч Турнира по Отсеиванию! Сегодня мы будем отделять слабых от сильных. Мы создадим лучший, более доблестный флот драконьих наездников, который вы когда-либо знали. Победители отпразднуют одну из великих ценностей Революции: поощрение за заслуги.
Я слышала смех в его голосе. И я к этому привыкла, ведь Иксион насмехался надо мной каждый раз, когда мы разговаривали.
— Кор Саттер, сын простолюдина, будет состязаться с Эдмундом Грозовым Бичом, внебрачным сыном повелителя драконов. Каждый из них в прежнем каллиполийском флоте обладал званием Кварты — четвертого по старшинству чина в их флоте. Сегодня только один сохранит это звание. Пусть лучший наездник обретет почести.
До этого момента я не задумывалась о смысле этих состязаний, какими бы они ни были, для меня они казались лишь обычным массовым зрелищем по сравнению с тем фактом, что мои друзья оказались в плену у врага. Но теперь Иксион подтвердил то, о чем я догадывалась с самого начала.
Это ловушка. И тут же возникал вопрос: какие уловки будут использованы для достижения желаемого результата?
Когда прозвонил колокол и драконы-грозовики ринулись друг на друга, а затем резко разлетелись в разные стороны, я, вцепившись в колени, прищурившись, наблюдала за происходящим. Пепел извергался из двух пастей: оба дракона были загашены, что стало ответом на мое первое подозрение — придется ли Кору встретиться с боевым пламенем в то время, как его дракон не сможет достойно ответить противнику.
Нет. Ничего такого.
Они снова ринулись друг на друга, на этот раз сходясь в контактном бою, и Вики радостно завизжала рядом со мной, когда дракон Кора начал одерживать верх, всеми силами стремясь к победе…
Энви взбрыкнул, когда Маурана выпустила струю пепла. Зазвонил колокол: Кор заработал штрафной удар.
— Держись, Кор!
Мой голос — капля в океане людских голосов; толпа была полна людей, выражавших поддержку. Наездники разошлись для отдыха, и Эдмунд открыл клапаны резервуаров с охлаждающей жидкостью, чтобы смягчить боль от ожога.
Затем снова раздался колокол, и наездники бросились друг на друга.
Лишь когда Эдмунд нанес штрафной удар, я догадалась, в чем дело.
Он уже вновь занял свою позицию на дистанции сброса; колокол замер в ожидании Кора.
А Кор продолжал возиться с клапаном охлаждения.
— Давай, Кор! — завопила Вики. И не только она. — Почему он не возвращается на позицию?
— В его костюме нет охлаждающей жидкости.
— Нет чего?
Она слишком увлечена происходящим, чтобы слушать меня. Кор еще немного повозился с клапанами, и его плечи поникли: он тоже догадался, что это ловушка.
Этот поединок и не должен был быть честным. Долгие дни, проведенные в темнице, он, снедаемый страхом, жил единственной надеждой, а теперь у него вот-вот ее отнимут.
Я видела, что он все понял, по его поникшим плечам.
Кор занял позицию. Однако теперь он сгорбился, тесно прижавшись к своему дракону и напряженно застыв в седле. Штрафной удар задел его правый бок; он держал поводья левой рукой, потому что только ею еще мог пользоваться.
Я поняла, что закрыла лицо пальцами лишь тогда, когда Верра потянула меня за руки.
— С ним все будет в порядке, это всего лишь турнир, Эбби!
Но к концу поединка даже она расплакалась. Эдмунд медленно поджаривал его. Не в силах облегчить боль, Кор все сильнее и сильнее прижимался к спине своего дракона.
Ему удалось нанести Эдмунду еще один штрафной удар, но у Эдмунда было предостаточно охлаждающей жидкости, и он моментально восстановился, словно и не почувствовал ожога. Получив еще один удар, Кор перестал реагировать на происходящее, оставив своего дракона без управления. Маурана взяла управление на себя, чувствуя мучения своего наездника, она издавала пронзительные вопли, пытаясь уберечь его от выстрелов. Но в конце концов она выдохлась. Для последнего выстрела, хотя это должен был быть всего лишь штрафной удар, дракон Эдмунда выпустил полновесную струю пепла, поглотившую Кора и его дракона.
Это так называемый убойный удар.
Служителям приходится уносить с арены Кора и его дракона.
— Как ты думаешь, с ним все будет в порядке? — спрашивает Верра, поглаживая Вики по спине.
— Выстрелы пеплом не смертельны, — ответила я, — если ему будет оказана медицинская помощь.
Если.
Меня пронзила ужасная мысль: Что, если они хотят, чтобы это было смертельно?
— Я просто думала, — сказала Вики, вытирая глаза, — что он окажется достаточно хорош. Но думаю, что тот драконорожденный лучше.
Я обернулась, чтобы посмотреть на нее:
— Думаешь, поэтому Кор проиграл?
Вики пожала плечами, выглядя пристыженной и озадаченной.
— Кор проиграл Лео в прошлый раз, не так ли?
В полуфинале турнира на звание Первого Наездника, когда я победила Пауэра, Кор уступил победу Ли. Тогда каллиполийцы не догадывались о происхождении Ли, но теперь об этом знали все.
Иксион вышел вперед.
— Народ Каллиполиса, — произнес он, — вы просили о демократических реформах, и теперь я даю их вам. Вы видели исход этого поединка, но не мне диктовать, кто будет летать за ваш флот. Сегодня выбор за вами. Отдадите ли вы лавровый венок Эдмунду и примете ли его как вашего Кварту? Скажете ли вы «да»?
Мои ладони сжались в кулаки, когда я поняла, что происходит. Ему мало было опозорить наездника из низов перед всем городом: Иксион заручился поддержкой демократии, предоставив народу осознать, что Кор не достоин этого звания. Я зажмурилась, чтобы не видеть, как взлетают в воздух руки в подтверждение, но не могла не слышать, что происходит. Нараставший гул голосов, выкрикивавших «за», сначала тихий и нестройный, становится все громче. Пока наконец не превратился в громогласное скандирование, заполнившее арену, и даже Вики шептала рядом со мной:
— Да.
Я с трудом разлепила глаза, горящие от слез. Эдмунд Грозовой Бич, сводный брат Ли, поднимает кулак из Дворцовой Ложи, куда он приземлился, чтобы получить лавровый венок Фрейды, его спутанные светлые волосы сияют в солнечных лучах. Испуганные возгласы одобрения звучали в ответ на его награждение.
Ли, единственный из драконорожденных, забыл об аплодисментах.
— Позвольте представить вам Эдмунда Полугрозовой Бич, — провозгласил Иксион, — вашего нового Кварту!
Когда мы выходили с арены, я прислушивалась к приглушенным разговорам других людей, вроде Вики наблюдавших, как проигрывал их герой. Может быть, у следующего Стражника получится победить, говорил кто-то, но я уже знала, что это глупая надежда. Иксион уничтожит все сомнения в превосходстве драконорожденных, испортив все резервуары с охлаждающей жидкостью в огнеупорных костюмах Стражников.
На негнущихся ногах я брела обратно во дворец, но вдруг вспомнила, что должна подать кофе Фрейде, и бегом ринулась в ее покои.

ЛИ
Я готов был крышу сорвать, если они не позволят мне увидеть Кора, но Иксион, похоже, посчитал, что гораздо забавнее разрешить это.
Я нашел его на носилках, в крытой телеге, на пути из внутреннего дворика Обители к ближайшим боковым воротам во Внешней стене. Они собирались отвезти его в Подземелье. От него пахло паленой кожей.
— Кор!
— Ли…
Шлем защитил большую часть его лица, но вокруг него видны участки кожи, покрытые вздувшимися волдырями. Врача не вызвали, повозкой управляли военные. Взглянув на меня, Кор закрыл глаза. У меня не было кинжала, поэтому я обратился к охраннику:
— Снимите с него огнеупорный костюм.
— Милорд, у нас приказ доставить его прямо…
Я, не опуская глаз, смотрел ему в лицо, и у солдата, узнавшего меня, сдали нервы. В любом случае мой статус драконорожденного и Стражника пока еще давал мне возможность принимать решения на правах старшего по званию. Я потребовал, чтобы мне принесли холодную воду, тряпки и любые мази, которые можно было найти: охлаждающую жидкость, алоэ или, на худой конец, мед из кухни. Мне оставалось надеяться, что после того, как его вернут в камеру в Подземелье, никто не проследит за ним, чтобы убедиться, что он умер от этого. Моей помощи должно быть достаточно, чтобы он не погиб. Я поливал холодной водой самые сильные ожоги вдоль его бока, вымывая гной из ран и промокая их тряпками, и тут он произнес:
— Я правда думал, что дело в шляпе.
Я набрал еще одно ведро холодной воды.
— Это моя вина. Я попросил Иксиона дать тебе шанс.
Кор хрипло рассмеялся:
— Я польщен твоей… верой в меня.
Когда я сделал все, что мог придумать, Кор ухватился за мою руку своей ярко-красной ладонью:
— Не дай им навредить Мауране.
Когда его повезли прочь, я вдруг подумал, увижу ли его когда-нибудь снова.
Я уже почти вернулся в Обитель, когда вспомнил, что больше там не живу. Резко развернувшись, я направился туда, что когда-то было, а теперь снова стало входом в крыло Грозовых Бичей во Внутреннем дворце.
За то время, что мне понадобилось, чтобы помочь Кору, Полукровки уже успели расположиться в обновленных покоях моей семьи и чувствовали себя как дома. Я нашел Эдмунда, все еще в лавровом венке, в гостиной на кушетке, которую когда-то так любила моя мать. Только теперь, заметил я, у этой кушетки была новая обивка. Полукровки окружили его, поднимая бокалы, прославляли его имя; его грозовик, Энви, разбрасывал пепел по свежевычищенному ковру.
Когда я вошел, Эдмунд уставился на мои перепачканные гноем и пеплом руки:
— Выглядишь как дерьмо.
Я бросился на него.
— Ты… лживый… трус…
Я не успел пройти и половины комнаты, как другие Полукровки скрутили меня, а Энви поднял голову и зашипел. Пепел запорошил глаза, и мне стало трудно дышать. Пока я кашлял, Тит и Анджело заставили меня опуститься на колени.
— Это он обманщик, — холодно ответил Эдмунд. — Я не обязан вести себя честно с простолюдином, который украл одного из драконов моей семьи.
От такого лицемерия я разразился хохотом, и слезы ручьем хлынули из моих глаз.
— Твоя мать была простолюдинкой.
Вероятно, так оно и было. Слишком уж Эдмунд походил на крестьянина-горца. И все это было в духе моего отца: внимательный отец, любящий муж, такой человек, который никогда не изменил бы своей жене. Это было злоупотреблением властью, о котором он никогда не думал после, просто откупившись от отца этой беременной дочери, чью жизнь он загубил.
Эдмунд воспринял сомнения в собственной порядочности как оскорбление. Его дракон обнажил клыки и поднял голову. Эдмунд вскочил:
— Да? И, очевидно, ты унаследовал слабость нашего отца к простолюдинкам. Уберите его с моих глаз долой!
Тит и Анджело вышвырнули меня из гостиной.
Снаружи ко мне подбежал лакей, помогая встать на ноги, и принялся оттирать испачканный мундир. Я пропустил мимо ушей его имя и не слушал его взволнованную болтовню, пока он вел меня по коридору. Я пришел в себя лишь тогда, когда он привел меня к спальне, принадлежавшей мне в восемь лет.
— Лорд Эдмунд потребовал себе покои хозяина, поэтому мы подготовили комнату, которая раньше была вашей, милорд.
Мою маленькую кроватку заменили взрослой кроватью. Дверь, которая вела в покои моей кормилицы, была закрыта. Занавески и постельное белье были новыми, хотя по-прежнему украшены вышивкой с изображением вереска, теперь дополненной цветками черного клевера. Картина над камином осталась прежней: кладка яиц дракона-грозовика, одно из яиц треснуло, и в щель выглядывает глаз новорожденного дракона. В детстве я качал головой, чтобы создать иллюзию, что картинка движется.
Я обернулся к лакею и вдруг понял, что знаю его.
— Барт. Ты работал в Лицейском клубе.
Барт поклонился:
— Да, милорд. Но до этого я служил здесь.
Его морщинистое лицо было абсолютно бесстрастно, хотя мне интересно, как он жил, сменив один режим на другой, что повидал и чем занимался. Некоторые из слуг отвернулись от своих господ. Другие были наказаны за то, что вообще им служили.
— Милорд! Ее Божественное Высочество передает вам это и свой привет.
Он протянул мне свисток для призыва Пэллора. Его извлекли из браслета Стражника, и теперь он был нанизан на цепочку, как когда-то у моего отца. Арочное окно, выходящее на балкон, откуда открывался вид на Огненную Пасть, треснуло, впуская прохладный ветерок, который боролся с пламенем в очаге. Когда-нибудь, Лео, ты сможешь призвать собственного дракона с этого балкона.
Чувствуя исходивший от меня запах боли Кора, оцепенев от своей неудачи, я вдруг так отчаянно захотел увидеть Пэллора, что даже мысль о неуважении к памяти отца не в силах остановить меня.
Я сделал два шага к стеклянной двери, распахнул ее и высунулся на балкон. Свисток издавал звук, слишком высокий для человеческих ушей, и этот звук проник в Огненную Пасть, распахивавшуюся внизу. Мне недолго пришлось гадать, услышал ли Пэллор мой призыв. Через минуту он появился из пещеры, кружа в восходящем потоке, и легко приземлился на драконий насест рядом с балконом моей детской спальни. Я прижался к нему, вдыхая знакомый запах его пепла. Его чешуя, вычищенная хранителем, блестела, он был без седла.
Барт напряженно ждал меня в дальней части комнаты, подальше от драконьего насеста.
— Принцесса также приглашает вас на кофе, если у вас нет других дел до начала пира.
Одного взгляда на меня было достаточно, чтобы понять, что мне сейчас не до визитов вежливости.
— Не думаю, что я…
— Я подготовил тазик для вашего омовения и могу помочь вам.
— Я все сделаю сам.
— Я настаиваю, милорд, — упорствовал Барт.
Он был похож на тех слуг, которых я помнил. Его вполне беглый драконий язык выдавал в нем уроженца Нижнего берега, делая его речь слегка отрывистой. Я смотрел на него в упор, но, вздрогнув под моим взглядом, он тем не менее не отступил. Возможно, он получил приказ от лица, более влиятельного, чем я… От Иксиона или Фрейды.
Я чувствовал, как усталость сковывала мое тело. От меня разило пеплом, запахом горелой плоти. И на краю моего сознания мельтешила мысль, что ожоги Кора — моя вина.
После всего, что произошло, перетерпеть привычные для аристократа гигиенические процедуры — сущая мелочь.
Я опустился в ближайшее кресло, а Барт подтащил ко мне таз с теплой водой.
— Вот так, милорд.
Я позволил ему вымыть меня.
И хотя были причины, по которым все это казалось странным — этот слуга, ухаживающий за мной, и Пэллор, нежившийся в лучах солнца на старом драконьем насесте, были и причины, почему это казалось правильным.
И я слишком устал, чтобы бороться с ощущением этой правильности.
Тени удлинились на стенах Внутреннего дворца, сияющие золотисто-теплым светом зимнего полуденного солнца, когда Барт наконец закончил вытирать полотенцем мои волосы. Только когда я наклонился, чтобы расстегнуть свой огнеупорный костюм, то вспомнил о письме, которое дала мне Дора Митрайдс.
Я развернул листок бумаги, и слова поплыли у меня перед глазами.
Это документ на поместье в горной местности, зарегистрированный на имя Доры. A небольшой эскиз дома и его поэтажный план не оставляют сомнений в том, что это за дом. В оцепенении читал я список имущества: без феодальных земельных владений собственность включала особняк и окружавшие его акры виноградников, фруктовых садов и термальных источников для выведения драконов. К собственности прилагались сторож и собака, поместье. Расписка Доры о покупке датировалась послереволюционным периодом.
В дополнение к документу указывалось, что в случае смерти владельца поместье должно вернуться его изначальному владельцу, Лео Грозовому Бичу.
Здесь же была записка, сделанная тонкой рукой Доры. Помнишь, я как-то сказала, что нам есть что обсудить, кроме гобелена? Вот это оно и есть.
Барт заговорил, и ему пришлось повторить дважды, чтобы я его услышал.
Он спросил, намерен ли я нанести визит Фрейде в духе старинных традиций. Вытерев глаза, я ответил:
— Почему бы и нет.
Дора Митрайдс до самого конца следовала традициям, и думаю, она хотела, чтобы и я был таким же.
Барт кивнул:
— Тогда я все подготовлю, милорд.
Визит в духе старинных традиций означал, что я должен явиться верхом на драконе. Барт снял небольшое дворцовое седло со стены у балконной двери. Оно было не толще ковра и использовалось для перемещения по Внутреннему дворцу, куда можно было попасть через Огненную Пасть. Похоже, Барт, ко всему прочему, обладал и навыками смотрителя драконов и, соблюдая все традиции, действовал с невозмутимой уверенностью. Отвесив короткий поклон, он приблизился к Пэллору. Пэллор взмахнул хвостом. Холодно взглянув на Барта, он в ответ тоже склонил голову.
Барт положил дворцовое седло ему на круп.
— Все готово, мой господин и дракон. Принцесса в Аврелианском крыле.
За долгие годы я впервые услышал, чтобы покои, в которых раньше располагалась канцелярия Первого Защитника, кто-то так называл.
— В Розовом зале?
— Да, милорд.
Я запрыгнул на спину Пэллора, и мы влетели в Огненную Пасть. Окна и драконьи насесты Внутреннего дворца вихрем закружились вокруг нас, в некоторых царила темнота, другие лучились вечерним светом канделябров. На мгновение на меня снова нахлынули воспоминания: отец верхом на драконе, перелетающий с одного светского раута на другой в недрах Огненной Пасти, наполненной суетой сновавших туда-сюда других повелителей драконов. Годы спустя вместе с Энни я нашел офис Атрея по воспоминаниям о старом режиме, когда мы явились сообщить об обнаружении питианского флота.
Сейчас эти события казались такими далекими, но воспоминание об отце стало настолько близким, что казалось, я могу прикоснуться к нему.
Мы с Пэллором пересекли Огненную Пасть в длинных лучах фонарей и приземлились на насесте у покоев Фрейды. Розовый зал — место, где Атрей принимал сановников и высокопоставленных чиновников. До этого это была самая уединенная приемная Арктура Аврелианца. Она была отделана в традиционном стиле и ярко освещена. Фрейда в одиночестве сидела на кушетке, а служанка разливала кофе, и когда мы приземлились, принцесса подняла глаза, и сквозь узорчатое стекло я увидел ее улыбку.
Я спешился и направился к стеклянной двери, которую открыла мне служанка.
Фрейда поднялась мне навстречу. Улыбка преобразила ее лицо, растапливая лед безразличия и наполняя глаза теплом.
— Я вижу, ты получил свой свисток-призыватель.
— Да. Благодарю тебя. Надеюсь, ты не возражаешь, что я привел с собой Пэллора.
— Вовсе нет, — ответила Фрейда. — Я слышала, это традиция вашего двора. Это умно.
— Но, конечно, благодаря великим голиафанам ваш двор драконорожденных выглядит гораздо величественнее, — ответил я, пока служанка забирала мою мантию.
— Возможно, если размер делает двор величественнее, бесчисленный флот свидетельствует о прозорливом уме.
Мы с легкостью перебрасывались мячиком светской беседы, которой я не вел уже много лет, и это происходило так непринужденно, что мне не нужно было задумываться над словами.
После возвращения в старые покои моей семьи радости от того, что мне вернули свисток для призывания Пэллора, и глубокого чувства собственной бесполезности, накатившего на меня после поединка Кора, у меня словно что-то оттаяло внутри. Я снова был способен воспринимать дворцовый юмор.
Я перестал бороться с собой.
— И теперь с твоим Великим Драконом и нашим многочисленным флотом наш двор станет и величественным, и умным.
Фрейда звонко рассмеялась. Вошла служанка с кофейным сервизом.
— Я сожалею о том, что случилось сегодня с твоим другом. — Тон Фрейды сделался серьезным, когда она взяла свою чашку. Чашки в два раза меньше каллиполийских, а дымящийся бассилеанский кофе, даже отфильтрованный, похож на черную землю. — У меня были подозрения, но я надеялась, что ошибаюсь. Ты не знаешь, он…
— С ним все будет в порядке. Спасибо.
Ее сочувствие так же нежелательно, как и ее упоминание о Коре. После того как я постарался смыть с себя неудачу этого дня, я не заинтересован в том, чтобы мне о ней напоминали. Кофе, даже бассилеанский сорт, показался мне недостаточно крепким.
Фрейда кивнула. Она слегка барабанила пальцами по столу, поднося крошечную чашку к губам.
— А мое предложение? Вы думали о нем сегодня?
— Как же иначе?
— Я надеялась, что так и будет. Пожалуйста, — добавляет она с нетерпением, подталкивая служанку вперед, чтобы наполнить мою чашку, потому что девушка застыла возле моего кресла.
Служанка шагнула вперед, наклоняясь, чтобы налить мне кофе. Я взглянул на нее.
Это была Энни.
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ЭННИ
Я должна была это предвидеть. Фрейда пригласила гостя на кофе. Какие возможные варианты можно было предвидеть? И почему мне не пришло в голову, что, прислуживая Фрейде Бассилеон, я увижу не только принцессу, но и остальных драконорожденных?
И Ли.
У меня все внутри сжалось при виде силуэта Пэллора за окном. Несмотря на то что с момента возвращения я стремилась к воссоединению со Стражниками, я не хотела, чтобы это произошло именно так. Не хотела, чтобы Ли узнал меня при Фрейде, увидев меня служанкой, подающей кофе в дурацком чепце и фартуке…
Но когда он едва меня заметил, это оказалось в сто раз хуже.
Конечно, я не хотела увидеть его несчастным и расстроенным после недели, проведенной взаперти с семьей, которую он предал. Но уж никак не ожидала увидеть его беззаботным, счастливым и… игривым.
И обсуждающим какое-то предложение. Не нужно быть гением, чтобы догадаться, что это было за предложение.
Окажись я на месте Фрейды, я бы тоже не хотела выходить замуж за Иксиона.
Он говорил так, как я никогда раньше не слышала: весело, задорно… его драконий язык ласкал слух. Спокойный, довольный собой, красивый и осознающий это, он сидел, закинув ногу на ногу, его пальцы медленно поглаживали вышивку на обивке кресла.
Я очнулась, когда Фрейда вдруг щелкнула пальцами.
Он не смотрел на меня, даже когда я приблизилась к его креслу с кофейником.
Как я выглядела?
Как человек, которого меня учили игнорировать.
Только теперь это не так мило.
Я могла бы схватить его за волосы, ударить его по лицу. Я могла бы сорвать чепец и отхлестать его им по щекам…
Только когда дрожащими пальцами я слишком резко подняла носик кофейника и немного кофе расплескалось на маленькое блюдце, Ли поднял глаза. На его лице застыла скука, разбавленная легким любопытством, словно оплошность служанки не беспокоила и не интересовала его, лишь слегка удивила…
И тут наши взгляды встретились.
Это момент, которого я ждала и одновременно страшилась с тех пор, как взяла на себя эту дурацкую миссию — внедриться в ряды восстановленных в своих правах драконорожденных из Серых Клеверов. Я не предполагала, что это произойдет на глазах у Фрейды Бассилеон.
Но Ли много лет тренировался сохранять бесстрастность. После вспышки узнавания его лицо мгновенно сделалось спокойным. Точно так же, как это случалось на уроках, в течение последних десяти лет, когда учителя рассказывали о Дворцовом дне, а Ли притворялся, что он никто и ничего не чувствует.
— Прошу прощения, — сказала Фрейда на драконьем языке, — персонал еще до конца не обучен. Большую часть моих слуг пришлось оставить в Васке.
Очевидно, она приписала нашу паузу пролитому кофе. Прищурившись, она внимательно смотрела не на меня, а на Ли. Словно хотела оценить его реакцию в этот неловкий момент.
Ли улыбнулся ей своей безупречной улыбкой. Увидев это, я ощутила, как сердце ухнуло вниз; мы все еще стояли так близко, что могли коснуться друг друга.
— О, не извиняйся, — сказал он Фрейде, махнув рукой. — Ничего страшного, — добавил он, обращаясь ко мне на каллийском, его голос звучал вежливо и слегка безразлично. — Как тебя зовут?
Именно таким тоном его отец говорил с жителями из Холбина во время поборов.
Я так разволновалась, что ухватилась за знакомый сценарий. Он неплохо подходил для того, чтобы дать Ли необходимую информацию.
— Эбигейл, мой господин, — ответила я, делая реверанс с кофейником в руках.
Ли все еще улыбался, но при виде реверанса удивленно захлопал глазами.
— Приятно познакомиться, Эбигейл. Я слышу акцент горцев?
— Да, милорд, я из Торнхэма.
Ли поднял кубок, чтобы выпить за меня.
— За Эбигейл из Торнхэма, — пробормотал он, — из гор.
Румянец залил мою шею, когда я снова сделала реверанс и удалилась к дверям. Отсюда я без помех могла наблюдать за Фрейдой, изучавшей Ли поверх своей чашки с некоторой долей признательности, и Ли, странно побледневшим, когда он снова обернулся к ней со своей самой яркой улыбкой.
— На чем мы остановились? — говорит он, взмахнув рукой, словно отгораживаясь от всего остального в этой комнате, кроме Фрейды.
Но никто из них не смог вспомнить, потому что дверь в гостиную распахнулась: и на пороге, задрав нос, появилась Бетсуна:
— К вашему Божественному Высочеству еще один гость.
Поморщившись, Фрейда обернулась к ней:
— Бетсуна, я же сказала тебе не беспокоить меня…
Бетсуна многозначительно вскинула бровь. Из-за ее спины, весело ухмыляясь, вышел Иксион.
— Милорд Иксион, — произнесла Фрейда. Ли напрягся.
— Я не знал, что ты желаешь побыть наедине с кузеном Лео, — сказал Иксион, с любопытством взглянув на Фрейду и Ли.
— Вовсе нет, — откликнулась Фрейда. — По правде говоря, мы обсуждали… предстоящее празднование твоей победы.
Настороженная улыбка Иксиона смягчилась.
— Ты не хочешь, чтобы я помог его спланировать?
— Никогда не стоит планировать свой собственный праздник, — ответила Фрейда.
Иксион наклонился, чтобы поцеловать Фрейду, и принцесса, улыбаясь, подставила ему щеку.
— Мой суженый такой робкий, — с напускным весельем сказала она Ли.
— А когда будет объявлено о помолвке? — вскинув брови, поинтересовался Ли, глядя на принцессу и Иксиона.
— Мы думали сделать это на праздновании. Было бы хорошо, если бы все было улажено к следующему саммиту Лиги.
Судя по всему, она имела в виду Медеанскую Лигу. Темой обсуждения на весеннем саммите, без сомнения, станет бассилеанская экспансия в Каллиполисе, и позиции Фрейды сильно упрочатся, если до этого времени она сумеет подтвердить легитимность своей власти. Помимо всего прочего, меня впечатлила способность принцессы к стратегическому мышлению.
Иксион опустился в кресло рядом с Ли.
— Какое разочарование доставил сегодня твой приятель из Хаймаркета!
Губы Ли сложились в тонкую линию.
— Думаю, оставить всех побежденных Стражников для празднования своей Победы. Я бы хотел, чтобы они маршировали перед нами в знак уважения, а потом, возможно, мы могли бы принести их в жертву? Или их можно раздать в качестве призов. Я пока еще не решил. От драконов, естественно, избавятся, как только они дадут потомство.
Спина Ли напряглась, костяшки пальцев побелели на блюдце. Фрейда откашлялась:
— Я слышала, что драконорожденные из Нового Питоса благополучно прибыли на речных баржах и будут присутствовать на сегодняшнем пиру.
Иксион проигнорировал ее попытку сменить тему.
— А в идеале к тому времени мы должны захватить Первую Наездницу. Она станет почетным призом. Парсиваль сказал, у него есть зацепка, так что, возможно, он доставит ее вовремя…
Он развернулся и уставился прямо на меня.
— Ты собираешься просто стоять там? — спросил он на каллийском.
Мои руки снова задрожали, и я шагнула. Ли исподлобья смотрел на свою чашку. Фрейда внимательно наблюдала за Иксионом, над ее бровью залегла морщинка. Я наливала кофе с отчетливым ощущением, что Иксион смотрел прямо на меня.
Он смотрел, потому что я показалась ему знакомой?
До этого мы видели друг друга лицом к лицу, без шлемов, всего один раз, на Арке Путника, когда я возвращала тело Джулии. И то на расстоянии. После того как Горан не узнал меня при встрече, я не сомневалась, что Иксион тоже не узнает меня. Теперь я гадала, не ошиблась ли я.
— Это крепостная из Неархолла? — спросил Иксион у Фрейды.
— Она моя служанка, — отрывисто ответила Фрейда.
Иксион расхохотался.
— Верно, — сказал он. — Но, видишь ли, она все равно принадлежит мне.
Вскинув бровь, он взглянул на Ли, словно желая, чтобы тот поддержал шутку, которую, по его мнению, Фрейда не оценит, но Ли лишь слегка скривился. Иксион вздохнул:
— Ни у кого здесь нет чувства юмора. Как тебя зовут? — спрашивает он меня на каллийском.
Мое лицо пылало от стыда и ярости; на мгновение у меня мелькнула паническая мысль, что румянец выдаст, что я понимаю драконий язык. Но, судя по всему, тон Иксиона говорил сам за себя, и ни у кого не возникло вопросов о причине моего ужаса. Лицо Ли стало белым, как фарфоровая чашка, которую он сжимал застывшими пальцами. Фрейда встала.
— Прошу нас извинить, — сказала она Ли, а затем щелкнула пальцами Иксиону, как недавно мне.
Иксион встал, ухмыляясь, как ученик, которого поймал на ошибке строгий учитель, и вслед за Фрейдой вышел из комнаты, подмигнув мне на прощание. Я на голову ниже каждого из них. Фрейда закрыла за ними дверь, но эта предосторожность лишь заглушила строгость, звучавшую в ее тихом голосе.
Ли остался сидеть спиной ко мне, уставившись на чашку в своих руках. Я, не шелохнувшись, застыла у двери. Пульс отдавался у меня в голове, лицо пылало.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он.
— Я пыталась… — мой голос звучал еле слышно, я чувствовала, что вот-вот рассмеюсь над собственным идиотизмом, — спасти тебя.
Ли смотрел на остатки своего кофе. Затем он поднес чашку к губам, осушил ее и поставил на стол перед собой.
Мне потребовалось мгновение, чтобы понять. Взяв кофейник, я направилась к нему. Когда я принялась наполнять его чашку, Ли коснулся моей дрожащей ладони и стиснул мои пальцы.
От его прикосновения у меня ослабели колени.
Мне хотелось, чтобы он обнял меня. Чтобы увез за много миль от этого кошмара, от этих монстров по ту сторону двери…
Или, возможно, только от одного монстра. По сравнению с остальным дворцовым окружением я видела во Фрейде не так уж много недостатков, даже если спор с Иксионом разгорелся из-за того, что она больше думала о собственной чести, чем о чести своих подчиненных.
Если выбирать между деспотами, я предпочла бы того, кто восхищался мужеством простолюдинов и заступался за своих служанок, чем того, кто этого не делает.
Чашка наполнилась слишком быстро. Слишком быстро Ли отпустил мою руку, и я отодвинулась от него.
— Тебе следует это сделать, — сказала я ему, раскладывая на подносе медовое печенье.
Ли все еще сидел спиной ко мне. Он ни разу не взглянул на меня с тех пор, как мы остались одни. Я думала, если бы он обернулся, решимость бы покинула меня.
— Что сделать?
У меня защипало в глазах, и я уставилась на печенье, считая вдохи.
— Женись на ней.
— Энни! — тут же воскликнул он.
— Я говорю это не со зла. Я имею в виду, мои чувства — не главное. Это принесло бы пользу Каллиполису. Это гораздо лучше, чем Иксион. Если мы в любом случае собираемся жить под игом бассилеанцев…
— Энни, я не люблю ее.
Снаружи, в коридоре, голос Иксиона перекрыл голос Фрейды, в нем звучал неприкрытый сарказм. На мгновение я позволила слову любовь обхватить меня, словно объятию, чувствуя, как его тепло расслабляет мое тело, снимая напряжение с каждой мышцы. Но затем я отбросила эту мысль.
— Такие браки заключаются не ради любви.
— Может, ты, — Ли наконец-то повернул голову, чтобы посмотреть на меня, — перестанешь хоть на минуту думать как Стражница?
Я в ответ сердито уставилась на него.
Но это продолжалось недолго. Его взгляд смягчился.
— Ты сменила прическу, — пробормотал он.
— Сменила.
— И ты освободила Новый Питос.
— Ну… помогла.
Его губы тронула улыбка, и я почувствовала, как мне вновь захотелось улыбаться.
На мгновение мне показалось этого достаточно, чтобы забыть Иксиона, этого глупца. Забыть этот город и мои многочисленные неудачи. Я снова нашла Ли, и его улыбка была так же прекрасна, как и в моей памяти.
Но все же этого было недостаточно.
— Если Фрейда решится выбрать в партнеры тебя, а не Иксиона, ей придется публично объявить об этом. Возможно, на праздновании Триумфа. И у меня появится шанс к действию, если в его процессии окажутся захваченные Стражники.
Ли заколебался, словно сомневался, стоит ли мне это говорить.
— Она предложила мне сделку.
— Брак с ней за свободу Стражников?
Он кивнул.
— Что ж, это идеально.
Это реальный шанс, и его нельзя упустить, что бы ни говорило мое сердце. Но Ли мрачно покачал головой:
— Это не освободит драконов, Энни. До тех пор, пока они у Иксиона, у него есть прямые рычаги воздействия на каждого Стражника, даже если они будут на свободе.
Но я улыбнулась впервые за долгое время. Ли только что вдвое упростил мне работу.
— Все в порядке. Ты позаботишься о Стражниках, а я о драконах.
У нас было время, место и шанс. А мы с Аэлой разберемся со всем остальным.

ЛИ
Я в оцепенении сидел за столом на вечернем пиру. Я не был в Зале Изобилия со времен Лицейского бала, и после голодной зимы пышность, с которой проходило чествование драконорожденных, казалась непристойной. Но, похоже, даров, полученных Фрейдой из Бассилеи, было достаточно, чтобы пополнить наши запасы — по крайней мере, на данный момент. На столе красовался даже жареный поросенок с яблоком во рту.
Я сидел слева от Иксиона, напротив Фрейды, во главе стола. Чуть дальше расположились Лотус и Пауэр, сидевшие вместе с наездниками Клевера. Во времена правления моего отца драконов почетных гостей приглашали расположиться по бокам зала, и потому сегодня серебристая чешуя Пэллора сияет в тени колонн, он напряженно свернулся калачиком, чувствуя неловкость от близости Нитера. Один лишь голиафан Фрейды размером с один из дворцовых внутренних двориков по-прежнему восседал на вершине Крепости.
Рок прислуживал за нашим столом. Энни нигде не было видно.
Но наше воссоединение с Энни, наше счастье и нависшая над нами неизбежность брака с Фрейдой, кажется, были неотделимы друг от друга. Одна реальность была невозможна без другой. Неужели Энни действительно могла такое предложить, согласиться с этим…
Вот только она говорила о моем спасении и тут же о необходимости сделать выбор ради будущего. Смириться с тем, что мне прислуживали, шутить с принцессой, едва удостаивая взглядом служанку, принявшую у меня пальто. Я чувствовал себя так, будто растворяюсь в развращенности своего отца, словно лед в стакане воды.
Я мог бежать, бежать без оглядки, и все равно родная кровь настигала меня.
Я не хотел вот так навсегда потерять Энни.
Поднимешься ли ты, говорил Атрей, в надежде, что твой свет вспыхнет так ярко, чтобы осветить путь другим?
Будет ли эгоизмом, если я так не поступлю?
После ужина я предложил руку Фрейде Бассилеон, приглашая ее потанцевать, после ее первого танца с Иксионом. Медеанский вальс, тот самый, который мы когда-то танцевали с Энни, закружил нас по каменным плитам просторного зала. Я касался ладонями изящной, теплой талии Фрейды, ее аккуратный носик пуговкой легкой тенью выделялся под прозрачной вуалью. Впервые я заметил, но без особенного энтузиазма, что она прехорошенькая.
У нас все могло бы получиться. В конце концов, я мог бы даже забыть девушку, которую люблю, и обрести счастье с этой принцессой, к которой я испытываю все большее уважение.
И однажды, возможно, я бы даже смог уговорить ее возобновить революционные реформы, которые Иксион всеми силами пытался искоренить.
У меня все могло бы получиться.
Я прошептал ей на ухо:
— Я хочу помилования. Для каждого Стражника.
Фрейда улыбнулась под вуалью:
— Это можно устроить.
— Хочу, чтобы им дали возможность безопасно добраться до Норчии. — Мои пальцы так сильно дрожали на ее талии, что Фрейда слегка отодвинулась.
— Конечно, — сказала она. Поджав губы, она окинула взглядом комнату, когда мы развернулись в очередном повороте. Я заметил взгляды, обращенные на нас, однако нас никто не мог услышать. — Мы объявим о помолвке на праздновании Триумфа. А до тех пор нам нужно соблюдать осторожность. Как мне связаться с тобой?
Ответ очевиден, несмотря на то что, дав его, я почувствовал, что ступаю в собственную могилу.
— Передавай сообщения через девушку.
Фрейда не спрашивает, через какую именно.

ЭННИ
В ночь празднования Долгожданного Возвращения я лежала без сна, чувствуя, как все сжимается внутри. Меня поселили на нижнем уровне покоев Фрейды во Внутреннем дворце, через внутренний дворик, отделявший наши комнаты от Зала Изобилия, и звуки пиршества, вибрируя, доносились до меня сквозь каменные стены. Я различала высокие ноты их скрипок. Драконорожденные пировали, отпустив прислугу. И я могла спокойно предаваться своим мыслям.
Наконец-то я нашла Ли, но теперь мне предстояло потерять его навсегда.
Но с какой стороны ни посмотри, это лучший выход: если Фрейда желает остаться здесь, пусть разделит власть с тем, кто этого достоин. Если мне суждено освободить Стражников, пусть это обойдется меньшей кровью. И хотя Иксион думал, что его мечты о Реставрации осуществились, мы сможем перехитрить его.
Все эти расчеты сводились к одному решению. И все же я чувствую, что боль разбитого сердца сильнее доводов разума.
Прошел час, прежде чем я поняла, что ощущение болезненного напряжения в животе и настойчивое головокружение владели не только мной. Я чувствовала Аэлу.
Она была очень далеко, ее чувства едва пробивались ко мне, как редкий различимый пульс, как легкий шепот. Но когда я затихала, успокаивая собственные мысли, ее чувства вырывались на свободу, словно морские раковины, вынесенные на берег приливом.
Она не одна. Она с…
Перламутровый блеск чешуи. Золотистые волосы.
Я резко села на постели.
Я так хорошо изучила дорогу к внутреннему дворику Обители, что спокойно могла найти ее в темноте. Оказавшись внутри, я тихо пробралась в старую комнату своего общежития, где Верра все еще спала вместе с другими хранителями драконов, проходящими обучение. Разбудив ее, я вывела ее в коридор, на ходу придумывая себе оправдание.
— Ричард Неархаллраб очень скучает по своему дракону. Я хотела пойти и угостить его яблоком.
Верра взволнованно вдохнула:
— Мы догадались, что между вами что-то есть! Но я не думаю, что драконы едят яблоки, Эбби.
Она говорит так, будто не уверена в этом на сто процентов.
— Пожалуйста, Верра! Я знаю, где его логово и все такое.
Молодая любовь победила. Она протягивает мне свой ключ от арсенала.
Оказавшись внутри, я сменила тапочки на сапоги хранителя пещеры и накинула на плечи защитный кожаный плащ. Теперь Аэла была так близко, что я ощущала, как ее разум привязывает мое сознание к себе словно проводами. Я прошла через следующую дверь, спустилась по лестнице и вошла в пещеры, освещенные низко висящим фонарем.
В другой раз мне нужно будет точно определить, где находятся их и наши драконы. Но сегодня я собиралась лишь пройти вперед туда, куда вела связь с Аэлой, не выдавая своего присутствия. Запах снаряжения смотрителя был знаком драконам, и благодаря этому, двигаясь вперед неслышными шагами, я шла все дальше без происшествий. До меня доносилось глубокое, медленное дыхание и запах серы. Но ни один дракон не пробудился ото сна.
Наша с Аэлой связь становилась все отчетливее, чем глубже я спускалась в пещеры. Вскоре я покинула знакомые сети пещерных коридоров и попала из дворца в туннели, часть которых уходила в сторону городской канализации, а другая часть — к водосточной системе Крепости.
Я двинулась вперед по главному туннелю, пролегавшему под Крепостью.
Спустя примерно час, когда мои пальцы на ногах окоченели, отсырев в сапогах, я уткнулась в решетку, за которой проглядывало темно-синее ночное небо.
На другой стороне застыл силуэт Аэлы. Она фыркает от удовольствия, когда я протянула руку через прутья решетки, чтобы погладить ее морду.
— Энни?
Рядом с головой Аэлы показалась голова другого дракона, бледнее и изящнее. А рядом стояла…
— Крисса.
Крисса протянула руку сквозь решетку и стиснула мою ладонь. Ее светлые волосы серебрились в лунном свете, лившемся сквозь ветви кипарисов.
— Подожди, — сказала Крисса и потянулась к задвижке, удерживающей металлическую дверцу решетки. Обхватив ее пальцами, она резко повернула, и раздался щелчок, словно отломилась сухая ветка.
— Не хотелось рисковать и привлекать внимание драконьим огнем, — сказала она, показывая мне ножовку. — Мы возились весь вечер.
Я сдвинула решетку. Крисса вытянула меня наверх и обняла. Аэла, прижав гребень, уткнулась лбом в мой лоб, мурлыча от удовольствия.
— Пойдем, — сказала Крисса, — они ждут нас.
У подножия источника Паррона, откуда открывался вид на залитую лунным светом реку и остроконечные башенки Острова Мертвых, образовав кольцо, расположились драконы и их всадники.
Мои Стражники.
— Энни!
Хлопая глазами, я смотрела на них, постепенно привыкая к сумеречному свету.
— Что вы… где вы?..
— Не все из нас были в Обители в день переворота, — улыбаясь, пояснила Алекса.
Пока я грелась у источника, они рассказывали, как им удалось спастись после переворота. Кто-то был в патруле, кто-то — в лазарете дворца, восстанавливаясь после ранений, полученных во время воздушных ударов, и им удалось незаметно пробраться наружу, догадавшись, что происходит что-то ужасное. Обнаружив новые флаги на крепостных стенах, Крисса, вернувшаяся из Деймоса вместе с другим наездником небесной рыбы по имени Уоррен, одного за другим отыскала всех спасшихся Стражников.
— А потом Аэла нашла нас и привела сюда — остальное ты знаешь.
Они все смотрели на меня с дружеским участием и радостью, и меня изнутри затопило тепло, как от паров горячего источника, у которого мы расположились. Тихая ночь обнимала нас, шелестящие кипарисы обступали со всех сторон, словно стены Крепости, и река вилась рядом, словно защищая нас. Конечно, теперь, когда они были рядом, мне пришло в голову, что это я после возвращения из Нового Питоса должна была отыскать Стражников, которые все еще были на свободе. Крисса действовала так, как и должна была действовать настоящая командующая флотом. А я вместо этого нацепила фартук и устроилась на работу горничной.
— А ты? — спросила Крисса. — Что ты делала во дворце?
Оттирала полы.
— Я работала под прикрытием. Мне удалось установить контакт с Роком и Ли.
— Ох, — с теплотой в голосе произнесла Крисса, — отлично. Как?
Я вдруг поняла, что не хочу рассказывать, как именно.
— Во дворец набирали новый персонал, и я устроилась на работу. — Крисса весело хмыкнула, словно оценила шутку, но затем умолкла, внимательно разглядывая меня, и я поняла, что, заметив мою униформу, она вдруг догадалась, что я не шутила.
— Ну, это здорово, Энни, — сказала она. — Я знаю, что Иксион вызвал тебя на арену. Я рада, что ты не приняла его вызов и не попалась на его удочку.
Ее тон был легким, ободряющим, немного напоминая голос командира эскадрильи, но под ним скрывалась неуверенность. И я не могла понять почему.
Потому что она думает, что я все испортила? Или потому, что почувствовала мой стыд, от которого мое лицо пылало в темноте?
Почему мне было так стыдно?
— Ну да. Это была ловушка.
— Само собой. — Крисса вздрогнула: — Мы все видели, что случилось с Кором.
Крисса, Кор и Ли всегда были близки, и я понимала, что все, что она видела сегодня на турнире, причинило ей еще большие мучения, чем мне.
— Он в порядке. Они приберегли его для Триумфа.
Крисса медленно выдохнула:
— А Ли?
— Он обхаживает Фрейду.
— Что? — Тон командира эскадрильи потонул в ее возмущенном возгласе.
— Он собирается договориться о помиловании Стражников, это условие для помолвки. Я просто должна вывести драконов. Мы думаем, на праздновании Триумфа…
— Энни!
— Что?
Алекса захихикала. В лунном свете я увидела, как Крисса закатила глаза.
— Иногда ты меня пугаешь.
Я ощутила легкое определенное раздражение, приправленное нежностью, когда вдруг все поняла. Нас с Криссой связывала собственная история романтического соперничества, и я понимала ее скептицизм из-за того, что я готова уступить новой сопернице, но неужели в разгар контрреволюции, когда друзья в опасности, она хочет, чтобы я отдала предпочтение своим чувствам?
— В политических браках не место любви.
Крисса всплеснула руками:
— Ну и что? Он женится на этой принцессе, а мы скроемся в Норчии? И это все?
Я не совсем понимала, к чему она клонит.
— Да, это все. А что еще здесь может быть?
Крисса шумно выдохнула:
— Ну, не знаю, например, восстание?
На секунду мне показалось, что она шутит. Затем я поняла, что она смотрит на меня, вытаращив глаза. Как и остальные Стражники. Кажется, я только что фыркнула.
— Я серьезно, — сказала Крисса. — Бассилеанцы еще не захватили южное побережье. Если собрать всех Стражников, ставших изгоями, и их драконов, мы могли бы организовать сопротивление из Харбортауна. У меня есть друзья в том гарнизоне. Деймос не пожелал предложить Каллиполису продовольственную помощь, у них новая администрация, которая придерживается изоляционистских взглядов. Но теперь, когда Каллиполис оккупирован Бассилеей, я готова поспорить, что они изменят свое мнение…
Масштаб ее предложения был ошеломляющим. Еще одна Бассилеанская война. Разве мы недостаточно начитались о кровавой бойне, случившейся в первые две войны?
— За оккупацию Каллиполиса Бассилеей проголосовало легитимное Народное собрание, Крисса.
— Что было глупо… — возразила Алекса.
— Никто этого не отрицает.
— Если бы ты возглавила сопротивление, наше движение тоже стало бы легитимным, — настаивала Крисса. — Первая Наездница, командующая воздушным флотом. И если мы заручимся поддержкой Ли, у нас будет и назначенный Защитник. Кто нам противостоит, малочисленная Триархия и иностранная принцесса? Мы могли бы вытеснить их из Каллиполиса.
— Пока голиафан Фрейды не уничтожит Ферришскую равнину одним выдохом, а из Васка тем временем прибудет подкрепление. За ней стоит целая империя.
Остальные наездники наблюдали за нашим спором с таким видом, словно мы обменивались залпами драконьего огня. Крисса сказала:
— Если бы мы могли заставить Деймос встать на нашу сторону, у нас бы тоже была поддержка империи.
Аэла вздыбила чешую, когда я начала терять самообладание, но никто из них не увидел этого в темноте.
— И стать марионетками в этой войне? Наши граждане будут погибать, деревни превратятся в поля сражений, чтобы две империи перетягивали друг у друга право водрузить свой флаг над нашим разоренным городом? Чем это лучше?
В разговор вступила Алекса, ее голос звучал жестко:
— Лучше так, чем вассальная зависимость от драконорожденных.
Неужели? Алекса, родившаяся в роскошном особняке на Яникуле, пожелала прочитать мне лекцию о том, каково это — нести ярмо? Я обернулась к ней:
— Ты судишь по личному опыту, Алекса?
Аэла издала рычание. Алекса торопливо шагнула назад. Кто-то нервно усмехнулся, увидев меня прежнюю, и издал звук, который прозвучал словно птичий писк в темноте. Мне показалось, что Крисса снова принялась разглядывать мою одежду, и мне хотелось огрызнуться: На что ты смотришь? Но когда ее небесная рыбка заскулила, она опустила скрещенные на груди руки и ласково коснулась мерцающего бока Фаэдры. Голос ее сорвался от изнеможения:
— Энни права. Деймос не может нас спасти. И это не та война, которую мы можем начинать, пока не поймем, как ее выиграть.
Она так и не поняла меня до конца.
— Если Ли убедит Фрейду, нам вообще не понадобится никакая война.
После этих слов тишину между нами нарушало лишь журчание источника Паррона в темноте. И в следующий момент я услышала свой голос. Я вспомнила, как Леон встретился со мной взглядом: Ты расскажешь об этом друзьям своего отца в деревне? Произнося эти слова, он так ласково гладил меня по голове. Когда ты пытаешься бросить нам вызов, мы забираем все.
Это все то же послание, которое я продолжала передавать, как и хотел Леон.
— В любом случае, — сказала я, чувствуя, как у меня перехватило дыхание, а Аэла ткнулась носом в мою стиснутую ладонь, — мы должны вытащить Стражников.
Крисса кивнула:
— Скажи нам, что тебе нужно.
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ДЕЛО
НОРЧИЯ
После своего первого пьяного визита Грифф явился снова. Он говорил о Джулии, об Агге, и иногда мне с трудом удавалось разобраться в путанице его мыслей. Когда ему было нужно, я провожал его домой. Мы старались не прикасаться друг к другу без лишней необходимости. А днем он продолжал игнорировать меня.
Почему я это терпел? Наверное, я свыкся с мыслью, что заслужил то, чем наградил меня этот остров.
Он стал появляться так часто, что об этом стало известно другим, и поползли слухи.
Впервые я узнал об этом из разговора с Шонаном из клана Кракен, героем Освобождения, который контролировал перемещения судов в порту и был моим главным связным по закупке дневного улова для пропитания Норчианского флота драконов. Очевидно, его очень интерсовала моя личная жизнь.
— Это правда, что Грифф Гаресон тебя…
Далее следовало непристойное выражение, которое я не сразу разобрал, ведь мой нориш далеко не идеален. А затем, когда до меня дошел смысл сказанного, передо мной разверзлась необъятная панорама ада. Я оказался не готов к такому обращению, да и среди драконорожденных подобные выражения считались достойными лишь простолюдинов.
— Мы делаем это по очереди, — ответил я, и Шонан расхохотался, однако по-прежнему смотрел на меня с ухмылкой, которая мне совсем не нравилась, заставляя прикидывать, насколько он больше и сильнее меня, если вдруг придется дать ему отпор. Когда мою тележку наполнили до краев, я был рад возможности ретироваться с причала.
На следующий день, когда я переходил от одного драконьего логова к другому, разнося утренний корм, ко мне присоединилась Фионна, бывшая оруженосица Роксаны.
Кроме жадного фырканья драконов, поджаривавших свой завтрак, единственные звуки — это смех Дака и Лены, которые готовили рыбу в рабочем помещении в дальнем конце коридора.
— Если будешь так давать им рыбу, то лишишься руки, — предупредила Фионна.
— Покажи мне, если ты так хорошо это умеешь.
Она взяла ведро, повернув его так, чтобы защитить руку, а затем проворно высыпала рыбу в залитую слюной кормушку драконов-аврелианцев.
— Они всегда такие несносные?
Я не сразу понял, что она имела в виду Дака и Лену, а не драконов, глотающих рыбу. Фырканье Лены разносилось далеко по коридору. Я пожал плечами:
— Первая любовь, и все такое. — Фионна с отвращением хмыкнула, и я улыбнулся в ответ.
— Кстати, о первой любви. — Она вернула мне ведро обратно и с трудом перевела дух, упершись ладонью в бок. — Я слышала, что Грифф навещает тебя по ночам.
— Похоже, весь остров слышал.
Тем не менее я с облегчением услышал, что в голосе не было ни капли сального любопытства Шонана, и это подтвердило мою догадку, что оруженосцы знали о наших свиданиях еще до Освобождения.
— Я беспокоюсь о нем, — сказала Фионна. — Все оруженосцы беспокоятся.
— Ты имеешь в виду наездников Вайды? — мягко передразнил ее я.
Фионна залилась краской от своего промаха, и шрам от ожога на ее щеке превратился в белую полоску. Она пошла за мной, когда я двинулся к следующим стойлам.
— Он целыми днями спит. Ни с кем не разговаривает. Ты единственный, с кем он разговаривал за последние несколько недель. Как думаешь, ты мог бы…
— Вразумить его?
Фионна поморщилась, словно сама понимала, насколько смехотворно звучали слова «вразумить Гриффа Гаресона». Грифф никогда не позволял себя уговорить. Это было его отличительной чертой.
Фионна снова уперлась рукой в бок, поддерживая спину. Я присутствовал на вечеринках, слыша шутки Роксаны о том, что она могла бы лично вырезать плод из чрева Фионны. Дрянь думает, что мы не знаем. Сегодня же Фионна не пыталась скрыть выпиравший из-под огнеупорного костюма живот.
— Наездники Вайды откладывали Вече Королей сколько могли, — сказала она, — чтобы выдвинуть кандидатуру Гриффа. Но другие кланы начинают беспокоиться, и потому старейшины проведут его с ним или без него. Брэн сказал, что Шонан, скорее всего, будет кандидатом от Кракена.
— Тот, который следит за судами на причалах? — Как ни странно, хотя Грифф когда-то был моим слугой, мне было не так уж сложно представить его первым Верховным Правителем Свободной Норчии. Но Шонан… Я поменял ведра и потянулся за новой порцией макрели. — Он грубиян и задира.
— Вот именно. Но говорят, он перерезал горло Великого Владыки во время Освобождения, а до этого он сумел пережить пытку драконом в загоне. Не говоря уже о том, что он нетрезв. Гриф же…
Вот. Интересно, какое слово она пыталась подобрать для Гриффа.
Мы подошли к последнему стойлу, которое пустовало и в которое я последнее время предпочитал не заглядывать, но сегодня заставил себя это сделать. Стойло Джепайры. Сейчас она была очень далеко, в своем стойле в Каллиполисе, и я совсем ее не чувствовал. Всякий раз, когда мне казалось, что я перестал по ней скучать, боль снова разгоралась с новой силой.
— Я здесь не для того, чтобы вмешиваться в норчианскую политику, — сказал я Фионне.
В ту ночь незнакомые норчианцы устроили мне взбучку, которой я ждал.
Я ждал этого с тех пор, как услышал сальные комментарии Шонана, и все оказалось настолько же предсказуемо, как во втором акте дешевой драмы Серебряного века: они натянули мне на голову мешок, протащив по главной улицы клана Наг, нанося удары ногами и, как мне показалось, мешками, набитыми устричными раковинами, и спрашивая на ходу, не попрошу ли я своего дружка спасти меня. Слышал, он был в любовниках у Гаресона еще до Освобождения, — сказал один из них. Где теперь твой дракон, Небесная Рыба? — спрашивал другой на ломаном драконьем языке.
Пошатываясь, я доковылял до дома и осмотрел себя в мутном подобии зеркала в комнате Гриффа. Повреждений оказалось немного. Я подозревал, что у меня были сломаны ребра, но обнаружил лишь разбитый в кровь нос. Хотя теперь у меня сильно болело все тело. А самое неприятное было в том, что я испытал облегчение, что так легко отделался, хотя и подозревал, что, если меня не стали избивать до полусмерти, значит, скоро последует повторение.
Пожалуешься своему дружку?
Рассказать обо всем Гриффу было для меня немыслимо. Я не видел их лиц, мне пришлось бы повторять их грубые, отвратительные выражения, но в любом случае Грифф не заслуживал того, чтобы его просили о помощи. Только не теперь, когда он уже несколько недель не удосуживался поговорить со мной в трезвом виде. Что бы про меня ни думали мои обидчики, я все еще не утратил уважения к себе.
В любом случае Грифф, скорее всего, посмеялся бы надо мной. Я догадывался, что он об этом подумает. В чем дело, повелитель драконов не знает, как принимать удары? Подтянись.
— Дядя? — Сти выбрался из постели и подошел ко мне.
— Ты должен уже спать.
— Я скучаю по маме, — сказал он.
Его губы дрожали. Я увидел, что они снова были разбиты. Глядя на него, я подумал: мы неплохая пара.
На следующее утро, в ужасно плохом настроении, с болью во всем теле, я отправился в логово, чтобы застать Дака, разбиравшего залежи кладовых. Он высунул голову, расплывшись в улыбке при виде меня.
— Ты как раз вовремя, — сказал он. — Некоторые из этих вещей слишком тяжелы для меня и Лены.
В каком же плачевном состоянии мы все были, если я был в форме.
— Что происходит?
Дак удивился моему вопросу.
— Мы обустраиваем новые стойла. Антигона приведет с собой драконов.
Насколько мне было известно, наши информаторы с материка ничего об этом не сообщали. По утрам оптимизм Дака был неиссякаем, но сейчас, мучаясь от боли в отбитых ребрах, я чувствовал, что не смогу этого вынести.
— Были ли какие-нибудь подтверждения, что это скоро произойдет?
Дак в ответ просто пожал плечами:
— Она же пообещала, что сделает это.
Очевидно, этого ему было достаточно.

ЛИ
КАЛЛИПОЛИС
Иксион планировал объявить о Возвышении Триархии на Народной площади после окончания шествия. Однако ему и в голову не приходило, что он не единственный, кто собирался дать объявление. Фрейда тоже готовилась сделать свое объявление. После нашей помолвки Иксиона превратится в марионеточного триарха, а затем окончательно лишится своего влияния.
А я буду помолвлен.
Я никогда не задумывался о женитьбе, клятвы Стражников исключили для меня возможность брака, когда мне было еще девять лет. Но сейчас, когда я впервые пытался осознать, что это значит, мои мысли неумолимо возвращались к человеку, о котором я так хорошо научился не думать.
Теперь, когда мне предстояло взять на себя роль, в которой я хорошо помнил отца, роль главы семейства, с женой и детьми, я, представляя себя в этой роли, изо всех сил сдерживался, чтобы не пойти на попятную. Ощущение гнили наполняло меня, распространяясь повсюду, словно плесень под ногами, ею были пронизаны не только воспоминания об отце и моей семье, она грозила проникнуть и в мое будущее, если я решу пойти по его стопам.
Правда о моем отце оскверняла это будущее так же сильно, как и наше прошлое.
Пытаясь избавиться от этих мыслей, я как одержимый хватался за навязчивые, кощунственные мысли об Энни. Когда я осмеливался представить себе это — эту неправильную девушку, замененную на другую, подходившую мне, Энни, с сияющими глазами распростершуюся на нашей постели, несмотря на порочность происходящего, мне не хочется бежать сломя голову.
Вместо этого мне хотелось что-нибудь пнуть.
И тогда я начинал вспоминать, какую пользу принесет Калллиполису наш с Фрейдой союз.
Одна из немногих вещей, которые мне разрешалось делать, — это свободно бродить по министерским коридорам, перенесенным во Внешний дворец. От старой власти ничего не осталось. Прежние департаменты министерств были выпотрошены, их сотрудники уволены или, что еще хуже, заменены людьми Серого Клевера и бездарными халтурщиками, главная заслуга которых — преданность Триархии, и, как ни странно, среди них не нашлось выходцев из низов.
Ло Тейран, каллиполийский поэт-лауреат, вступивший в сговор с Орденом Черного Клевера, сменил Миранду Хейн на посту министра пропаганды. И сразу наметил резкий разворот в политике министерства: вместо того чтобы запретить литературу на драконьем языке, поддерживавшую триархистские взгляды и пропагандировавшую кровное превосходство драконорожденных, ранее запрещенные тексты начали переводить на каллийский и отправлять в библиотеки и книжные магазины Нижнего берега. Аврелианский Цикл в одночасье перешел из разряда запрещенных книг в бестселлеры, и параллельно с ним продвигались книги, прославлявшие мифическую завоевательницу, известную как Небесная Королева. Появились новые издания сказок, где Королева была изображена на обложке с закрытым вуалью лицом, длинной каштановой косой и огромным драконом.
Немногие оставшиеся от прежнего режима чиновники еще помнили обходы, которые совершали Стражники, и приглашали меня заглянуть в свои кабинеты. Но даже те, кто делал это с благими намерениями, казались измученными работой и подавленными из-за всего происходящего. Фрейда и бассилеанцы лишь недавно доставили зерно в город, а ее сатрапы в Васке уже начали требовать плату от Каллиполиса, и даже с доходами от платного образования, предложенного Иксионом, мы были не в состоянии удовлетворить их требования.
Государственный корабль дал течь и с неисправным рулем дрейфовал на мелководье и в скором времени неминуемо должен был затонуть.
Мучительным поворотом нашего с Фрейдой соглашения стало то, что Энни взяла на себя роль ее посланницы. Окончательное решение Фрейды пришло за два дня до Триумфа: наездников могут приговорить к изгнанию. Но их разлучат с драконами. Энни доставила записку в мою комнату.
— Ну, я бы удивилась, если бы она позволила бы вражескому флоту улететь. Ли, ты слушаешь?
Она поймала мой взгляд на своем лице.
— Да, твои… волосы светлеют. Тебе стоит еще раз покраситься.
Краска залила ее шею, пряча веснушки и исчезая под линией волос. Мне захотелось коснуться ее разгоряченной кожи. У меня было множество причин сделать это теперь, когда мы остались с Энни наедине, однако существовала одна-единственная, самая важная причина, затмевавшая их все. Она затмевала их настолько, что я с трудом вспомнил, о чем мы говорили.
— Я покрашусь, когда навещу Мегару. — Несмотря на явное смущение, Энни напустила на себя уверенность, деловито поправив чепец. — Мы с Аэлой позаботимся о драконах. Она отыскала туннели, соединяющие драконьи логова с дренажными каналами. Если она сможет довести их до ворот под Крепостью, Крисса и остальные смогут вызволить их оттуда.
Хватит на нее пялиться. Я достал пергамент, перо и ухватился за первую пришедшую на ум фразу, чтобы не выглядеть полным идиотом:
— Я не знал, что ты можешь чувствовать Аэлу отсюда.
Поморщившись, Энни взмахнула рукой:
— Немного. Иногда. Когда я по-настоящему… сосредотачиваюсь.
Я нацарапал ответ Фрейде и скрепил его одной из старых отцовских печатей. Энни подошла ближе, чтобы взять записку. Я ощутил жар, наполнявший пространство между нами.
— Тогда я просто отнесу эту записку.
Из-за закрытой двери до нас донесся хохот полукровок Грозового Бича из гостиной: мужской, громкий, пьяный. Энни нахмурилась, и мне было нетрудно догадаться почему.
— Хочешь, провожу тебя?
— Я думаю, это привлечет лишнее внимание, а нам обоим это ни к чему.
Но она все еще колебалась. Я подумал, что она просто не хотела проходить мимо пьяной компании полукровок, однако Энни сказала:
— Я пойду прямо в гнезда после того, как будет объявлено о помолвке.
Значит, это было прощание.
Похоже, она не желала подходить ко мне, и в этот момент я не нашел нужных слов. Я потянулся к ее руке, и, догадавшись, что я хочу прижать ее к себе, она выдохнула:
— Фрейда?
И я тут же все понял. Меня охватила нежность, когда я понял, что Энни думала о другой девушке, не желая поступать бесчестно. А затем я вдруг осознал весь ужас происходящего. Уже сейчас она думала, что я принадлежу другой.
Отныне и впредь.
— Она сказала, что у каждого из нас будет своя жизнь.
В нашем случае это служило слабым утешением, потому что единственной надеждой Энни на спасение было бегство, но почему бы не ухватиться за эти несколько украденных минут?..
— Ну, если так, — тихо произнесла Энни и поцеловала меня.
На мгновение не осталось ничего, кроме этого: ее волосы, выкрашенные чаем, которые я отчаянно сжимал в ладонях, холод ее пальцев, стягивавших с меня рубашку, вкус ее губ на моих губах. Но в тот момент, когда я притянул ее ближе, почувствовал, как она вздохнула, обдав мою щеку теплом. Она отступила назад, поправляя чепец и не глядя мне в глаза. Мне показалось даже, что она старалась не моргать.
— Мне пора, — сказала она.
И я остался один смотреть на закрытую дверь.

ЭННИ
Подготовка к празднованию Триумфа поглощала все мое внимание в дни перед побегом из Каллиполиса, милосердно позволяя мне не думать о том, что скоро мое сердце будет разбито.
Крисса и в самом деле была права. Я превзошла саму себя.
Все это время у меня не было свободной минутки. Бетсуна посылала меня то на дворцовую кухню, чтобы внести изменения в меню, который должен был состояться после шествия, то в Хаймаркет, чтобы проверить знамена и цветочные композиции, заказанные для этого случая, а между делом я должна была прислуживать Фрейде, которая постоянно принимала посетителей в своей гостиной.
Я также занималась и собственными приготовлениями к побегу. Возвращаясь от швеи из Верхнего Рынка, я забежала к Мегаре Роупер, чтобы отдать ей записку для Криссы сюр Фаэдра. Мегара недовольно вздохнула, когда я попросила ее снова покрасить мои волосы, но, кажется, была рада возможности посплетничать, пока занималась этим. Когда я спросила ее о Турнирах по Отсеиванию, она неуверенно махнула рукой:
— Некоторые перешептывались, что поединок был нечестным. Другие вспоминают, что во время турниров на звание Первого Наездника Ли тоже сумел пробиться наверх. На самом деле Каллиполис никогда не видел драконорожденного побежденным на арене.
— Я победила Парсиваля, — заметила я. — Мы с Пауэром встретились в полуфинале.
— Но Ли сюр Пэллор уничтожил тебя после этого.
— Потому что во время нашего поединка Пэллор вспыхнул.
— И это не подтверждает твою правоту.
Способность вспыхивать — одно из легендарных доказательств превосходства драконорожденных, основанное на известном мифе о том, что только кровь драконорожденных способна воспламенить флот. Я поморщилась от запаха уксуса, размышляя о том, что многие удивились бы, узнав, что Грифф Гаресон был одним из первых в своем флоте, чей дракон вспыхнул вместе с драконорожденными Иксионом и Джулией.
Они также сильно удивились бы, узнав, что у дракона Иксиона не было боевого пламени.
Но эту тайну, о которой я случайно узнала во время нашего поединка, в разгар нападения во время праздника Зимнего Солнцестояния, Иксион изо всех сил скрывал от посторонних глаз.
— Энни, — серьезно сказала Мегара, — ты должна бросить ему вызов.
По пути сюда я прошла мимо дюжины плакатов с собственным изображением. Постоянно растущие вознаграждения предлагались за информацию обо мне в Народной газете и на плакатах, расклеенных на городских стенах. Иксион готов был на все, чтобы заполучить меня к дню празднования Триумфа. Я должна была стать его главным трофеем.
— Ты хочешь, чтобы я вытащила твоего парня из темницы, или нет?
При упоминании о Коре губы Мегары сжались в линию, и она сменила тему. Когда придет время, ее работа будет заключаться в помощи беженцам, включая семью Саттеров и ее собственную. Когда я спросила ее, не хочет ли она тоже уехать, она покачала головой:
— У меня здесь есть работа.
Ее привычная самоуверенность вызвала у меня знакомое желание задушить ее.
— Писать статьи о Фрейде Бассилеон — это, должно быть, очень полезная работа.
Пока мои волосы сохли, я принялась читать гранки Народной газеты. В ней было полно уничижительных описаний Стражников, вызывающих симпатию образов драконорожденных, которых мы, очевидно, неправильно понимали все это время, и пространных размышлений о причинах, по которым режим Атрея потерпел неудачу.
Мегара выхватила у меня газету.
— Больше пользы, чем стрельба по мирным жителям? Можешь идти.
Я положила влажное полотенце на табурет и вышла за дверь с еще мокрыми волосами. Но заголовок «ПЯТЬ ЧЕРТ, ДЕЛАЮЩИХ ФРЕЙДУ БАССИЛЕОН ПОХОЖЕЙ НА НЕБЕСНУЮ КОРОЛЕВУ» так и стоял у меня перед глазами.
Каждый раз, когда я натыкалась на упоминание о мифической королеве, мое сердце сжималось от мыслей о моем отце. Они столько всего у меня отняли, думала я, неужели они должны забрать и это? И голосок в моей голове ответил: Как будто ты имела право претендовать на то, чтобы стать такой королевой.
Кто дал народу хлеб? Фрейда. Кто выйдет замуж за повелителя драконов, которого я люблю? Фрейда. Если в этой истории и была героиня, то это не я. Я больше не Первая Наездница Каллиполиса, и след, оставленный мной в истории за это короткое время, будет стерт, да и большую часть времени, когда я думала об этом, мне больше всего хотелось навсегда уйти из центра внимания.
Большую часть времени. Иногда я представляла, что бы сказал мой отец, расскажи я ему, что из меня вышла никудышная Первая Наездница Каллиполиса, что я сбежала.
Ты и я, папа, мы делаем все, что нужно, чтобы защитить тех, кого мы любим.
Ночью я лежала без сна, напрягая все свои чувства, чтобы почувствовать, как Аэла скользила по туннелям подо мной, изучая их маршруты. Я проснулась от головной боли, чувствуя засохшую на щеках кровь: судя по всему, от напряжения из-за попыток почувствовать Аэлу на большом расстоянии у меня у меня пошла кровь из носа.
— Фу, — скривилась Вики, протягивая мне носовой платок.
За день до Триумфа я отыскала ее сестру, Верру, в том месте, где раньше была трапезная Стражников, теперь же там располагалась столовая для новых смотрителей драконов. Я пыталась убедить себя, что это будет мое последнее дурацкое задание.
Предположим, Стражники получили бы амнистию, о которой просил Ли, а Аэла успешно освободила бы драконов, которых она ищет, воссоединению наездников с драконами очень помогло бы одно приспособление, которое было отнято у каждого наездника после ареста.
— Ричарду очень нужен его свисток-призыватель.
Верра поперхнулась чаем:
— Эбби, я не думаю, что ему это позволено.
— Он не собирается его использовать! Просто, знаешь, носить его с собой как сувенир.
Верра издала сочувственный звук, словно смотрела на грустного щенка.
— Я слышала, что призыватели стражников хранятся у лорда Эдмунда. Может быть, тебе поможет кто-то из его слуг?
Лорд Эдмунд. Меня чуть не стошнило.
Я дождалась ужина драконорожденных и лишь затем пробралась в бывшие хозяйские покои в крыле Грозовых Бичей. Комнаты Эдмунда представляли собой беспорядочное нагромождение вонючих доспехов, украденных сокровищ из патрицианских поместий и полупустых бокалов с алкоголем и окурками сигар. Либо слуги, отвечавшие здесь за порядок, окончательно опустили руки, либо сам Эдмунд предпочитал, чтобы все было именно так.
Только я принялась рыться в его захламленных ящиках, как раздавшийся с балкона шум заставил меня подпрыгнуть.
Я оставила дверь в апартаменты приоткрытой, но совсем забыла про балкон, выходящий в Огненную Пасть.
Стеклянная дверь распахнулась, впуская Эдмунда, за которым последовал Пауэр. На мгновение мне показалась, что оба крепко выпили: они двигались на ватных ногах и их смех звучал невнятно. Но затем я увидела расширенные зрачки, и до меня донесся шум драконьих крыльев, удаляющийся в сторону логова. У них произошел перелив эмоций.
— Чертов драконий огонь! — воскликнул Эдмунд, хватаясь за затылок и закатывая глаза.
Они еще и пьяны? Судя по запаху, они могут быть под воздействием не только перелива эмоций, но и алкоголя. Я полагала, нет причин не совмещать и то и другое, хотя у Стражников такой возможности не было.
Когда зрачки Эдмунда сузились, он увидел меня и тут же выругался.
Пауэр, обернувшись, замер.
— О! — воскликнул он. — Ты?
— Ты знаешь ее?
Пауэр взглянул на меня.
— В некотором роде. — Он вдруг расхохотался, словно только сейчас понял шутку. — Это про тебя говорят, что ты девушка Ричарда Неархоллраба?
— Они не говорят на драконьем языке. Она с Ричардом. Я все время вижу, как она заходит в комнаты Лео.
Пауэр, покачнувшись, ухватился за дверную ручку. Он поднял глаза к потолку, словно желая, чтобы комната перестала кружиться. Затем снова взглянул на меня и улыбнулся:
— Да ну, эти девушки из горных районов действительно не промах.
Пауэр знал, что я прекрасно понимаю его драконий язык. Я моргнула, изо всех сил сдерживаясь, чтобы не сжать кулаки, отчаянно стараясь не показывать охватившие меня страх и ярость.
Хочешь сдать меня, так покончи с этим.
Пауэр вдруг сделал выпад вперед, удивительно быстрый для человека в состоянии опьянения, и схватил меня за шею, прежде чем я успела пошевелиться. Пауэр уже однажды распускал руки со мной. Он был намного сильнее меня и почти не чувствовал, как я сопротивляюсь, а когда его пальцы стиснули мою шею, я бросила свои попытки. Он нагнул меня, навалившись на меня сзади и зарычал мне в ухо по-каллийски:
— Что ты делаешь?
Мои глаза слезились из-за нехватки воздуха. Эдмунд усмехался рядом. Я услышала, как он выдернул пробку из бутылки и в стакан полилась жидкость.
В последний раз, когда мы с Пауэром стояли вот так близко, он признался мне в своих чувствах, и когда я отвергла его, он бросил, чтобы я возвращалась к Ли, как послушная маленькая крестьянка, которой я всегда была. Прикосновение Пауэра к моему бедру обожгло кожу. Он прижимал меня к себе, демонстрируя насилие, скользя по моему телу нарочито неуклюжими пальцами.
Эдмунд наблюдал за нами, то и дело наполняя свой бокал, но Пауэр так и не выдал меня.
Что означает, что он прикрывал меня, хотя и в весьма извращенном виде. Он, похоже, не возражал, что его положение давало ему возможность оскорблять меня, но когда Пауэр упускал такой шанс? У него были свои причины втереться в доверие к драконорожденному, главная из которых — спасение собственной шкуры, но у него также были друзья в Корпусе Стражников, как и у меня. Нам не обязательно быть в хороших отношениях, чтобы он помог мне.
— Я ищу свистки-призыватели.
— О, я вижу. — Пауэр саркастически фыркнул, его дыхание щекотало мое ухо. — По чьему приказу?
По моему, придурок, хотела огрызнуться я, а потом поняла, куда он клонит.
— Фрейды.
Пауэр оттолкнул меня. Он перевел то, что я только что сказала, Эдмунду на драконьем языке. Лицо Эдмунда побагровело:
— Фрейда не имеет права посылать служанку рыскать по моей комнате.
— Не сомневаюсь, что голиафан Фрейды дает ей право делать все, что ей вздумается.
Эдмунд ткнул большим пальцем в ящик слева от того, в котором я рылась, когда они пришли:
— Там.
Дрожащими пальцами я отодвинула в сторону перепутанные носки, доставая запертый ящик, а затем осмелилась попытать счастья:
— Ключ, милорды!
За секунду, пока Пауэр смотрел на меня, мне показалось, что он ударит меня.
Затем он перевел мои слова Эдмунду, и тот с размаху швырнул ключ в мою ладонь, сопровождая это ругательством, которого я не встречала за десять лет изучения литературного драконьего языка, но его смысл был понятен из контекста. Пауэр фыркнул и отвернулся, чтобы наполнить второй бокал.
Оказавшись снаружи, я со всех ног бросилась в уборную для служанок. Там я завалилась в кабинку и принялась массировать шею, пока мои руки не перестали дрожать, и когда мое дыхание наконец успокоилось, я вставила ключ в замочную скважину и открыла шкатулку. Внутри сияло золото вперемешку с серебром — браслеты Стражников и свистки-призыватели драконьего флота.
Так много власти, с легкостью заключенной в одной шкатулке.
Я завернула шкатулку в фартук, чтобы скрыть от любопытных глаз тонкую инкрустацию, и направилась к комнатам, где слуги мужского пола переодевались из дневной униформы в вечернюю.
— Из дома, — сказала я удивленному Року, втискивая ему в руки шкатулку, когда он подходил к двери. — Подарок от моей мамы.
— Но твоя мама… Ох!
Он спрятал шкатулку, затем отправился следом за мной вверх по лестнице для слуг во внутренний двор. Мы слышали, как в Зале Изобилия музыканты настраивали струны инструментов.
— Я на уборку, — сказала я ему, и он отправился проводить меня вниз по колоннаде до входа в зал для слуг. Никто из нас не смотрел на главные двери, в которые мы когда-то торжественно входили. — Все в порядке. Фрейда собирается помиловать вас на праздновании Триумфа; не призывай драконов, пока она не отпустит тебя. Мы с Криссой должны к этому времени освободить драконов, а твои призыватели помогут нам найти тебя. Как только мы будем в воздухе, то отправимся в Норчию.
Рок смотрел мимо меня, прикусив губу.
— А моя семья?
Семья Рока жила в Торнхэме, в Ближнем нагорье.
— Мы послали весточку всем семьям Стражников, чтобы они скрылись. Ты увидишь их там.
Улыбка Рока, пойманная в свете факелов весеннего вечера, освещала его лицо, как солнечный свет.
На следующее утро, перед рассветом, я помогала Фрейде одеваться для празднования Триумфа, как вдруг она резко обернулась и посмотрела на меня. Слои пуговиц и нижних юбок, с которыми приходилось мириться королевским особам, бесконечны и часто сбивают с толку, тем более что для важной церемонии все должно быть на высшем уровне, и я испугалась, что уколола ее булавкой, вместо того чтобы закрепить ткань ее сарафана.
— Что произошло? — спросила она. В ее зеркале я разглядела следы от пальцев Пауэра на моей шее. За ночь они пожелтели.
Вопрос был задан на драконьем языке, значит, от меня не ждали понимания. Бетсуна, читавшая список дел на день, окинула меня взглядом и, судя по ее хмурому лицу, сочла, что синяки — серьезный недостаток.
— Я прикажу привести другую служанку.
— Не нужно. — Фрейда махнула мне рукой, чтобы я продолжала. — Скажи девушке, что она может воспользоваться моей пудрой, когда закончит.
Бетсуна перевела слова принцессы, а я в знак благодарности присела в глубоком реверансе. Этого достаточно, чтобы скрыть мое удивление. Фрейда щелчком пальцев подняла меня на ноги, бормоча себе под нос:
— Невероятно.
Триумфальное шествие начинается в полдень у Триумфальных ворот Аврелианской стены. Фрейда и Иксион ехали в колеснице, запряженной драконом Иксиона, Нитером. Я одна из служанок, которые следуют за Фрейдой пешком, накинув вуаль на сарафан в соответствии с обычаями ее двора; за нами следовала кавалерия Маленьких Бессмертных Фрейды, в кожаных доспехах, вооруженных длинными луками. Их оружие и доспехи выглядели очаровательно старомодными и могли бы вызвать насмешку, если бы это не была армия, оккупировавшая Каллиполис. За ними следовали драконы: Обизут, похожая на крадущегося кита, ее крылья были изогнуты дугой, чтобы не опрокинуть крыши, а за ней — остальной флот Северого Клевера, возглавляемый Ли и Пауэром, а за ними пленные Стражники, шедшие пешком.
В былые времена пленные драконьи наездники Домов Грозового Бича и Небесной Рыбы были главным зрелищем Триумфов, этот обычай был заведен нашими аврелианскими захватчиками, позже, после Объединения, в Каллиполис поступали подношения от земель, завоеванных в период Бассилеанских войн и от вассальных островов, которые подмяли под себя Три Семьи. Сегодня такими подношениями стали мои наездники.
Они, спотыкаясь, волочили ноги следом за полукровками, победившими их на Турнирах по Отсеиванию, и их на каждом шагу осыпают оскорблениями. Заметно вспотевший Лотус, сидевший вместе с патрициями, предавшими прежний режим, не раз оборачивался, чтобы взглянуть на медленно бредущего Рока. Но Рок не смотрел на него.
К концу шествия одежда Стражников была испещрена пятнами от помидоров, которые торговцы, расставленные по ходу шествия, по приказу Иксиона продавали толпе. Специально нанятые актеры бродили по толпе, разжигая ненависть к пленникам. Лишь немногие граждане не поддерживали ярости, обуревавшей собравшихся, подбегая, чтобы вытереть лоб Стражнику или предложить воды. Но тех, кого ловят солдаты Иксиона, сразу же уводят.
Зрелище позорное, но, возможно, самое позорное из всего этого заключалось в том, что я сама скрывалась под чужим именем, под сенью вуали, в то время как мои наездники страдали.
Я почувствовала посторонний привкус во рту: привкус раскаленного железа, переполнявший меня, когда я с хрустом стискивала челюсти. Я ощутила влагу над губой и провела пальцами по лицу. Кончики пальцев окрасились красным: из носа снова пошла кровь.
Где-то далеко, внутри Огненной Пасти, где не осталось драконов Иксиона, чтобы найти ее или помешать ей, Аэла начала разрывать цепи драконов Стражников.
Осталось только вывести их наружу, сегодня ночью.

ЛИ
Шествие, которое я видел все свое детство, — это парад в честь Дворцового дня. Но только сейчас, видя все это великолепие, я понял, насколько бледным выглядел этот парад в сравнении с Триумфами, хотя и пытался с ними сравниться. Наше шествие растянулось на многие мили. Триумфальный Путь — центральная магистраль, ведущая от главных ворот Аврелианских стен к Народной площади на Хаймаркете и через реку Фер во дворец, — был построен специально для этого. У меня мелькнула нехорошая мысль, которой я изо всех сил пытался противиться: что режим Атрея был чем-то вроде заблуждения и вот именно так все и должно было быть. Вот для чего был создан этот город.
Впервые в моей жизни толпы людей славили имя, которое дал мне мой отец, и какая-то часть меня не возражала против этой перемены.
Шествие длилось целый день. К тому времени, когда нас повели на помост на Народной площади, сгустились сумерки. Постамент, на котором стоял сейчас Иксион, — тот самый, с которого Атрей произносил речи, прославляя свою Революцию. Где десять лет назад был обезглавлен дракон моего отца.
Сегодня вместо него выступал Иксион. Мы с Фрейдой стояли по обе стороны от него, Нитер и Пэллор позади нас. Энни затерялась в обозе служанок Фрейды, неразличимая среди множества вуалей; пленные Стражники с мольбою ждали у основания помоста. Мои ладони сделались скользкими от пота: эта сцена напоминала о жизни моего отца, а никак не о моей, здесь царили блеск и величие старого режима, а я оказался всего лишь еще одной декорацией. Хранители, совершенно неузнаваемые в своем унижении, довершали картину.
Атрей, возможно, еще не умер официально. Но эта сцена полностью стирала его образ.
На какое-то время пламя, которое вы несете, может уйти под землю.
Мог ли я радоваться возвращению славы и по-прежнему нести это пламя?
Иксион говорил о Триумфальном Возвращении. О новой эре, которую принесет нам союз с Фрейдой. О возмездии, которое ему причиталось. О долге, который он возьмет на себя как Первый Наездник и вскоре, как Триарх.
Для этого, говорил он, ему нужна преданность.
Он поднял руку вверх, и Обизут раскинула крылья.
Когда она выгнула спину, они заслонили Народную площадь, солнце. Граждане кричали, указывая на нее, сжимаясь, как полевые мыши перед кошкой. Когда она поднялась на дыбы и оттолкнулась от земли, мы ощутили вибрацию, словно бой множества барабанов у нас под ногами.
Она кружила над головами, и ее огонь заполнял небо. Облака, попадавшиеся ей на пути, проливались мерцающим дождем, один за другим поливая кварталы города: Яникул, Хаймаркет, Ученый Ряд, Чипсайд и Саутсайд, Фабричный район. Горожане смеялись, протягивая руки вверх, чтобы почувствовать, как Великий Дракон заставлял небо плакать.
Как Небесная Королева! — кричали они.
Рядом со мной стояла, покачиваясь, Фрейда. Под вуалью ее зрачки так расширились от перелива эмоций, что белков уже не видно. Она стала абсолютно черноглазой.
Привязка. Я знал, как об этом рассказывали в учебниках истории. Голиафы настолько крупная порода, что, летя на полной скорости, они могли задушить своего всадника. Поэтому на войне и в тренировках на них редко летали. Их движениями в воздухе управлял наездник с земли с помощью перелива эмоций — привязки.
Но в учебниках истории никогда не описывались эти черные глаза или расползшаяся по ее шее паутина вздутых вен, которую обнажали пальцы Фрейды, стирая тональный крем, когда она невзначай потирала шею.
Как ее губы приоткрылись словно в беззвучном крике, пока управляла своим драконом.
Иксион, занятый раздачей титулов полукровкам, наездникам Серого Клевера, не заметил преображения Фрейды.
— А тебя, Эдмунд Грейхизер, мы нарекаем Эдмундом Грозовым Бичом и даруем Фархолл и его земли, достойные по чести владениям любого законорожденного наследника…
Упоминания моего собственного дома, проскользнувшее мимо меня едва замеченным, недостаточно, чтобы отвлечь меня от принцессы и ее голиафана.
Когда Обизут завершила свой круг и спустилась на вершину Крепости, я протянул Фрейде руку для поддержки. Она была ослепительна в ярко-желтом одеянии, в цвет королевской семьи Бассилеи, похожая на светящуюся сферу. Она заморгала, ее глаза медленно обретали белые ободки белков, и наши взгляды наконец встретились.
Я отбросил в сторону свои нарастающие сомнения:
— Мы должны сделать это прямо сейчас.
После признания наездников Серого Клевера настал момент испытания преданности Стражников. Они должны будут преклонить колени перед повелителями драконов и согласиться стать слугами Реставрации, чьи драконы отныне должны были носить намордники, как это было с Гриффом и наездниками смирения, или отказаться и предстать перед расстрельной командой драконов.
Их выстроили в ряд перед помостом, а наездники Серого Клевера расположились напротив них.
Мы не могли допустить, чтобы до этого дошло.
Фрейда выходит вперед, держа в руках лавровые венки:
— Победителям в Долгожданном Возвращении!
Она увенчала лавровым венком сначала Иксиона, потом меня, а затем полукровок. Закончив награждение, она обернулась к площади, откинув вуаль, чтобы ее улыбка была видна народу. Большинство из них впервые видели ее лицо.
— Победа несет жизнь, а в жизни есть надежда на будущее для Каллиполиса. Мужчины и женщины этого великого острова, для меня большая честь объявить о совместном будущем, объединившем сегодня оба наших народа.
Иксион оборачивается, готовясь принять ее руку.
— Пусть Бассилея и Каллиполис объединят свое величие в союзе между мной и исполнявшим обязанности Защитника, а теперь уже полноправным Защитником Каллиполиса.
Я протянул руку, и Фрейда приняла ее. Со всех сторон вспыхнуло ликование. Улыбка Иксиона застыла на лице. Фрейда обернулась ко мне и вскинула голову. Ее зрачки по-прежнему были немного расширены.
Понадобилось одно напряженное мгновение, чтобы понять, чего она ожидала.
Я наклонился к ней, ощутив прикосновение ее прохладных, гладких губ. Их прохлада заставила меня подумать о смерти. Когда я поднял руку, чтобы обхватить ее затылок, то ощутил, как она вздрогнула, словно я коснулся чего-то очень нежного.
Она обернулась к толпе, оборвав нарастающие возгласы поднятой рукой. Рядом с нами Иксион скривил лицо в усмешке. Фрейда не обращала на него внимания.
— В знак доброй воли, в честь новых начинаний, — продолжала она, — мой суженый попросил о милости. Те, кого вы называли Стражниками, теперь стоят перед нами на коленях, униженные своим поражением. Они выбрали эту жизнь служения в детстве, еще не успев узнать о великих недостатках человека и режима, которому они служили. Нам больше не нужна их беспомощность на драконьих спинах. Но это вовсе не означает, что они заслуживают смерти. Сегодня я предлагаю им новую жизнь: жизнь в изгнании.
Фрейда взглянула на Рока, Кора и остальных пленных Стражников, закованных в цепи.
— Моя стража проводит вас, ваши семьи и ваших друзей в любой портовый город, который вы попросите, откуда вы покинете нашу землю и никогда не вернетесь.
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ЭННИ
После шествия, вернувшись во дворец, драконорожденные переоделись в свои вечерние наряды и прихорашивались для банкета, который должен был продолжаться всю ночь. Вики в числе служанок, которые явились в покои Фрейды, чтобы помочь ей подготовиться к пиршеству, а я, сказав Вики, что приду через минуту, тут же направилась в противоположном направлении.
Пора уходить.
Пещеры внизу укрыты темнотой. Сейчас единственный шанс вывести драконов Стражников на свободу. Даже на расстоянии я чувствовала предвкушение Аэлы. Она сломала намордники драконов во время Триумфа. Она провела драконов по туннелю к источнику Паррона, где их ждала Крисса. Они готовы отправиться в путь.
Все, чего они ждут, — это сигнал Рока с дороги и меня.
— Куда-то торопишься? — Чья-то рука так сильно стиснула мою руку, что я почувствовала, что кровь застыла у меня в жилах. Я подняла глаза и увидела Иксиона.
— Эбигейл? — спросил Иксион. Он странно улыбнулся.
— Я просто собиралась… помочь… принцессе…
— Уверен, она поймет, если я одолжу тебя. Я бы хотел развлечься, а моего слугу только что отправили в изгнание.
Он повел меня по коридору, сжимая пальцами мою руку. Слуги, суетливо сновавшие туда-сюда, с любопытством смотрели на нас и тут же отводили глаза.
Вернувшись в крыло Грозовых Бичей, он повел меня в свою гостиную.
Ли сидит за столом в центре комнаты, бледный, вспотевший и все еще в церемониальных доспехах. По другую сторону стеклянной стены Пэллор и Нитер, сидя на противоположных концах насеста, не сводили глаз друг с друга. При виде меня Ли слегка приподнялся, замер, а затем снова опустился в кресло.
— Видишь? — весело сказал Иксион Ли, толкая меня в направлении бара. — Ты же не думал, что я буду праздновать твою помолвку без надлежащего обслуживания. Виски для нас обоих, Эбигейл, — добавил он по-каллийски. — Лучший виски в Бассилее.
Насупившись, Ли наблюдал за мной, пока я откупоривала единственную бутылку, на этикетке которой виднелась надпись на бассилеанском языке, и наполняла два стакана. Я подошла к столу, за которым лицом друг к другу сидели Ли и Иксион. Ли сидел глубоко в кресле, неестественно выпрямив спину.
— Спасибо, Эбигейл, — сказал Иксион.
Он поднял свой стакан, чокнулся с Ли, и, когда тот поднес свой стакан к губам, Иксион выпалил:
— За крестьянских возлюбленных.
Стакан Ли замер у его губ. Иксион же полностью осушил свой. Я застыла на полпути между ними. Иксион опустил стакан, а затем резко ударил его об пол.
Он разбился вдребезги.
Иксион улыбнулся мне:
— Собери, — сказал он.
Я перевела взгляд с него на Ли. Ли побелел как полотно. Я опустилась на колени. Иксион тихо рассмеялся. Они оба молчали, пока я собирала осколки стекла в дрожащую ладонь. Когда я поднялась, Иксион снова схватил меня за руку. Ту, в которой я держала осколки.
В этот момент я поняла свою ошибку. Собери.
Он произнес это слово на драконьем языке.
Иксион начал медленно сжимать мою ладонь с осколками.
Стекло впивалось в мою ладонь и пальцы. В то же время я ощутила, как что-то прохладное прижалось к моему горлу. Кинжал Иксиона уперся мне в подбородок.
— Иксион… — начал Ли.
— Рад снова видеть тебя, Антигона, — сказал Иксион.
Кровь струилась по моему запястью. Ли поднялся на ноги:
— Отпусти ее.
— Твоя маленькая уловка почти удалась. — Иксион еще сильнее сжал мою ладонь с осколками стакана, выкручивая мне руку, словно тряпку. Я по-прежнему чувствовала прохладное лезвие на своей шее. — Если бы Фрейда не отчитала меня за завтраком за то, что я слегка придушил одну из ее служанок, — чего я, к большому сожалению, не сделал, Эдмунд никогда бы не рассказал мне о маленькой Эбигейл из Торнхэма, выполняющей поручение Фрейды, якобы отправившей ее за призывателями, не говоря уже о ее посещениях Лео и Ричарда… Ну и стерва же ты!
Он был так озабочен превращением моей правой руки в сырое мясо, что совсем забыл о левой. И прежде чем он успел среагировать, я опустила ее в ворот платья, достав свой браслет Стражницы, и, приподняв над лезвием кинжала, упиравшегося в мое горло, дунула в свисток — призыватель Аэлы.
Иксион вырвал у меня свисток, но слишком поздно: всем своим существом я ощутила, как Аэла откликнулась на зов.
И я почувствовала едва различимые запахи Криссы, Фаэдры и других, исчезающих в туннеле и в ночи.
Они ушли.
В следующий момент Ли бросился на Иксиона, отбрасывая его в сторону, кинжал выпал из его руки, и он завопил что есть мочи, призывая стражу. Пэллор и Нитер налетели друг на друга, и удар шального хвоста разбил стекло балконной двери, как кромку льда. Наездники Клевера ворвались в комнату, оттащили Ли от Иксиона…
Нас окружили, на балюстраде позади меня рычали драконы, охрана застыла передо мной и по бокам.
Последним появился Пауэр, которого притащил один из Маленьких Бессмертных Фрейды. Его руки были связаны за спиной.
— Если подумать, — сказал он при виде меня, — она и вправду мне кого-то напоминает.
Иксион обернулся к нему:
— Я заставлю вздернуть эту бродяжку, которую ты называешь матерью…
Пауэр выпучил на него глаза. Его голос сделался хриплым:
— Она ведь была рыжей! Я не предавал вас, я могу доказать свою преданность…
— Довольно!
В комнату вошла Фрейда Бассилеон. Ее волосы были наполовину распущены, и на ней был всего лишь банный халат, но в ее движениях чувствовалось столько силы и властности, что наше внимание мгновенно переключилось на нее. Впервые с тех пор, как я стала ее служанкой, она внимательно смотрела на меня.
— Антигона.
Звук моего имени прозвучал как вызов. Распрямив спину, я ответила в тон ей, забыв о титулах и реверансах.
— Фрейда.
Губы Фрейды скривились, она оценила мою дерзость. А затем перевела взгляд на Иксиона.
— Пока ты был так занят этим, — она бросила безразличный и брезгливый взгляд на мою кровоточащую руку, — надеюсь, кого-нибудь отправили предотвратить побег драконов или задержать отъезд Стражников, чтобы у них не было возможности воссоединиться со своими драконами.
Люциан Ортос, поклонившись, вышел вперед:
— Наездники Серого Клевера этим занимаются, Ваше Божественное Высочество. Караван Стражников уже миновал Аврелианские стены, но его удалось остановить. И мы перекрыли Огненную Пасть и ворота арены.
Фрейда снова взглянула на меня, и от того, что ей удалось прочитать на моем почти непроницаемом лице, ее губы сжались в тонкую линию, и она шумно выдохнула. Она обратилась к присутствовавшим с видом учителя, экзаменовавшего ученика-тугодума:
— И это единственные выходы из драконьих гнезд?
Ортос заморгал. У Иксиона отвисла челюсть.
Фрейда воскликнула:
— Кто-нибудь, пожалуйста, объявите тревогу!
Ли разразился хохотом. Снаружи Пэллор и Нитер все еще боролись, но Пэллор сделал вид, что устал. Нитер повалил его на спину. Ли взглянул на меня, в его глазах застыли слезы радости и грусти.
— Давай же, — сказал он по-калийски.
Пока Фрейда командовала в комнате, я медленно отступала к балюстраде, стекло хрустело под моими ногами. Кровь, капавшая из ладони, оставляла алый след на полу.
Аэла была прямо под нами.
— А ты?..
— Я справлюсь. Ну же!
Когда Пэллор вдруг перевернулся, неожиданно резво прижав Нитера к полу, я развернулась и, разбежавшись, прыгнула, перелетев через их переплетенные хвосты на балюстраду и вниз.
На мгновение свет закружился вокруг меня, окна Внутреннего дворца пронеслись мимо, и навстречу мне распахнулась темнота драконьих гнезд.
А потом я шлепнулась на спину Аэлы. Крисса оседлала ее для меня. Мой шлем, огнеупорный костюм и снаряжение были сложены в седельную сумку. Она мурчала от удовольствия, почувствовав меня на своей спине, а я хватала воздух ртом.
— Ты сделала это, Аэла.
Стражники и их драконы свободны. Если повезет, через час они отправятся в Норчию.
Но мы еще не закончили.
Когда наконец прозвучал сигнал тревоги и мы поднялись из Огненной Пасти, увидев наездников Серого Клевера, ждавших, чтобы заманить в ловушку Стражников, которые, как они думали, постараются сбежать через главный вход, мы с Аэлой начали набирать скорость. Непослушными, липкими от крови пальцами я срывала униформу служанки и по одной запихивала ноги в штанины огнеупорного костюма, а Аэла тем временем улетала все дальше от Большого дворца. Последними я натянула сапоги для верховой езды и пристегнула их к стременам.
Мы не собирались искать Криссу и остальных, пока полукровки висели у нас на хвосте. Но могли выиграть время для наших наездников.

ЛИ
Как только Энни спрыгнула с балюстрады, челюсти Пэллора сомкнулись на яремной вене Нитера. Иксион схватился за горло, почувствовав это.
Фрейда вцепилась в мою руку:
— Убери своего дракона от Нитера!
Ее глаза сделались черными. Морщины медленно поползли от ее затылка к линии челюсти, захватывая все вокруг словно щупальца, а ее вены набухли и потемнели. Ее голос глухо скрежетал, словно доносился со дна колодца. Где-то над нами, в гнезде на вершине Крепости, завозился голиафан.
Пэллор отпустил Нитера, и тот, хрипя, рухнул на пол.
Фрейда щелкнула пальцами, не сводя с меня почерневших глаз.
— Оставьте нас, — приказала она своей страже. Маленькие Бессмертные чопорно поклонились, их кожаные доспехи свернулись в трубочки на поясе, а затем стража отступила из комнаты.
Иксион поднялся, все еще сжимая пальцами горло. Он ткнул в меня большим пальцем:
— Мы должны от него избавиться.
Голос Фрейды вновь обрел человеческий тембр:
— У вас есть другие дела, милорд Иксион.
Иксион пихнул Пауэра:
— Хочешь доказать свою преданность? Найди мне караван Стражников.
— Сию секунду, мой господин, — сказал Пауэр, вскарабкиваясь на балюстраду, чтобы вызвать Итера.
Они с Иксионом растворились в ночи, оставляя Пэллора, пыхтящего в осколках разбитого стекла на балконе, и нас с Фрейдой одних в комнате. Тонкие черные щупальца медленно спускались вниз по ее шее. На мгновение единственный звук, доносившийся до нас, — звон колоколов тревоги, вибрирующий под моими ногами.
Звук нашего триумфа.
Мы сделали это. Мы вытащили их.
И теперь я смотрел в черные глаза женщины, которая, как я уверен, собиралась натравить на меня своего голиафана.
— Мы так не договаривались, — сказала Фрейда. — Я надеялась, ты будешь на моей стороне и мы вместе будем править этим городом. Я не смогу, если ты станешь подрывать мою политику своими уловками.
— Я это понимаю, — ответил я сквозь стиснутые зубы.
В первоначальном плане моя связь с Энни не должна была быть раскрыта. И этот разговор выглядел медленным и ненужным наказанием. Просто прикончи меня.
— Правда? — Фрейда подняла руку, указывая в сторону балкона, где ждал Пэллор. — Позволь мне прояснить вопрос. Если я не заполучу Каллиполис по праву брака с его Защитником, тогда я стану претендовать на него с Иксионом и его лакеями в качестве моих наместников. Я даю тебе последний шанс изменить это, Лео. Это твой последний шанс выбрать меня.
Мне потребовалось несколько мгновений, чтобы понять ее.
Фрейда все еще готова быть со мной, она готова сохранить нашу помолвку даже с этой компрометирующей историей в моем послужном списке.
У меня все еще был выбор.
Если это можно назвать выбором, ведь сейчас совпали воедино, казалось бы, несовместимые вещи: впервые совпали долг и мои амбиции, я мог быть сыном повелителя драконов, но при этом стать следующим защитником Каллиполиса, мог нести пламя моего отца и одновременно факел, зажженный Атреем, и бок о бок с принцессой идти в будущее.
Это шанс, от которого отказался бы лишь безумец.
Если не считать…
Если не считать того, что Энни только что упорхнула из клетки с половиной наездников Серого Клевера на хвосте.
А Фрейда не отправила Пэллора с балюстрады. Он ждал, оседланный еще с триумфального шествия, безоружный, но готовый к полету.
— Или?
— Или ты можешь рискнуть сбежать со своим драконом, — процедила Фрейда сквозь тонкие губы, указывая на Пэллора. — Ты мне нравишься, Лео. Я была готова многим рискнуть, чтобы понравиться тебе. Но у меня есть свои пределы. Либо ты оставляешь свою крестьянскую подружку на произвол судьбы и идешь сейчас со мной на наш пир, чтобы отпраздновать нашу помолвку, либо садишься на дракона и летишь вдогонку за этой девчонкой, надеясь, что наши выстрелы минуют тебя. И обратного пути уже не будет.
Я почувствовал, как ладони стали влажными от пота.
У нее будет прикрытие, сказал я себе.
Но как только я это подумал, то понял, что нет. Зная, что наездники Иксиона преследовали ее, она не станет встречаться с Криссой и остальными. Она полетит как можно дальше от них. Ее правая рука кровоточила, что затрудняло полет, а если потеря крови будет длительной, она ослабеет и не сможет дать отпор наездникам Иксиона, которых было гораздо больше.
Она пожертвует собой ради своих наездников, как и положено командующей.
И внезапно стремление к лидерству, долг перед своим городом и идеалы, привитые нам во время обучения в рядах Стражников, померкли в сравнении с участью одной-единственной девушки.
В памяти всплыл последний разговор с Атреем: Зажжешь ли ты огонь и поднимешься, надеясь, что твоего света будет достаточно для тех, кто внизу? — спросил он. Или решишь осветить путь для кого-то другого?
Какое-то время, в отчаянии, что меня загнали в угол, я твердил себе, что должен подняться. Но теперь я вспомнил, что никогда и не должен был этого делать. Этот путь был предназначен для Энни, для единственной Первой Наездницы Каллиполиса, простолюдинки, которая теперь бежала, преследуемая и осужденная режимом, за свержение которого боролся и погибал ее народ.
Свет всегда должен был сиять для нее.
Впервые за долгое время я почувствовал, что точно знаю, где должен быть. И точно не на ужине в честь помолвки.
Глаза Фрейды сверкнули, словно она увидела отражение моих мыслей у меня на лице. На ее лице промелькнула тень веселого изумления, или же так она пыталась скрыть разочарование. Впервые я увидел боль, которую она таила в глубине души, и причиной тому было одиночество.
— Значит, нет, — произнесла она.
— Мне жаль…
Но Фрейда бесстрастно подняла руку:
— Желаю удачно пролететь мимо Обизут.
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ЭННИ
У нас на хвосте висело пять наездников Серого Клевера.
Два грозовика, впереди них три небесные рыбы. Это полукровки из Дома Небесных Рыб: Ариэль, Бардольф, Сэдвал — прозванные другими наездниками Азбукой, по первым буквам своих имен, — побочные сыновья отца Пауэра. Одним из всадников Грозового Бича был Эдмунд, сводный брат Ли, которого я узнала по огромным размерам его дракона. Другим наездником был Тит либо Анджело, один из их кудрявых кузенов.
Пять наездников Клевера у нас на хвосте означали на пять меньше на хвосте Криссы.
Ночь выдалась пасмурная, и обычно мы поднимались повыше, прячась в пелене облаков, чтобы преследователи потеряли нас из виду во мгле. Но сегодня я не собиралась этого делать.
Поэтому мы летели низко. Проскочив над Аврелианскими стенами, мы пронеслись над трущобами, расползавшимися от ворот и постепенно уступавшими место полям и деревням. Мы летели достаточно низко, чтобы увидеть свое отражение в каналах, пересекавших фермерские угодья между северными портовыми городами и полноводной рекой Фер. Снег уже начал таять, и река вздулась, черной лентой извиваясь в сторону высокогорья.
Крисса планировала направить Стражников на восток, чтобы добраться до Северного моря через Бесплодные Дюны. Поэтому я буду лететь на запад вдоль реки Фер до тех пор, пока мне удастся водить их за нос.
Пнув Аэлу в бок, я развернула ее, уводя в сторону наездников Клевера, и вдруг подумала, что сейчас, мчась в воздушных потоках, уклоняясь от вражеского огня, я делала то, что так хорошо умела.
Мне будет этого не хватать.
Небесные рыбы настигли нас первыми. Драконы-аврелианцы проворны, и Аэла всегда была одной из самых быстрых, но ей не сравниться с небесными рыбами. Один дракон зашел сверху, другой вынырнул сзади, чуть левее от меня, третий маячил справа. Они разогнали нас до максимальной скорости, и потому Аэле сложно было петлять, уходя от выстрелов. Когда они приблизились к нам, я повернула все клапаны резервуаров с охлаждающей жидкостью в моем огнеупорном костюме. Крисса зарядила их по полной.
И началась перестрелка.
Мы были готовы вот-вот сорваться в штопор. Когда жар пламени проносится над моим плечом, Аэла сложила крылья, и мы, сжавшись, проскочили под другим драконом. Я не успела как следует закрепить свои сапоги, и оставалось надеяться, что они останутся в стременах. Мы так низко пронеслись над полями Ферришской равнины, что я разглядела вспаханные ряды, а потом мы резко взмыли вверх, оказавшись за спиной командира этой троицы, и тут же обнаружили, что остальные два дракона, снова петляя, приближались к нам. Мы выстрелили, они выстрелили в ответ, и я ощутила жар первого ожога, опалившего мою спину. До меня донесся запах горелой кожи, но охлаждающая жидкость сделала свое дело, усмиряя боль. Раздался вопль лидера троицы. Это был Бардольф. Мой прицел был точен, его отбросило назад силой огненного залпа, он отлетел в сторону и рухнул в поля.
Один убит, осталось четверо.
И мы в порядке. Просто нам надо было продержаться достаточно долго, пока они не выдохнутся…
Но я понимала, что у нас мало шансов дожить до того момента, когда две небесные рыбы выбьются из сил.
А после два наездника на грозовиках догонят нас и уничтожат, когда у нас уже не останется сил сопротивляться.
Суть не в том, чтобы выжить. А в том, чтобы увести их подальше.
Поэтому я изо всех сил обхватила Аэлу за спину, закрыла глаза и уперлась пятками в ее бока.
— Просто продолжай двигаться.
После этого мы перестали утруждать себя маневрами. Мы принимали сыпавшиеся на нас огненные удары, а ровные пласты полей под нами тем временем сменялись холмами…
От жара мой огнеупорный костюм начал расслаиваться, и я чувствовала прохладу ветерка, обдувавшего мою обожженную спину. Достав запасную бутылку с охлаждающей жидкостью, я вдруг обнаружила, что моя изрезанная осколками стекла рука больше мне не подчинялась, я не могла сжать пальцами крышку, чтобы открутить ее…
Небо на востоке вдруг озарилось светом. Облака переливались золотыми, фиолетовыми, красными всполохами. Драконий огонь.
Где-то над Бесплодными Дюнами отряд Криссы был наконец-то перехвачен.
— Черт подери! — крикнул Сэдвал Ариэлю на драконьем языке. — Черт, мы не туда…
Небесные рыбы одна за другой отделились от меня, просигналив в горны паре грозовиков, летевших за ними, чтобы те оставили меня в покое и поворачивали на восток.
Я должна была броситься за ними, попытаться задержать их, но от боли у меня все расплывалось перед глазами. Я напомнила себе, что мы улетели очень далеко и они вряд ли смогли бы догнать отряд Криссы.
Аэла, задыхаясь, сбавила темп, позволяя себе притормозить впервые с тех пор, как мы взлетели…
Но тут сзади полыхнуло огнем, и, обернувшись, мы увидели одинокого черного дракона, все еще следовавшего за нами.
Остальные наездники Серого Клевера улетели. Но Эдмунд Грейхизер и его огромный грозовик Энви приближались к нам.

ЛИ
Не успели мы преодолеть самые высокие башни Огненной Пасти, как звезды погасли. До нас донесся рев столь глубокий и громкий, что казалось, он исходил из самых недр земли. Обизут распростерлась над Крепостью, окутав мрачной мглой полнеба.
И в следующий момент мы налетели на движущуюся стену.
Бабах. Пэллор потерял равновесие, как птица, ударившаяся об оконное стекло. Хвост Обизут, проносясь сквозь тьму, ударил его в живот. Мы закружились, теряя высоту.
Бац, второй раз. Я чувствовал, как Пэллора мотает из стороны в сторону.
На третий раз Пэллор успел уклониться, молотя крыльями по ветру, чтобы устоять. Он выстрелил. Но с тем же успехом он мог палить в карстовую колонну, потому что Обизут была непроницаема, как скала.
Как вообще кому-то удавалось победить этих монстров?
Моим предкам удавалось справиться с ними во время Бассилеанских войн. Но пока мы просто уклонялись от этой движущейся горы, и мысль о том, чтобы покорить ее, казалась невероятной.
— Не надо нападать. Мы просто должны прорваться мимо нее.
В следующий раз, когда хвост Великого Дракона вздыбился вверх, свистя в темноте, мы резко нырнули вниз. Мы мчались вдоль ее спины, вдоль ее чешуйчатого гребня, проскочив через пространство между ее крыльями, и ринулись через рогатую голову в темноту. Позади раздалось оглушительное лязганье, мы едва не угодили в огромную пасть, сомкнувшуюся в опасной близости от нас, ее клыки скрежетали во мраке.
Уносясь все дальше от Фрейды и Обизут, мы слышали разгневанный рев огромного дракона.
А потом мы повернули на север, следуя по следу ярких вспышек, которые оставляла на своем пути Энни сюр Аэла, спасаясь от погони.

ЭННИ
При виде Эдмунда позади нас я уперлась коленями в бока Аэлы. Нельзя было медлить.
— Вперед, вперед…
Но дракон Эдмунда стремительно бросился на нас. Аэла вскрикнула, когда его когти впились в ее крылья. Он изо всех сил тянул ее к себе. В темноте раздавался характерный отвратительный смех Эдмунда, от которого волосы вставали дыбом.
Мы обе завопили, когда когти грозовика проткнули крылья Аэлы. Она извернулась, впившись острыми клыками в плечо настырного грозовика, и когда он взвизгнул от боли, Аэла вырвалась из его хватки и бросилась наутек.
Но теперь не только я страдала от боли. Крылья Аэлы были изорваны в клочья.
Я чувствовала, как она изнемогает, как ее мучения переливаются в меня и наша боль сливается в одну. Мы пытались подняться к ночным облакам, а затем скрыться в лесу, но как бы сильно она ни молотила по воздуху своими пробитыми, кровоточащими крыльями, грозовик неотвязно следовал за нами…
Лишая нас последних сил.
Аэла начала кряхтеть от усталости, ее крылья ослабели. Ветви били нас по головам, снег взрывался белыми брызгами вокруг нас, пока мы опускались все ниже.
Ее силы иссякали.
Я коснулась ее бока:
— Все в порядке, Аэла. Найди нам укромное место.
Она скользнула в ущелье и, подняв фонтан брызг, опустилась в русло ручья, протекавшего под выступом скалы. Стремена щелкнули, как сухие ветки, когда я сползла с ее спины. Звезды то и дело проглядывали сквозь облака, сияя над пологом еловых ветвей. Низко над горизонтом виднелся постепенно увеличивавшийся черный силуэт грозовика, все еще преследовавшего нас.
Эдмунд видел, что мы спустились. Крылья Аэлы дрожали от усилий, когда она попыталась приподнять их, чтобы укрыть меня. Мне потребовалось сделать не меньшее усилие, чтобы подняться на ноги рядом с ней.
— Спокойно, — сказала я, обращаясь к нам обеим. Я чувствовала влажную прохладу речных голышей под обугленными подошвами моих сапог. Горный воздух, более свежий, чем тот, чем я дышала последние недели, наполнял мои легкие. Он пах домом.
Эдмунд сюр Энви нырнул вниз, и Аэла из последних сил выстрелила в него. Я ощутила, как остатки сил покинули нас, истощая до кончиков ее когтей и кончиков пальцев моих ног.
Огонь Аэлы погас, она выдохлась, но Эдмунд по-прежнему был рядом, отвратительно усмехаясь.
Аэла шагнула вперед и, раскрыв крылья, пыталась отгородить меня от нападавших. Огромный грозовик навис над ней, белозубая ухмылка Эдмунда маячила у меня перед глазами.
— Хватай их! — приказал Эдмунд.
И его дракон бросился на нас.

ЛИ
Мы услышали их раньше, чем нашли. Рычание Аэлы, крики Энни, ужасный смех Эдмунда. Его грозовик, вдвое больше Аэлы, повалил ее на землю. Эдмунд даже не удосужился спешиться и, прильнув к спине Энви, наслаждался издевательствами, пока Аэла корчилась под весом его дракона. Пэллор чувствовал запах ее крови и страха.
И мой слух был способен уловить звук разрываемой плоти. Энви стиснул тело Аэлы в своих когтях. Я подоспел вовремя лишь потому, что он просто решил не спешить. Вместо того чтобы разорвать ей горло, он кромсал зубами ее крылья. Крики Энни смешались с воплями Аэлы, гулко отдаваясь от скал. Я едва различал ее тень, согнувшуюся пополам в задней части пещеры, сжимавшую руки в тех местах, где у Аэлы были порваны крылья. Но Эдмунд приберег наездника напоследок. Я слышал, как он подбадривал своего дракона.
Они не торопятся с Аэлой, потому что хотят насладиться ее мучениями.
Во мне вскипела неведомая доселе ярость. Ярость дракона.
И ярость Пэллора слилась с моею.
Они были так поглощены своим занятием, что не услышали, как мы плавно приземлились у них за спиной. Пэллор серебристой змеей метнулся к ним в темноте, и его челюсти сомкнулись вокруг головы моего сводного брата.
Она лопнула, словно дыня.
Прежде чем Энви успевает осознать, что произошло, Пэллор, схватив наездника за голову, сдернул его со спины дракона и швырнул о камни, как тряпичную куклу. Тошнотворный хруст тела вызвал у меня чувство удовлетворения. Острый, свежий запах человеческой крови разлился в воздухе. Энви замер, а затем резко встал на дыбы.
Из его пасти вырвался вопль.
Мне уже доводилось слышать вопли осиротевшего дракона. Тогда я тоже стал свидетелем скорби дракона моего родственника. Когда это случилось с драконом Джулии, его горе опустошило меня.
Сегодня же я не испытывал ничего, кроме внутреннего удовлетворения.
Грозовик начал кружить вокруг нас, отвернувшись от съежившейся Аэлы, и Пэллор обнажил клыки. Хотя он был крупнее Аэлы, ему все равно далеко до грозовика Эдмунда. Я не сомневался, что, встреться мы на турнире, даже на дуэли, наши силы были бы равны, но в этой схватке на скалах любое воздушное мастерство абсолютно ни к чему. Энви расправил крылья, показывая их полный размах, и Пэллор прижал гребень и припал к земле, занимая оборонительную позицию. Я стиснул коленями седло и достал оба кинжала.
— Спокойно.
Энви ринулся на нас. Мы с Пэллором пригнулись, а затем резко рванулись вверх. Пэллор разинул пасть, вонзая клыки в длинную шею Энви, пробивая ее насквозь. Из его глотки изверглось пламя, но я успел уклониться от его жара и вонзил кинжалы ему под подбородок, а затем резко дернул их. Чешуя разошлась, как пластины ржавого металла. Горячая кровь брызнула мне в лицо, заливая грудь и плечи.
Яростное пламя, сиявшее из пасти Энви, постепенно угасло. Он зашатался, а затем с громким шлепком рухнул в черноту струившегося между камнями ручья.
Я перерезал ремни, удерживавшие мои сапоги в стременах, соскользнул со спины Пэллора и направился к Энни и Аэле, вытирая с лица драконью кровь.
Мы нашли их свернувшимися вместе под выступом скалы, в двух метрах от нас. Их фигуры выделялись темными пятнами в лунном свете. Аэла скулила, лежа на почерневшем от крови снегу, ее разорванные в клочья крылья бессильно раскинулись вокруг. Рука Энни превратилась в кровавое месиво, и она бережно прижимала ее к себе, задняя часть ее огнеупорного костюма полностью обгорела.
— Я здесь, я здесь…
Я был вне себя, не понимая, о чем говорил и что отвечала мне она, когда притянул Энни в свои объятия. Пэллор подполз к Аэле. Он нежно тыкался в нее носом, а она поскуливала. Энни взглянула на меня, ее зрачки стали огромными из-за перелива эмоций, она дрожала. Здесь было так холодно, что от нашего дыхания поднимался пар.
— Привет, Ли.
Она была в шоке. Они обе.
— Привет.
— Как много крови.
— Это не моя.
— Думаешь, у них получилось?
Я понял, что она говорила о Стражниках. Переворот, политика, война — все это казалось сейчас далеким, как сон, и от всего этого я сбежал. Все, что действительно имело значение, — это девушка в моих объятиях и окровавленный дракон рядом с ней. Теперь они — моя ответственность.
Моя единственная ответственность.
— За тобой вдогонку бросилась половина наездников Клевера. Крисса и другие смогли бы справиться с остальными. У них все получилось.
Энни закрыла глаза.
Постепенно успокаиваясь, я начал размышлять о том, как быть дальше. Синяя, звездная пропасть неба была безмятежна, и с востока до нас не доносилось шума воздушных боев. Мы приземлились в неглубоком ущелье между двумя хребтами, закрывавшими вид на долину. Если мы не видели их огонь, они не смогут увидеть наш.
Здесь мы до поры до времени будем в безопасности. Если никто не замерзнет, не истечет кровью или не умрет от гангрены.
Я старался вспомнить приемы оказания первой помощи, усвоенные когда-то из начальной подготовки. Обработать раны. Контролировать обстановку. Найти помощь.
Скальный выступ, на который уперлись Энни и Аэла, уходил вглубь, образуя неглубокую пещеру, и в глубине камни были сухими. Это должно нам подойти. Быстро ополоснувшись в ручье, я нарвал охапку сухих стеблей лиан, торчавших между камнями, и Пэллор поджег их.
Рядом с костром я расстелил некогда белую церемониальную мантию, которая все еще была на мне, и помог Энни лечь.
Ткань задубела от драконьей крови.
— Аэле хуже, чем мне.
Крылья дракона разорваны от когтя вниз. Пэллор, свернувшись вокруг нее, осторожно вылизывал их. Чтобы она смогла лететь дальше, ей необходимо наложить швы, однако кровотечение уже прекратилось. Над Энни же нависла угроза гангрены.
— Честно говоря, я больше беспокоюсь за тебя. Ты можешь не впускать Аэлу в свои чувства?
Энни покачала головой.
Так вот как им больно.
— Хорошо. Все в порядке.
Я порылся в ее седельной сумке. Найдя мед в термостойкой банке, я с облегчением выдохнул. Болеутоляющее и дезинфицирующее средство, мед — лучший друг наездника при ожогах во время путешествий. Увидев банку, Энни хрипло рассмеялась:
— Крисса всегда умела собирать сумку.
При помощи отцовского кинжала я срезал остатки пламенного костюма с ее спины и натер ожоги медом. Энни слишком выбилась из сил, чтобы думать о скромности, хотя, когда я снял свои церемониальные доспехи и стянул через голову тунику, она потянулась к ней. Я помог ей прикрыться. И, наконец, я взял ее ладонь и принялся извлекать из нее осколки от стакана Иксиона, молча проклиная его, свою семью, свою кровь… Мы ополоснули ее ладонь в чистой воде ручья, и я обмотал рану полосками ткани, оторванными от подкладки моей мантии. Затем я сложил руки лодочкой и набрав воды, заставил ее выпить.
И тогда я впервые заметил, что хотя вода в ручье проточная, чистая и прозрачная, но при этом теплая.
Впервые я начал догадываться, где мы могли находиться.
У входа в пещеру Пэллор обвился вокруг Аэлы, создавая стену тепла, которая окутывает и нас. Я затушил костер и улегся рядом с Энни, укутав нас мантией. Она уже было начала успокаиваться, как вдруг снова напряглась.
— Помолвка, — вдруг вспомнила она, пытаясь сесть. — О драконы… помолвка… Ли, ты должен вернуться…
— Она отменяется.
— О! — воскликнула Энни. Все это время, пока я ухаживал за ней, она оставалась спокойной, не проронив ни слезинки, а ее голос звучал ровно и бесстрастно, но сейчас я впервые услышал, как он задрожал. — Но таков был план.
Неужели она так разочарована, что я не женюсь на другой?
— Я решил, что здесь я нужнее.
К моему удивлению, ее плечи вдруг начали трястись. Она плакала.
— Послушай, — сказал я, готовясь объяснить то, что, по моему мнению, должно было быть очевидным, но тут она сказала:
— Я очень рада, что ты не женишься на ней.
И разрыдалась в голос.
По мере того как я начинал понимать, что происходит, у меня защипало в глазах. Энни сидела ко мне спиной, она была слишком слаба, и каждое движение стоило ей усилий, и она лишь слегка прислонилась ко мне. Я чувствовал, как дрожат ее плечи, когда наклонился, чтобы поцеловать ее в лоб.
— Я тоже рад, что не женился на ней.
На мгновение единственным звуком, нарушавшим тишину, стало журчание ручья в ночной тьме.
— Что нам теперь делать? — пробормотала Энни.
— Надо поспать. Завтра мы найдем того, кто сможет наложить швы на крыло Аэлы.
— В горах? — В ее голосе прозвучал скептицизм.
Мне придется дождаться рассвета, чтобы узнать наверняка, но я думал, что этот теплый ручей был свидетельством того, что мы гораздо ближе к цели, чем я мог надеяться. Исток реки, где располагались горячие источники и пролегала граница между Ближним и Дальним нагорьями, должен быть чуть выше по течению, а оттуда я узнаю дорогу. Можно ли добраться туда пешком — другой вопрос.
— Есть у меня на примете одно местечко.

Часть III
Изгнание
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ГРИФФ
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Это самое настоящее свинство — колотить в дверь спальни в столь раннее утро. Солнце, наверное, еще даже не встало. Одеяла драконорожденных невероятно мягкие, а у меня их теперь было целых три, и этот ласковый кокон манил меня обратно в небытие. Последнее время мне снились сны о море, об отцовском корабле, плывущем сквозь шторма разлук, как будто он не ушел, как Агга, дедушка, Гарет. Это был хороший сон, и я хотел бы снова его увидеть.
Каждый стук в эту дверь отдавался в моей голове.
— Убирайтесь!
Но тот, кто стучал, не желал уходить. Дверь скрипнула, затем раздался шелест раздвигаемых портьер. Неприличное количество солнечного света хлынуло в комнату. Я попытался натянуть простыню на голову, но ее сдернули с меня маленькие ручки.
— Проснись, дядя!
Надо мной склонилось сияющее лицо Бекки.
— Антигона возвращается! Антигона возвращается, а с ней десять драконов!
— Что это за бред…
— Это не бред, — услышал я голос Брэна. — Я был в дозоре, когда мы заметили их. Слишком далеко, чтобы различить опознавательные знаки, но это определенно Стражники. Они будут здесь в течение часа.
— Антигона! — повторила Бекка, вскакивая с кровати. — Это точно Антигона!
Похоже, маленький болтливый Дак все-таки оказался прав.
Открыв глаза, я сел на постели. Я не знал, что в Норчии свет бывает таким ярким. Этот лившийся из окон свет буквально разрезал мою голову на две половинки. Скрестив руки на груди, Брэн застыл у окна.
— Тебе нужно одеться. И, возможно… помыться.
Бекка захихикала. Брэн подмигнул ей. Я выставил их из комнаты.
Приняв душ и переодевшись, десять минут спустя я вышел из особняка и обнаружил, что Спаркер, которого любезно оседлали для меня Брэн и Бекка, уже ждал. И тут только я понял, что прошло уже больше недели с тех пор, как я в последний раз летал на нем. И не только это — я неделю не видел солнца.
Святыни. Что я с собой творил?
— Нужно подготовить постели и стойла для их драконов…
— Фионна поручила подготовить для них гостевые комнаты во Временном дворце. Дак и Дело работали над стойлами всю последнюю неделю.
При упоминании о нем в памяти всплыло лицо Дело в ночных сумерках, он удивленно вскинул бровь. Мог ли я его недавно видеть? Что-то здесь не сходилось. Мне нечего сказать Дело. Хотя я обнаружил, что почти ничего не помню из событий последних дней. Винный погреб в особняке наверняка уже почти опустел.
— Ты можешь предположить, в каком состоянии их наездники?
Брэн покачал головой:
— Они слишком далеко.
Я потянулся за огнеупорным костюмом, который внезапно оказался на расстоянии вытянутой руки. Под ним была Бекка.
— Не сомневаюсь, что Иксион вряд ли позволил бы десяти драконам улететь без боя.
Иксион не настолько глуп. И далеко не слеп. Наверняка там случилась заварушка. У Антигоны, скорее всего, было больше наездников, а это те, кто сумел добраться сюда.
Тем не менее десять драконов — не такое уж плохое подспорье для нашего флота. И приятно снова увидеть маленькую Первую Наездницу. В день Освобождения мы едва попрощались. Я вспомнил, как нашел ее на той обвалившейся после взрыва карстовой колонне, рвущую на себе волосы из-за нашего провала, а я сжимал в своих объятиях…
Нет, не надо об этом.
Внезапно мне отчаянно захотелось запрыгнуть в седло.
— Я отправлюсь им навстречу, — сказал я Брэну, втискиваясь в огнеупорный костюм. — Проследи, чтобы к нашему возвращению целители собрались на балюстрадах.
— Можно я тоже полечу, дядя? — спросила Бекка.
— Не в этот раз, милая.
Похоже, ее волосы не расчесывали несколько дней. Кто должен был этим заниматься? Я должен? Почему я даже не знаю ответа на этот вопрос?
— Кто тебя причесывал?
— Лена, — ответила Бекка.
Лена? Она нам даже не родственница. Она даже не жила здесь. Хотя, если разобраться, я не знал, где она живет теперь, когда ей больше на надо было спать в незапертой тюремной камере. Наверное, где-нибудь в крепости с Даком?
— Ну тогда иди и попроси Лену причесать тебя.
Голова все еще раскалывалась, но, оттолкнувшись от земли, я почувствовал, как боль понемногу отступает, оставаясь позади.
* * *
Мы встретились с приближавшимися наездниками на полпути к Башням Моряка. Северное море приветствовало их восхитительным синим небом, и это было столь непривычно для погоды Норчии в это время, в чем им еще предстояло убедиться, что смахивало на плохую шутку. Во главе каллиполийской группы я заметил не маленького янтарного дракона-аврелианца, которого ожидал увидеть, а небесную рыбу, которая опередила остальных наездников, чтобы присоединиться ко мне. Когда наездница сняла свой шлем, я узнал в ней ту светловолосую разведчицу, которую я когда-то избил. Меня охватило неловкое чувство. Ее длинная светлая коса блестела в лучах необычайно яркого солнца.
— И снова здравствуй, Грифф, — сказала она на вполне приличном классическом драконьем языке. — Надеюсь, на этот раз ты будешь более расположен к разговору, чем в прошлый?
Мне потребовалось мгновение, чтобы понять, что она поддразнивала меня.
— Ах… да.
Она беззаботно рассмеялась:
— Отлично. Я — Крисса сюр Фаэдра, командир эскадрильи небесных рыб, а это Кор сюр Маурана, командир эскадрильи грозовиков.
К нам присоединился второй дракон. Кор снял шлем, и я увидел темные волнистые волосы и квадратную челюсть, которую сразу узнал.
— Ты — брат Дориана.
— Значит, это правда, что он жив? — с нетерпением спросил Кор.
— Жив и здоров. Даже завел себе норчианскую подружку.
Кор вытаращил глаза:
— У Дака есть девушка?
Я не мог не рассмеяться над его недоверчивостью. Его спина была покрыта паутиной ожогов, некоторые выглядели старыми, некоторые — совсем свежими, на нем не было огнеупорного костюма. Я оглянулся на остальных наездников. Все они тоже пострадали от ожогов и почти все были без огнеупорных костюмов.
Значит, им действительно пришлось несладко.
— Нам пришлось торопиться, — объяснила Крисса. — Поэтому мы не смогли забрать снаряжение.
— Есть потери?
Крисса сглотнула.
— Небольшие, — ответила она.
— Где Первая Наездница?
Крисса перевела взгляд на Кора, который покачал головой:
— Она должна была присоединиться к нам по пути сюда. Мы не знаем, что с ней случилось.
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За несколько часов до рассвета я стал собираться в путь, твердо решив, что мы должны убраться подальше от этого места, прежде чем кто-то отправится искать Эдмунда. Энни медленно застонала в моих объятиях, когда я произнес ее имя. Мое плечо онемело после того, как она всю ночь проспала на нем, как на подушке. Сам я не сомкнул глаз.
— Уже?
— Мне жаль.
Ночь располагала к шепоту, хотя в нем не было особой необходимости. Пэллор слегка подталкивал Аэлу, которая рычала на него. Энни медленно и вяло поднялась на ноги.
— Выше нос, Аэла.
Аэла с трудом встала.
Обе они были в плачевном состоянии. Сапоги Энни для верховой езды порваны в клочья, изодранные крылья Аэлы волочились по земле. Мы срезали кожаные ремни от подпруги теперь уже ненужного седла Аэлы и связали ее крылья, чтобы они не пачкались, волочась за ней по земле.
— Пэллор позволил бы тебе оседлать его, — сказал я Энни.
Она покачала головой:
— Если Аэла пойдет пешком, то и я пойду.
Так что мы обмотали кожаными полосками и ее сапоги.
Ночное небо прояснилось, и почти полная луна, сияя в небе, отбрасывала тени на громадную тушу дракона-грозовика и его наездника, чье тело наполовину торчало из ручья. Энни ждала, пока я переносил останки Эдмунда на берег. Если его найдут, то смогут обеспечить ему достойное погребение. Меня удивило, как, в сущности, мне было мало до этого дела. После того как я убил любимую двоюродную сестру, мог ли я испытывать угрызения совести после убийства сводного брата, которого ненавидел? Эмоции уже были вырезаны, как засохшие лианы.
Мы пробирались вверх по течению, по заросшим дерном, освещенным луной берегам. Я шел впереди, проверяя мшистые камни на гладкость и твердость, крепко держа Энни за руку, чтобы поддержать ее. Аэла брела позади, а Пэллор следом за ней, подталкивая ее, когда она оступалась. По сравнению с легким и стремительным полетом мы двигались мучительно медленно. Каждый раз, когда мы останавливались, я заставлял Энни пить воду; ожоги сильно обезвоживали ее.
Постепенно берега становились круче, а небо начало светлеть. И без того медленные шаги Энни начали замедляться, но она не жаловалась, лишь спрашивала:
— Ты уверен, что мы идем правильно?
— Вода теплая. Это, должно быть, рукав реки. — Горячие источники, питавшие реку Фер, где мои древнейшие предки Грозовые Бичи высиживали свои первые драконьи яйца. — У истока начинается Разбойничья дорога, по которой мы пройдем остальную часть пути.
— Разбойничья дорога?
Я неправильно перевел название на каллийский. Задумавшись над моим неуклюжим переводом, Энни наконец хмыкнула, догадавшись.
— Старая дорога, — мягко поправила она меня. — Мы называли ее Старой дорогой.
Я знал название дороги на драконьем языке, потому что так называл ее мой отец. До того первые аврелианские поселенцы проложили дороги в высокогорье, сделав их проходимыми для лошадей и карет, города на скалах северного побережья соединяла пешеходная тропа. Путь воров и разбойников, говаривал мой отец, изучая карту. Но, говоря слово мы, Энни имела в виду высокогорье, откуда она была родом, крестьян, которые обрабатывали эту землю, не имели права называть ее плоды своими. У них были свои причины нуждаться в тайной дороге, чтобы проехать незамеченными. Я больше не называл ее Разбойничьей дорогой.
На восходе солнца мы вышли к истоку реки. Драконы ждали, притаившись под низкими ветвями елей, пока мы карабкались на скалистый выступ, чтобы осмотреть окрестности.
— Здесь я убил Джулию.
Над рекой струился пар, нависая плотной пеленой над черным пространством бассейна, образованного горячим источником. От дуэли не осталось никаких следов: тело грозовика Джулии, Эринис, давно забрали для изготовления новых доспехов, а Джулия вернулась к своему народу. Я с удивлением обнаружил, что, глядя на это место, больше не чувствовал прежней боли. Вместо этого у меня возникла мысль, что я смотрю на место, благодаря которому я стал таким, каким был сейчас.
Именно здесь я стал Сыном Революции, у которого нет ни отца, ни родного дома.
Солнце освещало горные хребты, позолотив вершины, еще белые от снега, на фоне которого темно-зеленые ели казались черными. По холмам медленно полз туман, но небо было чистым. Патрульная пара драконов пронеслась вдоль хребта в нескольких милях от нас. Энни прикрыла глаза козырьком ладони, чтобы внимательно рассмотреть их.
— Один из них — Пауэр сюр Итер.
С мстительным удовлетворением я пробормотал:
— Предатель.
Голос Энни звучал тихо:
— Я так не думаю. Он узнал меня во дворце. И не выдал меня. И он очень привязан к своей маме, должно быть, очень боится за нее.
Я не желал знать, как Энни это выяснила. Я не желал этого знать. Гораздо проще презирать Пауэра, к тому же у меня в этом деле был большой опыт. Я обрадовался, когда Энни сменила тему:
— Как думаешь, они будут искать нас после того, как найдут Эдмунда?
— Только не здесь. Они не узнают, что он разорвал крылья Аэлы, у них нет причин думать, что мы идем пешком.
Тем не менее мы оставили драконов под прикрытием елей и принялись все изучать на берегу. Наконец Энни заметила небольшой каменный знак, наполовину погруженный в снег, а немного дальше за ним — узкую каменную лестницу, разбегавшуюся с хребта в разные стороны. На востоке, над верхушками деревьев, возвышались зубчатые башни великого Дома Неархолл, владений Триарха Грозовых Бичей. Горячие воды в истоке реки были местом выведения драконов этого поместья. На западе Старая дорога уходила в Дальнее Нагорье, и при желании мы могли бы добраться по ней до Хвоста Дракона. Но наша цель находилась гораздо ближе.
Мы вернулись к драконам и обнаружили, что у Пэллора из пасти свисала тушка горного зайца. Обычно мы не выпускали драконов из Большого Дворца на охоту — фермерам это никогда не нравилось, — но это не означало, что они не умели охотиться. Пэллор выглядел ужасно довольным собой, и меня захлестнуло облегчение. Я все утро гадал, как же нам добыть еду.
— Ты молодчина.
Он опалил мех и кожу на крошечном тельце, а затем разорвал на куски, кормя по очереди Аэлу, Энни и меня. Мясо получилось идеальной средней прожарки; жадно глотая куски мяса, так, что сок стекал у нее по подбородку, Энни торжественно изрекла:
— Это лучший завтрак, который я когда-либо ела.
Ее глаза потемнели от перелива эмоций. Я с трудом сдержал смех.
— Думаю, в тебе сейчас говорит Аэла.
Лично я жаждал хлеба, но у меня было чувство, что мы не увидим его в ближайшее время.
Когда туман перевалил через наш хребет, мы спустились по западной развилке Старой дороги и вошли в Дальнее Нагорье. Я удивлен, насколько сохранилась тропа даже спустя столетия, и здесь можно было пройти даже зимой. Хотя мы изредка замечали мелькавшие в просветах между деревьями деревеньки и поселения, нам не встречались другие путники. Ложные развилки, встречавшиеся нам на тропе через каждые несколько миль, вели к неглубоким пещерам, углублениям, вырезанным в известняке для укрытия.
— Возможно, это были укрытия контрабандистов? — предположил я.
Энни снова хмыкнула:
— Думаю, у них более древняя история. Папа говорил, их строили, чтобы прятаться от драконов, когда те еще бродили на свободе.
К середине дня ее повязки пропитались кровью и гноем, запятнав тунику на спине, ее била дрожь под мантией, которую я накинул на нее. Хвост Аэлы так сильно поник, что волочился по земле. Дорога расширилась у подножия холма, чей усеянный овцами склон я сразу же узнал. Теперь, когда мы увидели это место, я удивлялся, как не догадался раньше, что мы будем здесь проходить.
Конечно, мы уже достаточно близко, чтобы вступить в старые феодальные владения отца, и эта деревня — Холбинский Холм.
Деревня, где родилась Энни. Деревня, которую мой отец сжег дотла. Но сейчас я мог думать лишь об их кладовых.
— Энни, — сказал я, замедлив шаг. Дым поднимался из труб приземистых домов на вершине холма, вокруг царила манящая послеполуденная тишина. Мы уже несколько часов не видели патрулирующих драконьих всадников. Я представил, как грею онемевшие от холода руки у огня.
Энни, втянув голову в плечи, смотрела на Холбин. Ее уши слегка окрасились в коричневый цвет от остатков чая, который вместе с каплями пота стекал с крашеной головы.
— Нет, — сказала она, как будто точно знала, что я собирался предложить.
— Они могли бы нам помочь.
— Нет, — снова ответила Энни.
От одной мысли о хлебе у меня пересохло во рту.
— Нам даже не надо брать драконов, мы могли бы просто пойти и попросить…
— Ты знаешь, что случилось, когда я в последний раз приезжала домой? — Энни, обернувшись, сердито уставилась на меня. — Меня оплевали. Они ненавидят меня. Так же как все на этом острове, они ненавидят меня. Они не захотят нам помогать.
Услышав, как безапелляционно Энни говорила о том, как к ней относятся, я почувствовал себя так, словно меня огрели хлыстом. Мне нечего было ей сказать. Я чувствовал, как во мне поднимается отчаяние.
— Возможно, я мог бы…
— Ты? — На мгновение умолкнув, она окинула меня гневным взглядом, а затем расхохоталась: — Уверена, что твоя популярность среди простолюдинов Каллиполиса не распространится на Холбинский Холм, Лео.
Мое лицо вспыхнуло, словно мне дали пощечину.
— Пойдем, — сказала она, отворачиваясь.
Ярость придала ей сил, и она ускорила шаг. Не оглядываясь, она уводила нас прочь от Холбина.
* * *
Мы не разговаривали до наступления сумерек. Тропа начала неуклонно подниматься вверх, все чаще нам встречались ступеньки, и хребет, который должен был предстать перед нами завтра, — самый высокий из всех.
— Это там.
Энни вытянула шею, чтобы рассмотреть отвесную стену, уходившую вверх и закрывавшую небо над нами. У ее подножия огромный сугроб укрыл собой деревья на протяжении миль, а Старая дорога исчезла совсем.
— Здесь можно пройти пешком?
В ее вопросе был резон: я помнил, как добирался сюда на драконе вместе с отцом. Но мать и слуги пошли другим путем, через развилку от Аврелианского Пути, которая вела к лестнице, и теперь я просто должен был найти ее.
— Путь есть. Мы поищем его утром.
Мы укрываемся в одной из известняковых пещер у Старой дороги рядом с водопадом талой воды. Дохнув искрами, Пэллор развел костер из сырых дров, а Аэла со стоном погрузилась в ледяной бассейн. Когда наши спины согрелись у костра, мы с Энни стянули сапоги и опустили покрытые волдырями ноги в воду рядом с ней.
По моей просьбе Энни закатывает тунику, чтобы я проверил повязку на ее спине.
— Весь остров тебя не ненавидит, — сказал я ей.
Она сидела ко мне спиной, узелки позвоночника выпирали из яростно покрасневшей кожи. Она покачала головой:
— Я работала во дворце с девушками, это были милые девушки из Чипсайда, так вот они рассказали все, что думают об этой стерве-командующей.
Я набрал в ладони воды, чтобы обмыть ее ожоги.
— Ты не, — городское ругательство прилипло к моему языку, как старая каша, — стерва-командующая.
Она закрыла глаза, и влага начала просачиваться из-под ее закрытых век.
— Это больше не имеет значения.
Я не мог понять почему. Но в ее голосе прозвучало что-то похожее на облегчение.
— Иксион теперь Первый Наездник, и они могут забыть обо мне. Я… ушла в отставку.
И тут я понял, что Энни решила, что навсегда покончила с Каллиполисом. Я потянулся к ее руке, чтобы развязать повязку.
— А ты не думаешь, что люди заслуживают лучшего?
Энни пожала плечами:
— По крайней мере, с Фрейдой они не голодают.
Энни, избавь меня от речей из пропагандистских газет для железного сословия.
Это была фраза из тех времен, когда мы только стали Стражниками.
Ее глаза вспыхнули:
– Ты оставил их Иксиону и Фрейде.
Нет. Я пришел спасти их Первого Наездника. Я пытался найти способ вылечить крылья Аэлы, чтобы они с Энни могли вернуться в наш флот, в Норчию, а оттуда…
Энни прочитала ответ в моих глазах и выдернула у меня свою руку.
— С меня хватит, Ли. Я не справилась.
Так вот что она думала? Считала, что она не справилась?
– Как?..
Энни тяжело дышала, ее грудь бурно вздымалась, глаза сверкали.
— Знаешь ли ты, что в Норчии крестьянские девушки притворялись мной? Это считалось настолько опасным признаком бунтарства, что их родители запретили им это, опасаясь преследований со стороны драконорожденных.
Этого я не знал. Я мог только представить, что испытывала Энни, зная, что стала символом надежды. Это было подобно прохладе воды, пролившейся на пересохшую, выжженную землю. Лавры, которые я с легкостью нес, сколько себя помню, которые ей никогда не доставались. Когда придерживавшиеся традиционных взглядов каллиполийцы не могли поверить в то, что девушка из низов могла быть достойна высокого звания, они злились на нее за то, что она отлично выполняла непосильную работу.
— Но это, должно быть, было приятно…
Энни решительно покачала головой:
— Это действительно было приятно. Это то, что я пытаюсь сказать. Это была единственная вещь, в которой я чувствовала себя хорошо, помогая Гриффу и норчианцам. Наконец-то я была героиней, а не стервой-командующей. И я помогла им, это правда. Я помогла освободить народ. Но при этом я отступила от своей клятвы. Помнишь, Холмс требовал, чтобы я перестала общаться с норчианскими крестьянами и занималась своей работой? Он был прав. Иксион пробрался сюда, пока я отвернулась от Каллиполиса. Я была в Норчии, играя в героизм, когда наша Революция потерпела поражение. Я не защищала свой город, как когда-то поклялась. Я оставила его в трудную минуту. И Каллиполис пал. Так что… не говори мне, что я справилась.
Обхватив колени, она сгорбилась, сотрясаясь от беззвучных рыданий. Напряженность момента нарушил лишь глухой удар от упавшего к ее ногам второго зайца. Пэллор заглядывал ей в лицо. Открыв глаза, она слабо усмехнулась:
— Что ж, по крайней мере, я нравлюсь драконам, — сказала она, протягивая ему раскрытую ладонь.
Мы молча жевали мясо, и хотя я чувствовал, что она рада, что разговор окончен, я не мог удержаться, чтобы не сказать это.
— Это работа Альтерны — защищать.
Задача Первого Наездника — атаковать, задача Альтерны — защищать.
Это не она потерпела неудачу. Это я.
Энни уставилась на меня. Она отложила обглоданные кости и вытерла рот тыльной стороной ладони.
— Там, куда мы идем, — сказала она, — новый хозяин не будет против незваных гостей?
— Не думаю.
— Правда? — В ее голосе звучала неуверенность. — Кто этот новый хозяин?
— Думаю… я.
Несколько мгновений Энни молча смотрела на меня. Затем ее голос становится настороженным:
— Ли…
У нее такой вид, будто она решила, что я брежу. Я поспешил рассказать ей о наследстве Доры Митрайдс:
— Эдмунд Грейхизер должен был отнять у нее поместье, но, очевидно, теперь уже не сможет. Я уверен, что они изменят содержание документов, когда удосужатся взглянуть на них, но вряд ли это произойдет в ближайшее время. Поместье лишилось своих земельных владений, а то, что осталось, находится слишком далеко, чтобы представлять ценность.
Энни скривила губы:
— Так, значит, ты повелитель драконов из Фархолла?
— Да, — ответил я, краснея.
— Что ж, милорд, — насмешливо произнесла она, укладываясь на мшистый берег. — Надеюсь, в вашем доме очень мягкие кровати.
Я растянулся рядом с ней. Горстка звезд уже ожила в небе, проглядывавшем между качающимися пальцами елей. Огонь согревал наши лица, а прохладная вода снимала боль в ногах. Я понимал, что нам стоило перебраться в пещеру, чтобы поспать, но никто из нас не мог найти в себе силы, чтобы отойти от кромки воды. Раздается всплеск, когда Аэла вылезла из воды, по-собачьи встряхнувшись, и прижалась к боку Пэллора.
Энни заговорила, глядя на звезды над нами, ее голос был едва слышен за шумом водопада.
— Это правда, что ты убил Атрея?
Я не сводил глаз с качающихся ветвей.
— Да. Но не так, как они сказали.
— Ты помирился с ним?
Только Энни могла додуматься до этого.
— Он наказал мне… заботиться о тебе.
Энни обернулась и взглянула на меня.
— В самом деле, — невозмутимо промолвила она. — Он сказал именно эти слова.
— Ну, может, не совсем.
Энни фыркнула. Она перевернулась и поцеловала меня в нос.
— Ах ты плут, — сказала она.
* * *
К утру Энни и Аэле стало хуже. Аэла, мучаясь от боли, снова окатила Энни своими чувствами в мощном переливе, прорехи в ее крыльях снова вскрылись и кровоточили, и ни у одной из них не было аппетита, хотя Пэллор старался изо всех сил, принося дичь. Ему приходилось пережевывать мясо и кормить Аэлу, как детеныша, а потом он принялся лизать ее крылья, а она в ответ только поскуливала. Энни сжалась, стоя на коленях, ее лицо посерело.
— Сколько еще осталось?
— Полдня, не больше. Нам просто нужно найти вход на лестницу и подняться по ней.
Взгляд Энни медленно прошелся по скале, возвышавшейся над нами. Ее смех был едва слышен.
Я оставил ее с драконами и отправился искать лестницу, подавляя нарастающую панику. Я знал этот хребет и даже овраг, который соединял лестницу со Старой дорогой и Аврелианским Путем, продолжавшимся до самого Хвоста Дракона. Но эта потайная лестница намеренно замаскирована, и, кроме того, я помнил ее во время весенних оттепелей. Здесь, на севере, сугробы накапливались метрами, и сейчас ландшафт, который я помнил, сделался неузнаваемым.
Не говоря уже о том, что я никогда не видел его с земли.
Наконец я возвращаюсь к Энни и драконам. Они с Аэлой лежали вповалку, один только Пэллор бодрствовал, его крыло прикрывало Аэлу.
— Мне нужно взглянуть на это место с воздуха.
Стояло позднее утро, и солнце уже высоко поднялось над высоким горизонтом. Энни вздрогнула, прикрывая глаза от света.
— Тебя увидят.
— У Пэллора белоснежная шкура. Это отличная маскировка.
Мы отважились на недолгий полет. В тот миг, как земля исчезла внизу, а горные хребты раздвинулись вокруг нас, мир превратился из чужого в давно знакомый. Таким я помнил Дальнее нагорье в детстве. Верхом на драконе вместе с отцом мы поднялись на вершину, откуда сквозь трещины в скалах можно было увидеть Северное море, в то время как слуги сновали по лестнице внизу, перенося наш багаж и семейные паланкины. Мы совершили это путешествие в конце лета, когда холмы густо заросли вереском.
Мне потребовалось взять себя в руки, чтобы сдержать стремительное движение Пэллора, рвавшегося вверх. Вместо этого мы скользили низко, перескакивая через сугробы, возвышавшиеся на скалах, пока не заметили лестницу, петлявшую между ними.
Опустив хвост в снег, Пэллор протащил его за собой до самого каменного выступа, где ждали Энни и Аэла, оставляя за собой след в снегу. Теперь мы все вместе отправились пешком по этому следу. Пэллор, зарываясь в снег, сбрасывал его с тропинки, паника, которую мы оба испытывали из-за ухудшающегося состояния Энни и Аэлы, придавала нам сил. Но даже по расчищенной тропе им было тяжело идти, и Энни с Аэлой начинали останавливаться все чаще и чаще, чтобы отдышаться, стоя по колено в снегу.
Крылья Аэлы оставляли кровавые полосы на белом снежном покрывале, которые Пэллор тщательно заметал хвостом.
— Мы почти пришли.
— Ты имеешь в виду, мы почти добрались до лестницы, — слабо поправила меня Энни, — по которой нам нужно взобраться.
Ступени были крутые, но хорошо защищены от ветра, они были так глубоко врезаны в скалу, что больше напоминали неглубокий туннель, петляющий сквозь известняковые стены. Ступени были предназначены для лошадей; драконам придется ползти на брюхе, и нам крупно повезло, что они аврелианцы, потому что дракон-грозовик здесь бы не прошел. Я поплотнее прикрепил связанные крылья Аэлы к ее боку, и Пэллор принялся подталкивать ее вперед, когда мы начали подъем.
— Не могу поверить, что твоя семья каждый год карабкалась на эту гору, — задыхаясь, пробормотала Энни.
— Я могу тебя понести.
— Ты не понесешь, — отрезала Энни.
Но к середине дня, на полпути наверх, ее ноги подогнулись, и я взвалил ее на спину.
— По правде говоря, у них были паланкины.
Ее голос едва слышно звучал у меня в ухе:
— О, значит, такие люди, как я, носили таких, как ты?
Я поправил ее ноги так, чтобы они плотнее сжимали мою талию.
— Да.
— Расскажи мне о своем доме.
Мой дом? По правде говоря, я боялся снова увидеть его, потому что помнил его очень красивым, но еще больше меня пугала мысль о том, чтобы показать его Энни. Я все время представлял, что найду его либо сгоревшим дотла, или, что еще хуже, в отличном состоянии, и Энни будет в ужасе смотреть на него. И она была бы права. Это здесь ты жил, пока мы голодали?
— Он до неприличия огромен, — очертя голову, бросился я рассказывать. — Целая комната только для фарфора. Люстры с кристаллами размером с твой кулак. Стены увешаны волчьими головами…
— Ты шутишь.
— Нет, мы охотились на них. Оказывали услугу местному крестьянству.
— О, я понимаю. Спасибо, вы очень добры.
Мне пришло в голову, не бредим ли мы оба. Энни тихо напевала мне в плечо. Она так долго не шевелилась, что я подумал, что она заснула. В конце концов, все, что я чувствовал, — это жгучая боль в икрах и паника Пэллора. Она начала переливаться в меня с такой скоростью, что я уже не пытался ее контролировать. Хвост Аэлы бессильно волочился по лестнице; когда она замедляла ход, Пэллор нежно покусывал ее за задние ноги, и она ковыляла дальше. Пока наконец у нее не осталось сил.
— Энни?
Энни заворочалась и ответила на мой молчаливый вопрос:
— Ей нужно отдохнуть.
Я дал Аэле отдохнуть полчаса, затем Пэллор снова заставил ее подняться.
Прежде чем отправиться вверх по лестнице, мы наполнили наши фляги талым снегом, и я щедро поделился водой с Пэллором. Аэла допила остатки. Пэллор настойчиво подгонял ее на последних поворотах к свету, все ярче разливавшемуся в конце туннеля, и вот наконец мы выбрались на край обрыва, ощутив резкий запах соли.
Внизу раскинулось Северное море. Серебристую воду позолотили лучи заходящего солнца; нити облаков ласкали поверхность утеса, преломляя яркий свет. На востоке лесом карстовых колонн ощетинились Башни Моряка; стая пеликанов неподалеку от нас парила над вздымающимися волнами.
— Видите? Мы добрались, мы здесь! — воскликнул я. — Фархолл как раз за…
Обернувшись, я увидел Аэлу, рухнувшую на ступеньки, ее глаза были закрыты, она едва дышала. Ее крылья слабо колыхались на ветру. Веревки, которыми я их перевязал, лопнули.
— Энни?
Но она тоже отключилась.
Я опустил Энни на землю рядом с ее драконом и сказал Пэллору:
— Подожди с ними здесь. — Пэллор впился когтями в каменную поверхность и, фыркая, пристально смотрел на меня, словно говоря: Поторопись.
Я со всех ног бросился вверх по тропинке. Соленый бриз наполнял мои легкие, прибой, разбивающийся далеко внизу, барабанил в уши. Солнце погружалось в волны, небо полыхало огнем, когда наконец стена утеса слева от меня закончилась и передо мной открылось зеленое пастбище, защищенное со всех сторон заснеженными уступами.
На дальнем краю пастбища, с видом на Северное море, располагался Фархолл.
Я прерывисто дышал, поднимаясь по подъездной дорожке, убеждаясь, что здесь все было именно так, как я помнил: сады, виноградник, ручей, черной лентой петлявший сквозь зеленые заросли. Большой дом, построенный, чтобы противостоять ветрам, с толстыми каменными стенами и узкими окнами, защищающими от долгой зимней стужи. Его крыша, открытая всем ветрам, поросла мхом, напоминая второй сад. По меркам Летнего дворца Небесных Рыб, или Большого дворца в столице, или даже Неархолла в Среднем нагорье этот дом выглядел довольно скромно.
Но для меня он выглядел как родной дом.
Щели в стенах недавно замазали, а лианы, уцепившиеся за окна, явно остались здесь всего лишь с прошлого сезона, но ставни были закрыты. Похоже, Дора приобрела этот особняк, но здесь никто не жил. Я не стал осматриваться, а помчался мимо особняка к флигелю смотрителя, притулившемуся у ближнего каменного уступа, и принялся колотить в дверь:
— Мистер Гарт! Мистер Гарт, пожалуйста, откройте!
Я мог лишь предполагать, что слуга, о котором говорилось в документе Доры, был тот, кого я помнил по детству. И я не знал, обрадуется ли Найджел Гарт младшему сыну Леона. Но я помнил отцовского садовника как человека, который любил драконов больше, чем людей; если он все еще здесь и так же предан драконам, у меня найдутся для него драконы. Из трубы поднимался дым, но мне никто не открывал.
И тут у меня за спиной послышался его голос, на десять лет старше, чем я помнил.
— Медленно повернись, парень, я не люблю незваных гостей.
Я обернулся к нему. Прежде гладкое лицо Найджела Гарта было обветренным и испещренным морщинами, его каштановые волосы посеребрила седина, а его долговязая фигура стала еще более тощей и жилистой. Он наставил на меня арбалет. Но, увидев мое лицо, выпучил глаза от удивления.
Я не расслышал, что он сказал, потому что внезапно меня накрыло серым вихрем.
Огромные лапы уперлись мне в грудь, серая морда уставилась на меня затуманенными глазами, а затем Аргос, которого я помнил годовалым щенком волкодава, принялся лизать мое лицо, а его все его тело радостно извивалось вместе с хвостом. Я протянул руку, чтобы почесать его за пушистыми ушами, и уголки моих глаз защипало от слез.
— Аргос. Ты и я, да?
Когда я прочитал в документе Доры о смотрителе и собаке, мне тогда и в голову не пришло размышлять об этом. Что я не единственный, кто выжил, что, возможно, та собака и есть вот этот пес, которого я помнил. Теперь я гладил Аргоса по загривку, как это делал мой отец, и все вдруг поплыло у меня перед глазами. Мы с Лариссой любили кататься у него на спине.
Найджел убрал арбалет.
— Милорд! До меня доходили слухи, но я не смел верить. Аргос, отстань.
Я выбрался из-под Аргоса и встал на ноги, вытирая его слюни, как и десять лет назад. И вдруг, несмотря на отчаяние, несмотря на страх за Энни и Аэлу, мне стало очень легко, потому что я снова был дома. Этот крошечный уголок мира все еще, в какой-то мере, был моим.
В конце концов, я не все потерял.
— Мистер Гарт, там сбитый дракон — у обрыва, — она ранена, ей нужна помощь.
— Твоя?
— Нет. Но мы вместе. Это дракон друга…
Я помнил, что в трудных ситуациях Гарт всегда проявлял спокойствие и отлично справлялся с любой задачей, которую ставил перед ним мой отец. Сегодняшний день не был исключением.
Он больше не задавал вопросов, лишь зашел в дом, чтобы собрать все необходимое, и через две минуты вернулся с аптечкой и водой.
— Показывайте дорогу.
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ГРИФФ
НОРЧИЯ
На балюстраде крепости каллиполийских наездников встречал их потерянный товарищ, Дориан Саттер. Кор обхватил лицо брата обеими руками, покрывая горячими поцелуями его лоб и щеки, а Дак радостно смеялся. Они говорили по-каллийски, а Лена ждала, когда Дак их познакомит. Интересно, думала ли она, как и я, каково это, снова обрести любимого человека, которого ты считал потерянным навсегда.
Дело ждал в тени, наблюдая за мной с таким видом, как будто так и не понял, что все дело в том, что мы попросту притворялись, что нас больше друг для друга не существовало.
Или, по крайней мере, я думал, что это так. Я не мог избавиться от ощущения, что мы проводили много времени в обществе друг друга в то время, когда я изо всех сил старался погрузиться в пучину мрака. В размытых воспоминаниях о той темноте силуэт Дело представал передо мной с отчетливой ясностью.
Когда Фионна похлопала меня по плечу, я обрадовался предлогу отвернуться от него. Она подставила ладонь под живот, словно придерживая его, а другой оперлась о гребень своего дракона. Когда ребенок успел так вырасти?
— У нас флотилия небольших судов, входящих в Башни Моряка с юга, — сообщила она.
— Военные?
— Думаю, беженцы. Крисса сюр Фаэдра говорила, что близкие Стражников пытались выбраться из Каллиполиса после амнистии. — Фионна понизила голос, хотя никто, кроме Дака, не смог бы понять ее нориш. Мы наблюдали, как Стражники спешивались, приветствуя своих товарищей, их встречали Лена и клановые целители, вызванные для оказания помощи раненым. Крисса обнимала Дака, похлопывая его по клочковатой бороденке, и заливисто хохотала, пока он смущенно заикался. Я почти уверен, что слово всклокоченный одинаково звучало как на каллийском, так и на норише. Когда он представил им Лену, Крисса обняла ее, как давно потерянную сестру, а Кор расцеловал в обе щеки.
— Ты и мой брат? — вопил он на ужасном драконьем языке, отчаянно жестикулируя. Лена хихикала, прикрыв рот.
— Кор, она норчианка, а не глухая, — заявил Дак, закатывая глаза.
Но по мере того как вопросы продолжались, улыбки постепенно начали исчезать, а окружающие — качать головами. Дак расспрашивал о Стражниках, которых ожидал увидеть. Я слышал знакомые имена: Ли, Энни. А затем те, которые я не слышал: Лотус, Дейдре, Алекса.
А когда он произнес имя Рик, Крисса сюр Фаэдра разрыдалась.
— Наездники Серого Клевера, — хрипло произнес Кор. А потом добавил: — Пауэр сюр Итер.
Этого я знал. Это был друг Антигоны, тот, что прилетал с ней в Бесплодные Дюны, когда она учила меня читать на драконьем языке.
— Что они говорят?
Дело вздрогнул, не ожидая, что я подойду и заговорю с ним. Я поторопился завязать разговор прежде, чем успею передумать. На самом деле я предполагал, что он мог знать каллийский, потому что хотя, живя в Каллиполисе, с детства говорил на драконьем языке, на каллийском наверняка разговаривали его слуги.
А Дело всегда отличался тем, что мог разговаривать на языке своих слуг.
Теперь, конечно, он выглядел таким же холопом, как когда-то все мы. И хотя мне было странно видеть его в одежде простолюдинов — тунике из грубого некрашеного холста, с пятнами от пота и грязи после работы в драконьих логовах, однако это зрелище меня нисколько не удручало. Кажется, он так и собирался стоять в полном оцепенении, и лишь его глаза бегали по группе каллиполийских изгнанников, словно теперь, когда я с ним заговорил, он предпочел бы не смотреть на меня.
— Они… говорят о полете сюда. Была погоня. Стражник, перешедший на сторону врага, по имени Пауэр сюр Итер сбил кого-то по имени Рок. Убил дракона, возможно, и Рока тоже, они не уверены.
Этого не может быть.
— Но я знаю Пауэра. Достойный парень. Они с Антигоной друзья.
Дело поджал губы:
— Ну, это то, что они говорят.
Уловив холод в его голосе, я обернулся, чтобы взглянуть на него. Он продолжал смотреть прямо перед собой.
Будь я проклят, если из-под его воротника не виднелся синяк.
— Ты ввязался в драку с кормушкой?
— Вроде того, — откликнулся Дело.
Он отошел от меня, не оглядываясь, ковыряясь пальцем в волосах за ухом.
Святыни! Это же была шутка.
Но едва я задумался о том, с кем мог подраться Дело, как вдруг мне в голову закралась мысль, от которой я похолодел.
Что, если человеком, с которым он подрался, был я? Что, если я не помнил, что последние несколько недель избивал его до полусмерти? Святыни лишь знали, что бывали дни, когда мне так хотелось врезать кулаком по этой красивой физиономии. Похоже, он не был хорош в драке — я бы легко побил его… но он все равно ничем не смог бы мне ответить. Что он мог мне сделать? Он политический заложник, которого я согласился оставить вместо его сестры. Единственный человек на этом острове, который мог позаботиться о его благополучии, — это я.
— Грифф, — тихо напомнила мне Фионна. Я забыл, что она ждала у меня за спиной. — Флотилия уже у Башен Моряка. Что нам делать с беженцами?
Я все еще смотрел вслед Дело.
— Мы поможем им, — сказал я, отрывая свой взгляд от того, что, как мне кажется, напоминало второй синяк у него на затылке.
Фионна нахмурилась:
— Без одобрения старейшин клана? Где мы будем их размещать — не говоря уже о том, чем кормить?..
— Мы будем кормить лишние рты, чтобы заполучить десять драконов. — Старейшины, возможно, не понимали ценность того, что наш флот удвоится, когда Иксион, которого поддерживала принцесса с ее голиафаном, все еще был на свободе, но я смогу убедить их, что они ошибаются. А пока надо разобраться с нашими гостями. Ни один из этих наездников не сможет быть нам полезен, если они станут тревожиться из-за своих семей. — Мы можем после попросить у них прощения.
Фионна поджала губы. Затем, к моему удивлению, она сказала:
— Хорошо, что ты вернулся, Грифф.
О, святыни карста, как же они все меня бесили.
— Я не уходил.
Подняв руку, я призвал к себе оседлавших драконов наездников Вайды.
— Я хочу, чтобы все облачились в доспехи. Небесные рыбы должны помочь людям найти дорогу в карстовом лесу. Берите все — канаты, буйки, весла. Аврелианцы и грозовики должны нести пики и щиты.
Я не исключал возможности, что Клеверы Иксиона попытаются вмешаться.
— На драконьем! — крикнул один из Стражников. Этот язык был общим для всех нас благодаря нашим бывшим повелителям и особенностям каллиполийского образования. Я повторил свои слова на драконьем языке, наблюдая, как посветлели лица каллиполийцев при упоминании о том, что их семьи так близко.
Кор поднял руку с таким видом, словно я всю жизнь проводил с ним инструктажи:
— У вас есть запасное снаряжение? Мы можем помочь.
Дак шагнул вперед:
— Я приготовил огнеупорные костюмы и доспехи для тех, кто годен к службе, с вашего разрешения, Командующий.
Командующий. Он обращался ко мне, и я не возражал.
Крисса и Кор взяли управление в свои руки, цепляя тросы к небольшим судам — многочисленным шлюпкам и плотам, переполненным противниками режима драконорожденных и членами семей Стражников, успевших вовремя выбраться из города, — и тащили их через лес карстовых колонн в сторону Норчии. Кор громким криком приветствовал свою семью со спины дракона на пути к оцеплению, которое мы установили по внешней границе карстового леса. Это было невероятным наслаждением — иметь в своем распоряжении столько наездников, впервые я чувствовал, что смогу выстроить настоящие оборонительные рубежи вокруг нашего острова.
И я не ошибся, думая, что они нам понадобятся. Вражеская флотилия не заставила себя ждать. К полудню мы с Брэном заметили каллиполийский заслон, начинавшийся от Арки Путника, самого южного карстового столба Башен Моряка. Драконий флот Серого Клевера и бассилеанские военные корабли Фрейды образовывали линию, расширявшуюся с каждой милей, с каждым часом в сторону севера. Не позволяя никому переправиться с их берега на наш или с нашего на их.
Кроме, конечно, драконов.
Если другие каллиполийцы надеялись спастись от режима Реставрации на лодках, им не повезло.
— Лишь бы они не попытались окружить нас, — говорит Бран, передавая мне подзорную трубу.
Если каллиполийский заслон отрежет Сэйлорс Фолли от внешнего мира, вражеский флот остановит нашу торговлю рудой с Деймосом и Медеанским архипелагом. Это торговля помогала компенсировать нехватку фермерских угодий на нашем маленьком острове.
— Мы можем рыбачить.
— Мы не можем ловить зерно. — Я понимал, что Брэн думал о каллиполийцах, чьи лодки сейчас тянули в нашу гавань драконьи наездники, еще сотня с лишним ртов, которые нужно кормить. — Ты не думаешь, что, принимая их, мы еще больше разжигаем конфликт?
Втайне я думал, что нет большей радости, чем разгорающийся конфликт с Иксионом, но сомневался, что Брэну это понравится.
— Всегда лучше уметь защитить себя.
Брэн нахмурился, словно не доверяя моему простодушному тону.
Взглянув в подзорную трубу, я заметил Иксиона сюр Нитер, вместе с другими грозовиками кружившего над мачтами вражеских кораблей, формировавших заслон. Громоздкая черная туша Нитера выделялась в массе драконов своим серебристым гребнем, который на таком расстоянии сиял словно луч света. Голиафана Фрейды, по форме и размеру напоминавшего кита, взмывшего в небо, легко было заметить даже невооруженным глазом.
Мы тебе нужны? Так приди и возьми нас.
В моем флоте теперь было семнадцать драконов.
Хотя я бы хотел, чтобы в нем была бы и маленькая янтарная самка дракона-аврелианца и ее Первая Наездница.
Опустив подзорную трубу, я сунул ее в карман.
— Святыни, но мне страшно представить, что они с ней сделают, если уже поймали ее.
Брэну не нужно было спрашивать, о ком я говорю.

ДЕЛО
Зал Великого Повелителя, который в наказание за свое предательство восстанавливали люди из клана Торнороуз после гибели Великого Повелителя, лишился своего роскошного убранства и еще не был переименован. Поэтому именно в зал своего отца получил приглашение Астианакс, когда в день прибытия каллиполийских беженцев открыл дверь, обнаружив на пороге гонца от старейшин кланов. Похоже, традиционное гостеприимство норчианцев, по крайней мере сегодня, перевесило их беспокойство по поводу дополнительных ртов, которые нужно кормить. Сегодня вечером они будут встречать своих гостей с размахом. Я пытался скрыть от Астианакса свои опасения по поводу нашего приглашения во дворец. Астианакс пришел в неописуемый восторг от предстоящего пиршества, возможно, соблазнившись словами Зал Великого Повелителя, как будто они могли волшебным образом вернуть ему отца хотя бы на один вечер. Электра беспокоилась о наших нарядах, выбирая между тремя платьями, которые ей разрешили взять с собой из ее покоев во Временном дворце, но ни одно из них не соответствовало предстоящему приему. Она настояла, чтобы я принял ванну, и мне пришлось изрядно попотеть, оттирая налет грязи, покрывавший мое тело, учитывая отсутствие мыла, и выдала мне единственную тунику, окрашенную в синий цвет Дома Небесных Рыб.
— Думаю, будет лучше, если я буду одет по-простому.
— Не глупи. Мы все еще драконорожденные.
В этом, подумал я, и заключалась проблема. Но Электра смерила меня властным взглядом, и я решил, что проще рискнуть не понравиться норчианцам, чем спорить с ней, и безропотно натянул тунику.
Сти с восторгом представлял, какие раньше любимые нами блюда мы могли бы попробовать сегодня вечером, пока мы поднимались на холм к цитадели. Как ты думаешь, собаки будут там? Сти скучал по собакам из крепости, которых с удовольствием кормил объедками на пирах. Собаки моего отца — так он продолжал их называть. Электра тяжело опиралась на мою руку, пока мы медленно поднимались вверх. Я с каким-то отстраненным любопытством взвешивал шансы на то, что меня попросят прислуживать за столом. И это будет настоящим унижением. Сти был еще слишком мал для этого, а Электра слишком стара, но они могли заставить меня.
Естественно, я, как всегда, оказался слишком оптимистичен.
У входа нас остановил мужчина, в котором я узнал одного из друзей Шонана.
— Вы только взгляните на себя. Настоящий триколор! — с восторженным хохотом произнес он, глядя на черное платье Электры, мою синюю тунику и красную рубашку Сти, и я тут же пожалел, что поддался на уговоры Электры по поводу нашей одежды. Стай испуганно улыбнулся ему. — Ждите здесь. Вас должны встретить должным образом.
— Что он сказал? — Электра почти не знала нориш. Я перевел ей слова норчианца, и это ей понравилось. — Ах да, будет уместно объявить о нас.
Двери распахнулись, и другие друзья Шонана ввели нас внутрь. Зал был освещен мягким сиянием канделябров, и хотя все здесь теперь отделано свежим деревом, столы были расставлены, как и прежде. Сегодня вечером вместо Триархии-в-Изгнании за главным столом на возвышении восседали наездники Вайды и Стражники. Окинув взглядом изменившееся убранство зала, Сти застыл с вытянувшимся лицом, но друг Шонана подтолкнул нас вперед.
Хотя нориш Электры, возможно, был недостаточно хорош, чтобы понять, как ее представили собравшимся, она тут же поняла, к чему это ведет, когда ее проводили по главному проходу и затем, вместо того чтобы усадить за главный стол, отвели к стене и толкнули на пол среди собак.
Сти жался ко мне, явно желая попятиться обратно к двери. Но там было предостаточно норчианцев, чтобы отрезать путь к отступлению. Некоторые каллиполийцы помрачнели, словно им было не по вкусу такое поведение норчианцев; белокурая наездница, Крисса, вскочила и принялась спорить с норчианским старейшиной, сидевшим рядом с ней. Она яростно жестикулировала, а он в ответ лишь мрачно хмурился. Но некоторые из каллиполийцов выглядели вполне довольными. Особенно наездники, у которых был бледный, истощенный вид недавно освобожденных пленников. Казалось, для них унижение драконорожденного было самым приятным зрелищем за последнее время.
Я пытался отыскать Гриффа, ненавидя себя за это и не понимая, стало ли мне легче от того, что я не смог его найти, или я еще больше расстроился.
Теперь очередь дошла до меня. Я улыбнулся Сти, стараясь говорить спокойно, словно, притворяясь, мог внушить ему, что все происходящее здесь — не больше чем веселая игра, а не прилюдное унижение в зале, где он когда-то был принцем.
— Мы с тетей Электрой будем ждать тебя на другой стороне, хорошо?
Им пришлось выдергивать его пальцы из моей руки.
Все закончилось достаточно быстро: презрительное объявление титула, быстрые шаги по главному проходу, мой застывший взгляд под свистом и улюлюканьем со всех сторон.
Затем я оказался на земле рядом с Электрой, окруженный собаками, по которым так скучал Сти, наблюдая, как его волокли к нам. В зале раздались громкие возгласы, по сигналу друзей Шонана в нашу сторону полетели объедки. Куриная кость угодила Электре в глаз. Дрожа, она молча вжималась в стену, словно надеясь протиснуться сквозь нее. Сти с пунцовым лицом стиснул кулаки, прижавшись ко мне. Я приподнял его подбородок, заставив взглянуть на меня, и покачал головой:
— Не плачь.
Мы не позволим этому залу порадоваться слезам сына Великого Повелителя.
Я увидел, как он сосредоточился на этом единственном требовании, и его дыхание успокоилось.
Постепенно они потеряли к нам интерес. Когда Сти успокоился, я принялся расспрашивать его о собаках, и, почесывая морду ближайшего к нам пса, он начал рассказывать мне о нем. Пес был голоден, но вспомнил Сти, угостившего его куриной косточкой. В какой-то момент маленькая девочка, сидевшая за столом клана Кнолл, отбежала от матери и сунула мне в руки свою тарелку с едой.
— Что это?
— Вы спасли нас, — сказала она, — во время воздушных ударов, господин Дело.
А я как раз думал, что, возможно, совершил ошибку.
Сделав реверанс, она попятилась назад, словно я все еще был ее господином.
— Ты спас ее? — с любопытством спросил Сти, подняв голову с моего плеча.
— В этом зале были заперты дети во время воздушного налета каллиполийцев. Я помог им выбраться.
— Норчианские дети, — прошипела Электра, заворочавшись у стены. — Любитель крестьян.
Она словно надеялась, что яд, сочившийся из ее слов, прожжет дыры в моей коже. Но, услышав ее злобные слова, Сти стиснул мою руку и не отшатнулся от меня. Я держал в руках тарелку с нежным лососем на пару в сливочном соусе и кусочками картофеля. Есть не хотелось, и я предложил угощение Электре:
— Хочешь…
— Нет, — побелев, прошипела Электра. Она задыхалась, и казалось, вот-вот упадет в обморок.
Поэтому я вручил тарелку Сти, который скормил подношение девочки собакам. В этот момент они действительно были рады нашей компании.
Его начало клонить в сон, и я сам впал в легкое оцепенение, из которого меня вывел внезапный шум голосов. Сначала я решил, что это начало той стадии вечера, когда гости уже достаточно опьянели, а значит, вполне ожидаемо, что они снова захотели бы поиздеваться над нами развлечения ради. Но потом я увидел его, Гриффа Гаресона, ступившего в зал из дождливой ночи. Его приветствовали криками и аплодисментами, как героя Норчии. Он пожал плечами, словно отмахиваясь от их восхищения с застенчивым удовольствием, и позволил ввести себя в зал как долгожданного короля. Он скинул с себя мантию, вода стекала с него, словно с косматого медведя. Сломленного горем мальчика, за которым я ухаживал последние несколько недель, сменил мужчина, который обрел прежнюю стойкость. Стражники вернули его к жизни.
Затем кто-то прошептал ему что-то на ухо. Его тело напряглось и оцепенело. Он уставился туда, где я сидел с собаками.
Впервые за сегодняшний вечер мне по-настоящему захотелось, чтобы пол разверзся у меня под ногами.
Он приблизился к нам, и когда понял, что происходит, его лицо исказилось. Сти заворочался, съеживаясь при виде возвышавшегося над нами мужчины, но затем узнал его.
— Грифф? — сказал он, протирая глаза.
— Кто это сделал, маленький господин?
Я ответил за Сти:
— Не вмешивайся.
— Черта с два я не буду вмешиваться.
Весь остров только и говорил об этом, и единственным человеком, с которым они забыли это обсудить, был Грифф Гаресон.
— Ты не понимаешь. Если вмешаешься… они скажут, что я твой… — Сти и Электра в любом случае не знали этого слова. И я заставил себя произнести его, с трудом исторгнув из своего горла.
Несколько мгновений он просто смотрел на меня.
А затем повторил:
— Кто это сделал?
Меня охватило чувство, будто я видел, как растет грозовая туча, потому что Грифф буквально метал молнии от ярости. Чувство облегчения вперемешку с ненавистью к себе опьяняло меня. Я знал, что последует дальше, и жаждал этого. Какими бы ни были последствия.
Я махнул рукой в сторону стола под знаменем клана Туррет, где главные виновники моего позора накачивались вином.
Грифф отвернулся от нас, и разразилась буря.
Если норчианцы желали устроить каллиполийцам интересное зрелище, то их старания увенчались успехом. Ярость Гриффа обрушилась на группу моих обидчиков. Он сломя голову бросился к столу, ударив первого попавшегося человека лицом об стол, прежде чем кто-нибудь успел понять, что произошло. Друзья Шонана, большинство из клана Кракен, несколько из Туррета, с криками вскочили, но Грифф орал громче всех, и им пришлось умолкнуть. С ним не было дракона, но казалось, что он был рядом с ним.
— Вон! — орал он, тряся человека, которому сломал нос. — Убирайтесь!
Они бросились наутек.
Но Шонан, сидевший неподалеку от главного стола среди почетных гостей, скрестил руки на груди, ухмыляясь. Он бесстрашно произнес:
— Мне было интересно, увидим ли мы сегодня демонстрацию любви Гриффа Гаресона к драконорожденным.
Грифф медленно оборачивается к нему с видом дракона-грозовика, готовясь обдать его струей пламени.
— Скажи это еще раз в лицо моему дракону, Шонан, — произнес он.
Шонан бесстрастно поднял руки. Они были покрыты шрамами от ожогов, оставшихся с тех пор, как он служил мишенью в загоне для драконорожденных.
— Я не осмелюсь. В этом-то и дело, не так ли?
Старейшины клана с любопытством переводили взгляды с Шонана на Гриффа. Грифф сжимал и разжимал кулаки, словно обдумывая решить этот вопрос в кулачном бою, забыв о драконе. Фионна, Брэн и остальные наездники Вайды обменивались тревожными взглядами. И хотя я сказал Фионне, что завязал с норчианской политикой, мне очень хотелось надеяться, что в этот раз Грифф не выставит себя идиотом. Для любого политического соперника, желающего изобразить Гриффа наглым задирой с драконом или же просто романтичным дураком, будет на руку столь неподобающее публичное зрелище.
Но, слава его Наг и ее святыням, Грифф, кажется, почуял ловушку.
Собрав волю в кулак, он отвернулся от Шонана к гостям, собравшимся в зале, и обратился к каллиполийцам на звонком драконьем языке:
— Норчия вовсе не так обращается со своими гостями или политическими заключенными. От имени моего народа я прошу прощения за этот позор.
Сидевшая за главным столом Крисса сюр Фаэдра отрывисто кивнула.
Грифф обернулся, чтобы посмотреть на нас. А затем направился в нашу сторону.
— Вы все! — рявкнул он Электре, Сти и мне. — Идите садитесь!
Последнее, чего я хотел в этот момент, — это сесть за стол в этом зале, но Грифф выглядел таким разъяренным, что об уходе не могло быть и речи, поэтому Электра, Сти и я направились к свободным местам, откуда Грифф прогнал моих обидчиков, и он с размаху поставил перед нами три кубка.
Он налил нам вина, не пролив ни капли, потому что даже в ярости его воспитание оруженосца давало о себе знать.
— Пейте! — приказал он и затопал к главному столу, где для него было приготовлено почетное место.
* * *
Сти не проронил ни слезинки, когда мы возвращались домой, и не плакал, пока по комнате не разнесся тихий храп Электры, и он решил, что мы уснули. Я лежал без сна, прислушиваясь к его рыданиям, сравнивая потребность ребенка в утешении с потребностью молодого человека в мужестве, а затем напомнил себе, что не мог дать ему ни того, ни другого. Ему не хватало отца и матери, а их больше не было на этом свете.
Долго после того, как он заснул, я вглядывался в темноте в потолок, который был слишком низким и слишком сильно скрипел.
Неужели так будет продолжаться вечно?
На следующий день меня вызвали не в логова, а в бывший кабинет Великого Повелителя. Грифф стоял перед столом, заваленным бумагами, хмуро глядя на него. В последний раз, когда я был здесь, я умолял его пощадить Феми. Когда я вошел, он перевел свой мрачный взгляд на меня.
— Помоги мне с этим, — сказал он на драконьем языке.
Никаких упоминаний о прошлой ночи. Интересно, он настолько напился, что забыл об этом? Но впервые за несколько недель Грифф не выглядел как человек с похмелья.
— Я думал, Даку нужна помощь в логовах.
— Я нашел Даку другого помощника. Вообще-то я нашел помощника, который смог бы заменить и Дака тоже. Мне нужно, чтобы он обучил всех этих каллиполийцев норишу.
Я осторожно приблизился к столу. На нем возвышалась высоченная гора бумаг: они накапливались со времен Освобождения. Немногие норчианцы умели читать; те из клана Торнроуз, кто пользовался благосклонностью повелителей драконов и был обучен чтению, погибли во время восстания. Грифф, который учился тайком у Антигоны, был редким исключением. Но я подозревал, что он не слишком силен в чтении. Во всяком случае, количество бумаг, накопившихся после Освобождения, пугало даже меня.
— И чем я могу… помочь?
— Скажи мне, какие из них важны.
Мы начали разбирать ворох документов. Его губы шевелились, когда он читал, прямо как у Астианакса; он читал так медленно, что мне было бы удобнее читать избранную переписку и отчеты ему вслух, но я знаю, что лучше не пытаться. Хотя способность Гриффа рассуждать о политике двора не уступала любому драконорожденному, он не владел официальным письменным стилем, использовавшимся в государственных документах. Он знал цифры, но то немногое, что он понимал в арифметике, он считал на пальцах, как моряк. Когда он заметил, что я застал его за счетом, то покраснел как рак. Я отвернулся.
— Все в порядке. Тебе не нужно разбираться в расчетах. Найдешь каллиполийца, который в них разбирается, и назначишь своим бухгалтером.
Грифф потер лоб перепачканными в чернилах пальцами. За последний час он делал это так часто, что его лоб посинел.
— Спорим, ты думаешь, что я настоящий идиот.
Нет. Я думаю, что это преступление, что мы не обучили этого мальчика, который пробивал себе путь через слои знаний так, будто грубая сила способна даровать ему образование, которого он был лишен. Я думал о том, что это я должен был обучать его, а не Антигона.
— Я видел и похуже.
Грифф поднял глаза на меня:
— Кто тебя избил? Те же, что и вчера?
Так, значит, мы говорили об этом. Должно быть, слово идиот напомнило ему об этом. Теперь уже не было смысла что-либо отрицать, только не после того, что произошло вчера в зале на пиру. Я не сомневался, что от меня до сих пор разило мокрой псиной.
— Друзья Шонана? Возможно.
Глаза Гриффа сузились:
— Что это значит — возможно?
— Это значит, что они надели мне на голову мешок.
Грифф присвистнул. Он потирал чернильную складку между бровями.
— Потому что ты моя дамочка?
Перевод грубого слова на драконий язык звучал настолько смехотворно, что я, поморщившись, тут же фыркнул от смеха.
— Это не то слово.
— Ты сказал им, что мы делаем это по очереди?
— Прекрати! — воскликнул я, снова фыркнув в ладонь. — Это не смешно, прекрати.
Грифф, который тоже ухмылялся, внезапно сделался серьезным:
— Ты прав. Это ни капли не смешно. Насколько все плохо?
Я пожал плечами:
— Бывало и похуже.
— И?
Я представлял себе, как он говорит мне, чтобы я вел себя жестче в этой ситуации, что это просто тумаки, ничего особенного. Но из-за того, что он все воспринял всерьез, все становится гораздо хуже. Я не мог поднять на него глаз, хотя чувствовал, что он смотрит на мою шею, на то самое место.
— Ты пытаешься заставить меня снять рубашку, Грифф Гаресон? — беспечно пошутил я, потому что не знал, что могло произойти, если я вообще не стал бы шутить. Комната слишком мала, чтобы вместить чувства, витавшие между нами. Слишком мала, как этот остров, и наше будущее представлялось захлопнувшейся ловушкой.
Грифф протянул руку. Его пальцы коснулись моего подбородка там, где набитый устрицами мешок оставил вмятину над воротником. И тогда я взглянул на него. На мгновение мне пришло в голову, что между нами все выглядело иначе теперь, когда мы остались наедине. Грифф был трезв впервые за месяц, и мы больше не ссорились.
— Честно говоря, — сказал он, опуская руку и отводя взгляд, после которого я еще чувствовал жар на своей коже, — я очень рад узнать, что это был не я.
— Ты? — В моем голосе все еще звучал смех, я еще не до конца пришел в себя.
Я так скучал по тем мгновениям, когда Грифф вот так прикасался ко мне.
Его голос сделался жестче, когда он потянулся за следующей бумагой.
— Ну да. Я был очень зол на тебя. И я был постоянно пьян. Я ни черта не могу вспомнить за последний месяц.
Это было самое оскорбительное из того, что я когда-либо слышал.
— Ты осел. Их там была целая шайка. Я мог бы взять тебя.
Грифф уклончиво хмыкнул, взяв ручку, его губы начали расплываться в улыбке.
— Хорошо, — сказал он.
После этого наше молчание и совместная работа изменились. Грифф более открыто говорил о том, что его смущало, и я с большей готовностью подсказывал ему, как разобраться в деталях, которые, как мне казалось, он не совсем понимал. Мы отыскали один любопытный документ: письмо от Божественного Короля Бассилеи, которое, вероятно, было получено вскоре после отъезда Фрейды и Иксиона, в котором король спрашивал Радаманта, не видел ли тот его дочь, которая уже должна была вернуться домой, чтобы выйти замуж за его сына.
— Тьфу, — пробормотал Грифф.
— Нет. Удивительно. Она заставила Иксиона думать, что она свободна. И еще: не думаю, что здесь знали, что она сбежала.
У меня возникла опасная мысль, что эта легкость между нами могла бы продолжаться до бесконечности. Вот так копаться в бумагах с Гриффом Гаресоном. Давать советы по придворному этикету и смеяться над его неуместными шутками. Забыть обо всем и чтобы все о нас забыли, и оставаться здесь его секретарем, его правой рукой, его помощником. В конце концов, мы могли бы снова проводить ночи вместе, где мы оба были бы трезвы и занимались чем-то большим, чем флирт, а головорезы Шонана потеряли бы к нам интерес, или, возможно, их просто отпугнул ужасающе мрачный взгляд Гриффа и его дракон-грозовик.
Я здесь, чтобы понести наказание. Я здесь, чтобы служить своей семье.
В полдень на ланч собрались Крисса сюр Фаэдра, Кор сюр Маурана и Брэн сюр Берия; они сами принесли подносы с едой, скептически поглядывая в мою сторону, пока Грифф освобождал чайный столик для их трапезы. Должно быть, у них был назначен какой-то совет.
— Не обращайте внимания на Дело, — сказал Грифф, взмахнув рукой, — он просто сортирует документы.
Крисса робко произнесла:
— Как дела?
Я вдруг понял, что она обращалась ко мне, а потом догадался почему.
— Хорошо. Спасибо, что спросила.
— Хочешь сэндвич?
Поморщившись, я отказался. И дело не в том, что я не был благодарен за ее участие, но я бы предпочел сделать вид, что вчерашнего случая на пиру не было вовсе, тем более что меня унизили на глазах и тех, кто когда-то прислуживал мне. Брэн опустил глаза, разглядывая свои пальцы. Грифф откашлялся:
— Ну что, начнем?
Я бы также не хотел слушать об их интригах против моей семьи при прочих равных условиях. Но Грифф не отправил меня восвояси, и потому я остался разбирать бумаги за столом, пока они лакомились сэндвичами с лососем, приготовленными из остатков вчерашней снеди. Разговор шел о морском заслоне, который Иксион укреплял вокруг Башен Моряка.
— Мы могли бы дать им бой, — предложил Грифф. — Отбить Каллиполис, сорвать триархальное знамя и все такое.
— Грифф Гаресон хочет напасть? Просто удивительно, — пробормотал Брэн. Я, не сдержавшись, фыркнул, и, к моему смущению, эта усмешка привлекла внимание собравшихся. Брэн ткнул большим пальцем в мою сторону: — Дело меня понял.
— Мне, конечно, тоже нравится идея с наступлением, — сказала Крисса, перебрасывая косу через плечо. — Чем скорее мы сможем перестать злоупотреблять вашим гостеприимством, тем лучше, а наши объединенные флотилии могли бы на равных сражаться с флотом Серого Клевера. Но нам не хватает нашей Первой Наездницы, а она бы сказала, что нам не хватает легитимности…
— Легитимность, — глубокомысленно изрек Грифф и, откинувшись назад, положил ногу на ногу, — звучит как причудливое слово, придуманное кем-то с коротким кинжалом, чтобы не дать себя зарезать тому, у кого кинжал подлиннее.
Крисса негромко перевела его слова Кору, который одобрительно что-то пробурчал в ответ. Он насупился, отчаянно пытаясь уловить смысл фраз, произносимых на драконьем языке.
Мы с Брэном снова обменялись недовольными взглядами, и его губы скривились. Он проглотил последний кусочек сэндвича.
— Грифф, приближается Вече Королей.
— И что?
— Так ты намерен править этим проклятым островом или нет?
Грифф стряхнул крошки со своих коленей и устроился поудобнее в кресле, когда-то принадлежавшем Великому Повелителю. Если бы я не видел, как он все утро копался в бумагах Великого Повелителя, размазывая чернила по лицу, то счел бы это позерство ужасным.
— Кто, я?
Крисса вскинула бровь, словно не понимая, насколько далеко может зайти Грифф в своей беспечности. Все прояснилось, когда Брэн швырнул ему в голову сэндвич. Грифф поймал его, заливаясь смехом.
— Да, конечно, — согласился он.
— Твой главный соперник — Шонан, — сказал Брэн. — А также кланы Кракен и Туррет, мой клан, с которым Шонан связан узами брака. Он проделал неплохую работу, чтобы убедить старейшин большинства кланов, кроме твоего собственного, что ты — пьяница, сбившийся с пути, и втягиваешь нас в ненужный конфликт с Каллиполисом. Не говоря уже о том… — Он бросил взгляд в мою сторону.
— Да, я понял все это прошлой ночью, — ответил Грифф, сделав вид, что не заметил взгляда Брэна. — Так что ты хочешь предложить? Чтобы я постарался не проломить Шонану башку, пока не закончится Вече?
Брэн провел ладонью по лицу.
— Это, и вообще тебе следует перестать обострять конфликт, — резко сказала Крисса. — Хотя бы пока. Независимо от твоих, ах, королевских перспектив, у нас мало шансов справиться с Иксионом, пока мы не разберемся с голиафаном. Я хочу сказать, наши силы примерно равны, если не считать маленькую проблемку с китоподобным драконом Фрейды.
— Я надеялся, что у вас, каллиполийцев, есть какая-то секретная тактика про запас. Вы же побеждали в Бассилеанских войнах, все такое.
Крисса покачала головой:
— Голиафаны не появлялись у наших берегов уже много веков; боевые предания полны загадок. Я уверена, что о том, как покорить их, написано в каком-нибудь фолианте, спрятанном где-то в дворцовой библиотеке, но я больше не могу туда попасть.
— Тогда отложим пока проблему с голиафаном, — сказал Грифф. — Но как можно не обострять конфликт с Иксионом Грозовым Бичом? — Его голос сделался чуть громче, и тут он обернулся ко мне с таким видом, словно ему в голову вдруг пришла идея: — Дело, не посоветуешь?
У меня возникло подозрение, что я до сих пор оставался в комнате, потому что, несмотря на все шутки Гриффа о том, что он идиот, он им не был и отлично это знал. Брэн с любопытством наблюдал, как я собираюсь с мыслями. Мое умение улаживать конфликт — это то, что мой отец всегда считал слабостью, и я не привык, чтобы меня просили использовать эту слабость как преимущество. Мысль, мелькнувшая в моей голове, скорее была навеяна документом, который я просматривал, а не внезапным озарением. И я сказал:
— Лига.
— Что? — спросил Брэн.
— Медеанская Лига. Вы хотите, чтобы ваши торговые партнеры, Деймос и архипелаги поменьше, присоединились к вам в борьбе против каллиполийской блокады, однако никто из них не захочет рискнуть пойти против Каллиполиса и Бассилеи. Если вы хотите снизить градус напряженности в конфликте с Иксионом, — я поднял бумагу, которую изучал все это время, — приглашение на весенний саммит в Иске, — вы позволите всем сохранить репутацию, передав ваш спор на рассмотрение в Лигу. Блокада не сможет помешать вам присутствовать там, если отправиться в Иск на драконах.
Все оставшееся время, пока они расправлялись с ланчем, я казнил себя. Так как я служил своей семье, если советовал Гриффу, как противостоять Иксиону?
Но когда остальные ушли и мы с Гриффом снова остались одни, он снова вспомнил о моем предложении. Грифф принялся задавать мне вопросы о Лиге, на которые не знал ответы, однако не показывал этого перед каллиполийцами, а затем протянул мне чистый лист бумаги и перо.
— Ты умеешь писать, — сказал я.
— Да, как курица лапой. Очень неважнецки.
— А каллиполийцы умеют писать.
— Их драконий язык — полный отстой. Я произнесу свою речь, а затем ты все переделаешь, чтобы она звучала складно и официально, хорошо?
Он начал диктовать. Это письмо в Лигу, в котором он просил рассудить военно-морской конфликт с Каллиполисом. Просил, чтобы Иксион снял блокаду.
В обмен Грифф отпустит норчианских драконорожденных, ставших политическими заложниками.
Я уже наполовину выписал свое имя, когда вдруг понял. Я поднял глаза:
— Но мы — твоя гарантия.
— Вы были моей гарантией. Теперь моя гарантия — это еще десять драконов. Я могу отправить тебя домой.
Мое сердце бешено колотилось, а в голове внезапно возникло множество причин, по которым ему не следовало этого делать.
— Я думал, тебе нужен кто-то, кто поможет разобраться с бумагами.
— Ну, как ты и сказал. Каллиполийцы могут сделать это не хуже тебя.
Он был прав, и я не думал, что он хотел меня уколоть. Это не должно было ранить меня. И все же ранило.
— Это был бы способ смягчить конфликт, — сказал он, и в его голосе послышалось разочарование, словно он начал понимать, что все пошло не так, но не знал почему. — Все хотят смягчения конфликта. Это ведь смягчит конфликт. Не так ли?
— Да, ты прав. Так и есть.
Но я обнаружил, что не могу взглянуть на него. Я молча дописал остальную часть письма. А потом, хотя он не приказал мне уйти, я поднялся из-за стола.
— Я думал, ты обрадуешься, — сказал Грифф, насупив брови.
По правде говоря, я был в таком же замешательстве от собственной реакции, как и Грифф. Я должен был радоваться, ведь наконец-то я воссоединюсь с Джепайрой, смогу увидеть отца и близнецов, смогу вернуться в Летний дворец Небесных Рыб после стольких лет изгнания в холоде и слякоти. Сти будет воспитан при дворе, где он сможет высоко держать голову, а Электра сможет достойно состариться, и вчерашнее унижение в Зале Великого Повелителя никогда не повторится.
Это был акт милосердия, и я должен быть благодарен.
Но вместо благодарности мне хотелось встряхнуть его. Если я не испугался горстки головорезов, почему ты боишься? И тут я понял, что все, что я испытывал в этой уютной, уединенной комнате, со столом, заваленным стопками бумаг, что бы ни испытывал в присутствии Гриффа, это самое большое предательство моей семьи, которое я когда-либо совершал.
Поэтому я подавил в себе эти чувства.
— Ты прав. Это к лучшему. Я рад.
— Хорошо, — сказал Грифф, и я увидел, как его лицо тоже сделалось отстраненным. Деловым.
— Хорошо. Мы можем произвести обмен на весеннем саммите.
Я испытал огромное облегчение, когда он отпустил меня.

24
Фархолл

ЭННИ
ГОРЫ
Я проснулась в самой огромной и мягкой кровати, в которой когда-либо спала. Высокий балдахин над головой обрамлял столбики кровати, толстые, как стволы деревьев. В дальнем конце комнаты высокие стеклянные двери на балкон были раздвинуты, впуская утренний бриз и крики чаек. Я чувствовала запах соли. Мне потребовалась минута, чтобы понять, что я больше не чувствовала боли в спине. Перевернувшись на бок, я скинула с себя мягкие простыни и медвежьи шкуры и обнаружила, что меня вымыли и сменили повязки на моих ожогах. Больше на мне ничего не было.
Матрас был достаточно широким, и нужно было немного проползти, чтобы добраться до края, и на полу рядом с кроватью я увидела подушку и смятое одеяло, как будто человек, который спал здесь, только что встал.
Протирая глаза от сна, я пыталась вспомнить то, что произошло прошлой ночью. Я помнила, как Ли пришел на скалу с ворчливым, долговязым и худым человеком, который сразу же понравился Аэле, и она позволила ему осмотреть свои крылья. Был ли с ними медведь? Пэллор слегка удерживал нас, нежно покусывая Аэлу за шею, чтобы успокоить ее, пока Ли помогал зашивать наши раны. А затем последовал укол чудесного, наполнившего тело Аэлы всепоглощающим теплом опиата, от которого она восторженно мурлыкала всю дорогу до места, которое Ли назвал Трав, а я заливалась счастливым смехом, пока меня несли в особняк. Последующие воспоминания напоминали сны: огромная лестница, волчьи головы на стенах, как и было обещано, купание в сказочно большой ванне, — пожалуйста, пусть мне это только приснилось, — и еще я помнила, как спросила Ли, где все его слуги. Я помнила его ответ, который показался мне уморительным тогда и все еще немного смешным и сейчас: Сейчас межсезонье.
Я очень надеялась, что мне приснилось, что я, хихикая, продолжала называть его мой господин.
Например, я говорила: Не глупите, милорд, эта кровать достаточно большая, чтобы мы могли спать на ней вдвоем. Кажется, я даже произнесла это с акцентом простолюдинки.
О, драконы. Неудивительно, что он спал на полу.
На спинке стула у кровати я обнаружила женскую сорочку. Натянув ее на забинтованную спину, я распахнула дверь в безмолвный коридор. В одном конце коридора извилистая парадная лестница сбегала вниз, в главные покои, в другом конце я заметила приоткрытую дверь и, подойдя к ней, обнаружила лестницу поменьше, которая вела в темную кухню на уровне сада, где Ли жарил на сковороде яйца, а рядом, не сводя с него глаз, сидела огромная собака. Когда она подбежала поприветствовать меня, ее хвост так сильно колотил по кухонным ящикам, что они дребезжали.
Я присела, чтобы почесать его за ушами.
— Так это ты медведь. Ты очень милый медведь.
— Это Аргос. — Взгляд Ли метнулся по моей сорочке, которая едва прикрывала бедра, а затем снова с усиленным вниманием вернулся к сковороде. — Рад, что ты проснулась. Я собирался принести завтрак.
Я все еще получала счастливые поцелуи от Аргоса.
— Сколько тебе лет, большой мальчик?
— Он из моего прошлого. Если ты об этом спрашиваешь.
Ли жестом указал в сторону стола для готовки. Я уселась на один из табуретов, и Аргос положил свою огромную голову мне на колено, пока Ли заканчивает приготовление яичницы. Я не видела, чтобы он пытался готовить с тех пор, как мы были в Олбанском приюте, но после многочисленных комментариев, судя по всему, сделанных мной прошлой ночью, я решила воздержаться от замечаний по поводу его кулинарных способностей. Хотя вид Ли у плиты вызывал умиление. Разве твои родители тебя не учили? — спрашивала я его в Олбансе. Не надо так разбивать, попадет скорлупа. Сегодня я не увидела скорлупы. Ли отдал одно яйцо Аргосу и выложил два других на тарелки. Это были обычные глиняные тарелки, а не шикарный фарфор, который я ожидала увидеть, но подумала, что это потому, что мы находились в крыле для слуг, но решила не комментировать и это.
Мне нужно было прийти в себя.
— Извини за спальные места, — сказал Ли, ставя чайник и две кружки перед нами. — Найджел… подумал. Сегодня я приготовлю разные комнаты.
— О, но мне понравилась эта кровать.
Ли проворчал:
— Ты говорила. Прошлой ночью. Несколько раз.
Милорд, вы всем своим крепостным девушкам показываете такие роскошные кровати?
Ли налил чай в кружки, и я беру одну, чувствуя, как мое лицо залила краска. Чай восхитительно горячий, а мои натертые ноги блаженствуют, ощущая прохладу каменного пола. Море было совсем рядом, и сквозь треснувшее оконное стекло до нас доносился шум прибоя. Внезапно я догадалась:
— Это хозяйская спальня.
Ли кивнул, потягивая чай.
Я спала в кровати Леона Грозового Бича. Мне было хорошо в кровати Леона Грозового Бича. И я почти уверена, что пыталась соблазнить Ли, заманив и его в эту постель.
Это было совершенно неуместно, но меня снова разобрал смех.
Ли ковырнул яичницу, идеально поджаренную, с жидким желтком посередине, и запихнул кусочек в рот.
— Как я уже сказал, мы можем поселить тебя в другой комнате. А для меня найти еще одну комнату, — добавил он с нехарактерной для него неловкостью. Он положил ладонь на шею Аргоса и принялся почесывать его. Собака такая большая, что ее спина возвышалась на одном уровне со столешницей. Когда Аргос оперся на нее, стол заскрипел.
Я ковыряла вилкой яичницу, пытаясь придумать, как извиниться.
— В общем, гм, прошлой ночью…
Тарелка Ли уже опустела. Он пожал плечами, допив свой чай.
— Аэла была под действием опиатов, она переливала в тебя свои эмоции, так что не беспокойся об этом. Я поговорил с Найджелом, она будет готова к полету через неделю, максимум две, так что… Я знаю, тебе немного некомфортно находиться здесь, но нам и необязательно оставаться так долго, согласна?
Некомфортно — это отчасти правда, но Ли, похоже, решил, что моя хохочущая истерика прошлой ночью была какой-то формой намеренной жестокости. Я не уверена, что хочу, чтобы он узнал, что я была просто в восторге от ванны.
— Хорошо.
— Хочешь пойти посмотреть на драконов? — Он говорил немного отрывисто.
И тут я поняла, что низкое, пульсирующее чувство удовлетворения, прорывавшееся через мое собственное удовлетворение, — это чувства Аэлы, которая находилась совсем близко от меня. Она была так же счастлива, как и я в постели Леона. Я опустила глаза, уставившись на подол своей сорочки.
— Да. Возможно… а мой огнеупорный костюм здесь?
Ли поморщился:
— Поверь мне, он тебе уже не пригодится. Позволь мне найти для тебя что-нибудь другое.
Через десять минут он вернулся с добротным, но простого покроя синим платьем, пахнувшим пылью и кедром, которое я натянуло поверх сорочки.
Его взгляд чуть дольше задержался на мне, когда я предстала перед ним в своем новом платье, на его лице промелькнуло выражение изумления, а затем он протянул мне жакет. Я не осмелилась спросить, платье какой из его сестер я надела. На Ли была свободная рубашка и облегающие брюки, которые, как я подозревала, он нашел в шкафу в хозяйской спальне. Эта одежда была ему очень к лицу. Его отросшие черные волосы падали ему на лоб, а на подбородке темнела тень щетины. Я едва сдержалась, чтобы не сказать ему: Вы сногсшибательны, милорд.
Утренний воздух бодрил, но было не холодно, и мы настолько стерли ноги, добираясь сюда, что Ли, найдя мне тапочки, сам пошел босиком. Опустив голову, он стремительно топал по лугу, словно надеясь, что своей быстрой ходьбой помешает мне рассмотреть вид, открывавшийся перед нами: на решетки виноградников и ряды фруктовых садов, разделенные струйкой петляющего черного ручья; куры в курятнике за коттеджем Найджела и лошади на пастбище немного дальше; высокие пики гор, с трех сторон окружавшие нас заснеженными отвесными скалами. Сады, окружавшие особняк, разрослись и одичали, высокие кипарисы защищали его стены от ветра, и за ними раскинулись пустоши желтого вереска, зеленой травы и бесконечное серое море.
Я вдруг поняла, что уже видела эту картину раньше: гобелен на лестничной площадке Лицейского клуба, особняк на берегу моря, словно зеленая морская рыбка посреди вздымающихся черных каменных утесов.
Мне кажется, я никогда не видела такого красивого места.
— Это так великолепно.
— Термальные источники поддерживают на террасе комфортную температуру. Мы называем ее Вечная Весна.
Аргос нетерпеливо рванулся к краю обрыва. Мы спустились по узкой лестнице, сбегавшей с края обрыва к морю и дальше сворачивая в грот, который Ли называл Травертин или, коротко, Трав. Террасы, образованные белыми известняковыми отложениями, вздымались вверх от кромки прибоя, как свадебный торт, каждый уровень — это дымящийся бассейн, переливавшийся в тот, что располагался ниже, а у самого подножия горячая вода шипела, смешиваясь с набегавшими на берег волнами. Огибая Травертин, лестница исчезала в расщелине в скале, из которой вырывался пар. Внутри шум прибоя сделался глуше, воздух здесь был влажным, а от камней исходило тепло.
— В некоторых из этих бассейнов можно свариться заживо. Но в некоторых — идеальная температура для купания. Как ты можешь сама убедиться.
В полумраке, сплетенные вместе, как единый организм, Аэла и Пэллор лежали на мелководье в окутанном паром бассейне.
Ли замер на месте. У меня мелькнула вполне естественная мысль, что я наткнулась на что-то непристойное. Но ни один из драконов не испытывал стыда, и они даже, кажется, не замечали нас. Теперь я поняла, что это именно то удовлетворение, которым Аэла наполняла меня все утро, переливая в меня свои пульсирующие эмоции.
Это место, чувствует она, идеально, и ее чувства проходят сквозь меня. Эти белые террасы, похожие на свадебный торт, над которыми клубился пар, свежий бриз с моря, безопасность и тепло окружавших нас кольцом стен пещеры, были для нее идеальным убежищем. И Пэллор рядом с ней, повсюду.
— Что ж, похоже, Аэле стало лучше.
Ее крылья, аккуратно сшитые вдоль порезов, где дракон Эдмунда разорвал их, торчали из парной воды, теплые, но сухие. Хвост Пэллора переплелся с ее хвостом в извилистую спираль из янтаря и серебра, и пока они медленно двигались с ленивыми вздохами, он колотил по воде на мелководье, обдавая нас брызгами.
Я подняла глаза, увидев, что Ли покраснел как рак.
— Обычно они устраивают свои гнезда чуть дальше. Там, где сухо, — пояснил он.
Но термальные источники — это то место, где они размножаются. Внезапно на меня снизошло озарение, почему я так стремилась заманить Ли в мою постель прошлой ночью, и я едва сдержала смех. Мое лицо тоже пылало, но, похоже, мне передалось от Аэлы достаточно бесстыдства, и потому мне не было до этого дела.
— Ну, они могли бы это устроить, если бы мы пробыли здесь неделю. Ты чувствуешь это?
Ли нахмурился:
— Что я чувствую?
Когда я ухмыльнулась, он закатил глаза и повел меня из грота к лестнице, где нас с нетерпением ждал Аргос, молотя хвостом по известняку. Отвернувшись от меня, Ли брызнул себе в лицо холодной морской водой, а я любовалась его мускулистой спиной. Я чувствовала восхитительную свободу теперь, когда мои нескромные чувства можно было свалить на Аэлу.
— Куда теперь, повелитель драконов из Фархолла? — Заметив напряжение на лице Ли, я добавила: — Прости.
— Ну, — сдержанно ответил он, — у меня есть идея.
Его идея, как оказалось, — это семейная библиотека Грозовых Бичей, располагавшаяся на первом этаже особняка. Сначала я решила, что он шутит. Затем с восторгом, в котором я также обвинила Аэлу, я вдруг подумала, не прелюдия ли это к эротической фантазии Ли о библиотеках, узнав о существовании которой я бы не удивилась. Однако мои любовные надежды рухнули, когда он показал мне стол для чтения, на котором возвышалась стопка толстых старинных книг.
— Это старые летописи, которые моя семья вела во время Бассилеанских войн. Семья Грозовых Бичей отвечала за наступательные операции на западном фронте против голиафанов, и они сохраняли записи о многих маневрах в семейных архивах. Многих из них нет даже в библиотеках Большого дворца. Дора посещала дом всего один или два раза, и, насколько я могу судить, она практически ничего не изменила. Старый герменевт отца все еще здесь, даже…
— Его что?
Ли рассеянно указал на настольное приспособление, которое я приняла за статуэтку. Оно напоминало трехмерный абак[2].
— Так повелители драконов обучали своих сыновей чтению традиционных летных записей. Они немного заумные, дико устаревшие по меркам Горана, но эти записи из летописей можно перевести. Если я смогу вспомнить, как это делается. Отец в основном занимался герменевтикой с Лаэртом, пока его не отвергли драконы.
Я чувствовала, что из-за любовного пара, затуманившего мозг Аэлы, с трудом поспеваю за его мыслью.
— Ты хочешь, чтобы мы выяснили, как усмирить голиафана.
— Ну да. У нас есть неделя, и мы могли бы воспользоваться этими записями.
И тут я наконец поняла его. У нас была неделя до того, как заживут крылья Аэлы. Неделя до того, как мы сможем снова отправиться в полет. Через неделю мы присоединимся к Стражникам в Норчии. И, очевидно, Ли не сомневался в том, что через неделю мы снова вступим в войну.
И все, что я ощутила, — это паника.
— Я сказала, что не хотела гражданской войны, Ли. Я говорила Криссе…
Ли уперся руками в стол, его глаза округлились, он явно не ожидал такой реакции. Он заговорил с нерешительностью человека, утверждающего очевидное:
— Энни, Стражники могут вступить в войну, хотят они того или нет. Пока мы бессильны против голиафана, мы не можем выбирать, в какой войне участвовать.
Он был прав, и я это понимала, но все равно покачала головой.
Внезапно моим глазам сделалось горячо. Аэла, сказала я себе. Глупая Аэла, бормотала я, потирая глаза.
— Что? — спросил он, уставившись на меня. На его скуластом лице застыло недоумение, серые глаза прищурились.
Я хотела уйти. Я хотела покончить с этим. Я не хотела снова садиться за стол, планировать еще одну кампанию, снова разбивать свое сердце, глядя, как мои планы проваливались или срывались ценой жизней невинных людей и моих друзей.
Я хотела хотя бы одну неделю пожить другой жизнью.
— Может быть, — я слышала, как дрожит мой голос, — прежде чем мы займемся этим, ты устроил бы мне экскурсию по остальной части ваших владений, угостил бы меня чаем в комнате, где собран весь этот фарфор, о котором ты говорил, и рассказал мне о коллекции волчьих голов вашей семьи? Нельзя просто немного подождать?
Ли склонил голову, нахмурившись, словно это последнее, чего он ожидал от меня.
— Ты хочешь, чтобы я рассказал о коллекции волчьих голов моей семьи?
— Я правда, — и теперь я расплакалась как последняя дура, потому что это все глупая, глупая Аэла, — правда хочу, чтобы ты рассказал мне о коллекции волчьих голов твоей семьи.

ЛИ
Я никогда не мог почувствовать настроение Пэллора сквозь твердую поверхность скал так, как Энни чувствовала настроение Аэлы, но, увидев после завтрака переплетенные тела драконов в бассейне, я кое-что понял.
Например, ощущение, что Энни, которую я видел перед собой, затопляла мое сознание горячей водой.
— Я правда, правда хочу услышать о коллекции волчьих голов твоей семьи, — говорила она, стоя посреди библиотеки моего отца, синее с колокольчиками платье Пенелопы красиво оттеняло ее темно-рыжие волосы, слезы неудержимо лились из ее глаз. Я не знал, кто из нас в этот момент был более безумен, потому что даже ее слезы вызывали у меня желание покрыть ее лицо жадными поцелуями, как Аргос.
Ладно. Волчьи головы.
Вместо того чтобы работать над герменевтикой, остаток дня я проводил экскурсию для Энни.
Едва ли мне когда-нибудь приходило в голову, что Энни могла бы оказаться в этом доме и он ей понравится. Следуя запутанной логике наших искореженных жизней, я полагал, что этот дом будет для нее олицетворением всего самого плохого, как и многое между нами, что омрачала отвратительная подноготная моей семьи. Как моя семья построила этот дом, заплатила за эти кристаллы и фарфор, наполнила эти столы роскошными блюдами, а погреба — прекрасным вином? Энни все знала. Но вместо того чтобы осуждать эту глубокую развращенность, она добровольно растворилась в блаженном восторге.
Я жил в этой сказке, пока ты голодала. В этот дом вернулся мой отец после того, как спалил твой дом. Но если Энни желала пожить в сказке, я не собирался ей мешать.
Мы срывали простыни с мебели и картин, которые я не видел много лет, я рассказывал ей не только о волчьих головах, но и о дядях и дедах, которые охотились на них, и о драконах, на которых они летали, и обо всех ужасающе суровых лицах, взиравших на нас со старинных портретов, пока мы непочтительно ворошили прошлое. Потом Энни пожелала осмотреть территорию, покататься на качелях за домом, с которых однажды упала Ларисса, сломав запястье, побывать на пастбищах и увидеть лошадей, подняться по первой лестнице на перевал Пилигримов, чтобы взглянуть на скалы южных нагорий и разглядеть голубую полоску Медеанского моря вдали.
Солнце уже садилось, я снова вывел ее к обрыву. На этот раз, вместо того чтобы спуститься по лестнице к Травертину, мы перебрались через нижние скалы к черной песчаной отмели, обнажившейся во время отлива. Устрицы, которых мы здесь нашли, — размером с человеческую ступню. Энни взяла одну, прищурившись, взглянула на шершавую раковину и сморщила нос:
— Ты уверен, что они съедобные?
— Это мило, что ты никогда не пробовала их раньше.
Ее платье было завязано вокруг колен, чтобы сохранить его сухим, но когда неожиданная волна вдруг накатила, ударив нас по бедрам, она вскрикнула. Она явно чувствовала себя неуютно так близко от воды, и меня вдруг осенило:
— Ты умеешь плавать?
Энни скрестила руки на груди, отшатнувшись от меня, словно опасаясь, что я мог окунуть ее в воду.
— Мы не учим меня плавать. — Она покраснела от холода, ее лицо было влажным от брызг, волосы прилипли ко лбу. К этому моменту я уже перестал беспокоиться о том, виноват ли Пэллор в приступах блаженного удовольствия, которые на меня накатывали. Аргос, который с удовольствием барахтался на мелководье, вдруг выскочил рядом с Энни и встряхнулся.
Он окатил ее фонтаном ледяных брызг, и она взвизгнула в неподобающей Стражнице манере. Это было восхитительно.
— В Травертине тепло.
— Нет, Ли.
Я попробую еще раз завтра.
Вернувшись в Большой дом, Энни скрылась на втором этаже, чтобы полежать в горячей ванне, которую она так высоко оценила прошлой ночью, а я спустился в подвал, чтобы достать бутылку ледяного вина.
Дом вызывал неожиданные воспоминания, и одно из них — это то, что отец говорил о нашем вине. Виноградник был коммерциализирован Дорой, но большая часть личной коллекции отца осталась нетронутой в погребе. Его любимым вином было то, что изготовлялось из винограда в тот год, когда в середине зимы ударили морозы. Виноград собирали в спешке, характерной для сбора ледяного винограда, но этот сбор пришелся на время празднования Зимнего Солнцестояния. В нем ты смакуешь радость, сказал бы он.
На мгновение я замер в прохладном подвале, воспоминания были тяжелы, как бутылка в моей руке. Я чувствовал едва различимый запах соли и серы. Там, где кончался погреб, начинались пористые туннели, вымытые водами термальных источников, и по ним можно добраться до грота Травертин, расположенного в глубине. Возможно, мне это показалось, но я вдруг решил, что отсюда чувствую Пэллора гораздо отчетливее. Он устал, но очень доволен.
Я вернулся в гостиную и разжег огонь в камине. Энни спустилась вниз, закутавшись в огромный банный халат, ее кожа порозовела, а волосы были слегка влажными. В доме было тихо, пусто и темно, если не считать мерцавшего в камине огня, но при виде нее я вдруг ощутил, что мои нервы зазвенели от напряжения, словно перегруженные шумом и светом.
У меня перехватило дыхание.
— Почему ты так смотришь на меня?
— Извини. Вот.
Я собрал поистине подходящий ужин для сказки Энни: ледяное вино, остатки хлеба, предложенные Найджелом, и устрицы, а к ним специальные ножи для открывания раковин. Энни устроилась рядом со мной на полу перед камином, пока я разливал вино по бокалам. Она осторожно поднесла бокал к губам. Я видел, как Энни пила алкоголь всего два раза в жизни. Это будет лучшее вино, которое она когда-либо пробовала.
— О! — воскликнула она так, словно сделала открытие. Блики пламени танцевали на ее лице, в ее глазах.
— Ты чувствуешь в нем радость?
Она вскинула бровь. Я ощутил нарастающее биение пульса в своих запястьях. И потянулся за устрицей. Энни с явным скептицизмом наблюдала, как я, накрыв ладонь тканью, ввел нож между створами и принялся поворачивать его.
— Мне кажется, для этого тебе нужны слуги, — заметила она.
— Ну, они этим и занимались. Но иногда мы делали это сами. Забавы ради. Но мама не разрешала нам делать это в доме. — Сок стекал по моей руке, когда я показал ей мясистые внутренности.
— А теперь ты что, зажаришь ее?
— Можно, но вкуснее есть их сырыми.
Энни расхохоталась.
— Нет! — воскликнула она.
Я продемонстрировал, как это делается. Прошли годы с тех пор, как я ел такие устрицы, как эта. На вкус она напоминает улыбку Пенелопы и смех Лаэрта, крик разочарования Лариссы, когда у нее не получалось открыть раковину. Я могу сделать это сама. Пенелопа всегда помогала мне открывать мои раковины, когда другие не смотрели на нас.
Этот дом сейчас казался таким опустевшим. Глотая, я закрыл глаза, погружаясь в черноту. Устрица провалилась вниз, как комок в горле.
Но Энни ждала меня на другой стороне, улыбающаяся, красивая, с ужасом смотревшая на то, как я расправился с устрицей, и этого было достаточно, чтобы чернота отступила.
— Тебе понравится, — пообещал я, запивая устрицу прохладным вином.
Она покачала головой, смеясь:
— Нет уж. На них растут водоросли. Я лучше зажарю свои.
Она принялась возиться с ножом, ища отверстие, и никак не могла его отыскать. Я взял у нее раковину, раздвинул створки и вырезал мякоть. А затем замер в нерешительности. Энни смотрит на меня, ее колено, прикрытое халатом, касалось моего. Огонь, плясавший в ее глазах, — единственное, что двигалось. Я понял, что она знает, что я собирался сделать.
Я наклонился вперед, и она приоткрыла губы. Я поднес раковину к ее губам и перевернул ее.
После этого все вокруг замедлилось.
В какой-то момент я почувствовал, что рука, державшая раковину, опустилась, чтобы обхватить затылок Энни. Мы лежали рядом, ее влажные волосы щекотали мое лицо, когда она прижалась ко мне всем телом. Вкус устриц и вина на моем языке и на ее губах.
— Как ты думаешь, это все драконы?
— Не знаю. Мне все равно. — Прошел уже час с тех пор, как мы почти не разговаривали, нам было трудно подбирать слова. — Я не подготовил другие кровати.
— Я не хочу другую кровать.
— Но мне надо подготовить кровать.
Энни подняла голову и взглянула на меня.
— Я не хочу, чтобы ты спал в другой кровати, — сказала она.
В нас говорили драконы и вино, и я пытался вспомнить слова, чтобы объяснить ей, что мы не могли иметь то, что хотели, и это было главным правилом нашей с Энни жизни, нашим законом гравитации. Но, похоже, здесь, в этом доме, в эту ночь гравитация перестала действовать. И теперь, когда ее губы касались моей шеи, а ее пальцы нежно скользили по моей талии, спускаясь ниже, я не мог вспомнить, почему мы не могли иметь то, что мы хотим, как все обычные люди. Почему мы не можем просто протянуть руку и взять это.
И потому теперь, когда вино было допито, устрицы съедены, а огонь в камине догорел, я подхватил Энни на руки и понес вверх по лестнице в спальню моих родителей.
* * *
Я проснулся посреди моря одеял, Энни, прижавшись ко мне, спала.
Ее спина, еще до конца не зажившая от ожогов дракона Эдмунда, сердито краснела в полумраке. Еще не рассвело. Она казалась такой беззащитной, такой маленькой и хрупкой, и меня, словно паника, охватила неистовая любовь к ней.
Алкоголь вырубил нас прошлой ночью, прежде чем все могло закончиться серьезно. Но мы были очень к этому близки. Я знал, что Стражницы принимали какие-то подавляющие репродуктивную функцию препараты — недавняя медицинская разработка революционного режима, — но, судя по невнятному бормотанию Энни, она сомневалась, что они по-прежнему действовали.
— Это… наверное, нормально?
Я все равно волновался, что причиню ей боль.
— Есть и другие вещи, которыми мы можем заняться.
Мое лицо приятно потеплело при воспоминании о том, что произошло после этого.
Так, может быть, мы нашли способ насладиться чудесным мгновением, не причинив себе вреда. Но я все равно решил больше никогда не пытаться повторить это пьяным.
Я подвинулся в сторону, и Энни тихонько перекатилась на другой бок. Я поцеловал ее теплый, слегка вспотевший лоб, и она спокойно продолжила спать. Глядя на ее разгладившееся во сне лицо, на ее волосы, спутавшиеся после ночи в моих объятиях, я ощутил внезапный прилив такого острого счастья, что стены этой комнаты не могли удержать его. Я обнял Энни, как любовник, не желая корить нас обоих за то, что мы осмелились быть счастливыми.
Я хотел насладиться восходом солнца.
Снаружи еще стелился утренний туман, неяркое солнце обмакнуло снежные вершины в розоватую дымку, а серый горизонт сливался с угольным небом, и казалось, что небо было бесконечным. Скопа парила вровень со скалами, а в миле от них плескалась стая дельфинов. Я набрал полную грудь воздуха с ощущением, что могу вдыхать снова и снова, а затем задерживать дыхание, чувствуя, как морской воздух переполняет меня изнутри. Я мог до бесконечности наслаждаться этим соленым воздухом, этим ярким утром, этой переменчивой, радостной жизнью.
Далеко-далеко, словно крошечные пятнышки, где-то у Башен Моряка виднелись корабли.
Чьи это корабли?
Я был слишком далеко, чтобы разглядеть драконов поменьше, но одна парящая клякса отчетливо выделялась над карстовым лесом, ее крылья — огромная черная линия, распростершаяся над морем.
Одинокий голиафан, кружащий вокруг того, что напоминало заслон из военных кораблей.
Я вспомнил о летописях и герменевте, ожидающих меня в библиотеке. Я не мог позволить себе потерять еще один день. Я не знал, сколько мне понадобится времени на чтение летописей и на разбор летных записей на герменевте. Я начну после завтрака.
Возможно, это будет неторопливый завтрак в постели с Энни.
— Милорд! Я хотел поговорить с вами.
Обернувшись, я увидел Найджела, который поднимался по тропинке из Травертина. Аргос бежал следом за ним, разгоняя сонных, болтливых буревестников.
— Не хотел тревожить вас в ночь вашего приезда, — сказал Найджел, подходя ко мне. — Но за день до вашего приезда здесь были гости. Прилетели на драконах. У них были триархальные эмблемы с этой новой нашивкой в виде клевера. Они не стали задерживаться, узнав, что других гостей у меня не было, но спрашивали о вас.
Его спокойный тон отметал любые вопросы об угрозах, которые он, безусловно, получил, столкнувшись один на один с двумя драконьими наездниками.
— В общем, вчера я решил, что разумнее всего будет отправиться в городок и попытаться выяснить какие-нибудь подробности.
Под городком подразумевался Харфаст, где находилась самая отдаленная резиденция драконорожденных в Дальнем нагорье, где жила большая семья Гартов. Сам Найджел был бездетным вдовцом. Он достал из кармана листовку и протянул мне:
— Нашел много таких.
На листовке изображены два грубо нарисованных лица: мое и Энни. МЕНЯ РАЗЫСКИВАЛИ ЖИВОГО ИЛИ МЕРТВОГО по обвинению в убийстве Атрея Атанатоса, Первого Защитника Каллиполиса. Это, как я понял, придумано на случай, если я окажусь несговорчивым.
Энни обвинялась в преступлениях против народа и государственной измене. Под именем Энни виднелся подзаголовок: ПУСТЬ СТЕРВА-КОМАНДУЮЩАЯ ПОНЕСЕТ ЗАСЛУЖЕННУЮ КАРУ.
В ночь нашего приезда Найджел не спросил, кто такая Энни. И вообще у меня сложилось впечатление, что он и не хотел знать. Он, кажется, был из тех людей, которые предпочитают закрывать глаза на текущие события, узнавая о них позже; я сомневался, что он мог прочитать листовку, которую протягивал мне. Но он явно обо всем догадался.
— Спасибо, что показали мне это, мистер Гарт.
Он кивнул:
— Я в вашем полном распоряжении, милорд. Если они придут снова, мы отправим вас по туннелю из подвала в Трав.
Он приподнял фуражку, низко поклонившись, и чопорно засеменил к своему флигелю, а я направился по лестнице в Большой дом. Еще недавно я дышал полной грудью, стоя на краю обрыва, теперь же мои легкие сковала свинцовая тяжесть.
Судебный процесс. Иксион забыл о фарсе Турниров по Отсеиванию. Энни больше не звали на арену, чтобы сразиться за звание Первого Наездника. Иксион понял, что мог другим способом лишить свою главную соперницу из низов ее законного звания. Он желал вздернуть ее на дыбу и устроить из этого зрелище.
А это означало, что его охота на нас еще не закончена.
Войдя в комнату, я обнаружил, что Энни ворочалась в постели, такая же сонная и счастливая, как и я полчаса назад. Я собираюсь с силами, чтобы показать ей листовку, зажатую в кулаке, как вдруг она ласково обвивает мою шею руками.
— Я хочу, чтобы эта неделя длилась вечно, — сказала она.
Ее беззаботное лицо сияло, и казалось, передо мной был совсем другой человек. Более юный и улыбчивый, которого я только сейчас разглядел после стольких лет знакомства с ней. И мое сердце разрывалось от боли.
Я засунул листовку в карман и поцеловал ее руку.
Одна неделя. Я могу дать ей одну неделю.
— Вечно, — пообещал я, и она потянула меня обратно в постель.
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ДЕЛО
НОРЧИЯ
Всю неделю перед весенним саммитом я продолжал работать секретарем. Грифф большую часть времени проводил на Башнях Моряка, где начались первые столкновения с вражеским флотом; по вечерам, вместо того чтобы напиться и прийти ко мне, он закрывался в гостиной Временного дворца с Криссой сюр Фаэдра. Из-за их общения во мне вспыхнули первые проблески ревности, даже я не мог не заметить, как красива Крисса, но все изменилось после того, как однажды я прошел мимо запертой двери гостиной и случайно подслушал их разговор:
— Верно, поэтому я думаю, что в этом случае вы также будете просить право на торговлю…
Они сочиняли его обращение к Лиге. Я понимал, что она прошла дипломатическую подготовку, но все равно чувствовал себя немного оскорбленным. Я тоже был обучен языку дипломатии. Ему нужно было только попросить.
Пользуясь тем, что за мной никто не наблюдал, я стал приводить Астианакса в кабинет Великого Повелителя. Пока я работал, он учился писать. Сти не жаловался на возобновление школьных занятий, и я понял, что он рад, что ему больше не приходилось выходить одному на норчианские улицы, где его обижали. Когда я спросил его, рад ли он предстоящему возвращению в Каллиполис, на его лице появилась неуверенность.
— Там будут твои двоюродные братья, — заметил я. — И там ты обретешь уважение, которого достоин по праву рождения.
— Но Грифф не поедет?
Я не понимал, при чем здесь это.
— Нет. Грифф не поедет.
На второй день Сти привел с собой другого ребенка.
— Бекка тоже хочет научиться читать.
Я не знал, что они знакомы. Только теперь я увидел, что они почти одного возраста. Племянница Гриффа смотрела на меня большими голубыми глазами. Ее волосы были не расчесаны.
— Привет, Дело.
— Привет, Бекка.
Прохладное отношение Сти к учебе полностью изменилось с появлением одноклассницы. Когда я поручил ему учить Бекку алфавиту, он раздулся от важности, и я давно его таким не видел.
— Слушай внимательно, Бекка, потому что некоторые из этих букв могут быть очень сложными.
Пока он не заговорил с ней, я и не подозревал, что он знает нориш.
На второй день, когда Бекка присоединилась к нам в кабинете Великого Повелителя, я достал расческу леди Электры. Бекка скривилась:
— Ты выдернешь мне волосы.
— Обещаю, не буду. Я специалист по расчесыванию волос.
Бекка недоверчиво вскинула брови, но терпеливо застыла на месте. Я не расчесывал девичьи волосы с самого детства. Когда мы лишились матери, я заплетал косички Феми. Борясь с колтунами Бекки, осторожно орудуя расческой, я думал, что жизнь здесь поставила на мне больше отметин, чем я предполагал.
Поэтому я напомнил себе, что скоро я увижу близнецов. Увижу Джепайру и снова полечу на драконьей спине. После стольких лет я увижу Летний дворец Небесных Рыб, погреюсь в тепле, которого мне так не хватало, и отец представит меня как своего наследника и следующего повелителя. Триарх Востока. Этот титул ждал меня, никем не оспариваемый: я самый высокопоставленный наездник небесной рыбы во флоте, единственный оставшийся законнорожденный. Титул и Ближние Низины будут моими.
Разве выщипывание колтунов из волос ребенка могло сравниться с этим?
У Бекки никогда раньше не было столько чернил и бумаги.
Вскоре кабинет заполнился ее рисунками, в основном изображениями ее семьи, некоторые нарисовал Сти, а кое-что и я. По мере того как у нее лучше получалось писать, она помечала рисунки корявыми буквами драконьего языка, половина из них была написана задом наперед. Это был перевод слов на норише. НАГ И ЕХ ВЕЛИК ДРАКОН. Она показала мне надпись, и я тут же, разобравшись в ее каракулях, прочитал ей надпись вслух:
— Наг и Великий Дракон?
Она кивнула, указав на кляксу с крыльями, видневшуюся из-под синей линии:
— Он прячется от Наг под водой.
— Я не знал, что драконы так делают.
— Великий дракон так делает, — сказала Бекка. — Так он подкрадывается к тебе.
Иногда мне было трудно понять, где норчианское народное сменяло воображение Бекки, но этот образ показался мне поразительным — китоподобный дракон, скрывавшийся под волнами, как настоящий кит. Лицо Бекки вдруг вздрогнуло, и она опустила руку с рисунком.
— Мама рассказывала мне эту историю.
У близнецов тоже случались такие моменты, это было подобно тому, как, споткнувшись на лестнице, ты возвращался в другую реальность. Вспоминая, что мамы больше нет.
— Может быть, ты расскажешь мне ее.
Бекка неуверенно улыбнулась мне.
В наш со Сти последний день в Норчии они с Беккой о чем-то секретничали в углу кабинета, шепчась над рисунком, который увлеченно рисовала Бекка, пока Сти что-то ей советовал. Я увидел рисунок лишь на следующее утро, когда они показали его мне на балюстраде, где Грифф и Крисса готовились к нашему отправлению. Я уставился на четыре палочковидные фигурки и два длинных шипастых шарика, один черный, другой синий. Они были надписаны: ГРИФФ, СПАРКЕР, ДЕЛО, ДЖЕПАЙРА, БЕККА, АСТИАНАКС.
— Можешь оставить его себе, — великодушно сказала Бекка.
Мне пришлось откашляться, чтобы ответить ей:
— Спасибо тебе.
Утром в хижине мы со Сти попрощались с Электрой, а потом с норчианцами и каллиполийцами за завтраком в Зале Великого Повелителя.
Единственная, с кем осталось попрощаться, — это Бекка, которая изо всех сил прижалась ко мне, когда я обнял ее. Подняв глаза, я заметил, что Грифф наблюдает за нами. Он привел себя в порядок к саммиту Медеанской Лиги. Мой взгляд невольно задержался на его фигуре. Его выбритый подбородок и подстриженные кудри придали ему вид настоящего командующего флотом драконорожденных. Наши взгляды встретились, и он отвернулся. Сти, дернув его за рукав, спросил, можно ли ему полететь на Спаркере.
— Конечно можно, маленький господин.
С чувством разочарования я забрался на спину Фаэдры позади Криссы.
По мере того как земля исчезала из-под ног, я поймал себя на мысли, что хочу в последний раз взглянуть на остров, который я так долго мечтал покинуть. Вскоре мы уже летели над морским простором, оставив Норчию позади.

ГРИФФ
ИСКА
Благодаря тому что Дело очень часто делился со мной воспоминаниями о красоте Медеаны, а также после недельных приготовлений в компании Криссы к встрече с Лигой я с нетерпением ждал, когда увижу темное, как вино, южное море и небольшой каменистый архипелаг, известный как Иска, вздымавшийся, белоснежный, словно кость, из центра сверкающей морской синевы. На юге было так тепло и сухо — можно сказать, чересчур тепло и сухо, потому что круглая штаб-квартира Лиги расположена на открытом воздухе. Внешние ворота из белоснежного мрамора вели в частные комнаты для делегатов и драконов каждого народа, и у меня замерло сердце при виде знамени Свободной Норчии, развевавшегося рядом с остальными знаменами. Менее приятно было увидеть знамя Реставрации Иксиона, с его черным клевером в кольце кружащих драконов, которое реяло рядом с норчианским знаменем.
Но когда мы заняли свои места, ожидая начала заседания, лицо Иксиона, перекосившееся при виде меня, с лихвой компенсировало мое недовольство при виде флагов Реставрации. Вот так, Иксион. Каково это — смотреть на своего бывшего слугу, зная, что тебе придется обращаться с ним как с равным? Я увел Норчию из-под его пакостного носа. Я улыбнулся ему, и он побледнел.
В круглом конференц-зале Лиги, делегатов рассадили вокруг большого стола под открытым небом, опоясывавшего круглую площадку. Сверху с балконов, окружавших зал, за происходящим могли наблюдать помощники делегатов и граждане, допущенные в зал. Саммит начался с церемонии тушения драконов, где пламя драконов каждого народа гасили, а затем отправляли в гнезда, за исключением представителей Деймоса, у которых не было драконов, и взамен этого они разрядили свои знаменитые мушкеты. Спаркер, благослови его Бог, не преминул одарить Иксиона злобным взглядом, когда тот приблизился к нему, чтобы затушить, но тот вел себя сдержанно.
Тушение драконов других народов — это удивительное зрелище, и я не ожидал, что испытаю такой восторг. Представители небольших архипелагов летали на драконах, выведенных на своих островах, некоторые из этих пород определенно были кузенами небесных рыб и грозовиков. Я не мог сдержать улыбку при виде крошечных бирюзовых искансов, которые извивались словно маленькие крылатые собачки, когда их обливали водой. Драконами Иски, как и бассилеанскими драконами, наездники управляли с земли по другой причине. Они были слишком малы, чтобы нести человека. Крисса, рядом со мной, едва смогла скрыть восторженный визг умиления, когда они вспорхнули и разлетелись.
Но после все стало уже не так замечательно. Председательствующий король Иски начал утомительно длинную речь, в которой рассказывал о происхождении Лиги, которое, я полагаю, все здесь знали, о том, как после Второй Бассилеанской войны была создана международная организация, чтобы впредь предотвратить войну такого масштаба в государствах Медеанского содружества. Спасибо Криссе, для меня это тоже не было новостью. Но к концу своей речи, если я правильно уловил суть его чересчур витиеватого драконьего языка, он начал говорить об опасностях экспансии.
Ах! Вот это звучало уже более многообещающе.
— Может быть, обсудим китоподобного дракона? — выкрикнул седой дамианский делегат, настолько смуглый, что в сравнении с ним кожа Дело казалась бледной. — Бассилея зашевелилась, и нам это не нравится.
Крисса сидела рядом со мной за гербом Революционного режима в изгнании, представлявшим собой дракона, извергавшего четыре огненных круга на красном фоне.
Скрестив руки, она внимательно разглядывала дамианского делегата. Сплошные болтуны — так она охарактеризовала их недавно избранную администрацию, которая отказала в продовольственной помощи Каллиполису и в целом больше стремилась рассуждать о своих принципах, чем действовать.
Поднялся делегат от Бассилеи. Его длинные волосы, смазанные маслом и аккуратно расчесанные, были заплетены в косу, как у Фрейды, змеившуюся с его плеча на расшитую золотом желтую тунику.
— Если Деймос имеет в виду ситуацию в Каллиполисе, Бассилея хотела бы заверить Лигу, что принцесса Фрейда действует независимо от Божественного Короля.
Судя по шепоту, пронесшемуся по рядам, я догадался, что это известие шокировало присутствующих не меньше, чем меня. Король Иски наклонился вперед, теребя свою заплетенную бороду:
— Вы хотите сказать, что экспансия Бассилеи в Каллиполис не была санкционирована Васком?
— Это было неожиданностью для всех нас.
Бассилеанский делегат обратился к Иксиону:
— Милорд, где принцесса?
Тон Иксиона звучал абсолютно бесстрастно, если его и удивила эта новость, он замаскировал удивление своей обычной угрюмостью.
— Ее Божественное Высочество нездорова. Я здесь вместо нее.
Мне не нужен был пинок от Криссы под столом, чтобы догадаться, что мне предоставился шанс. Король Иски кивнул мне, когда я поднял руку.
— Лига признает Свободную Норчию, бывший Новый Питос.
— Если мы все против расширения Бассилеи, — сказал я, вставая, — то, возможно, Лига согласится, что Фрейде не нужны Каллиполис и Норчия.
Яростный взгляд Иксиона убедил меня, что мой удар попал прямо в цель. Его сосед за столом — Пауэр сюр Итер, друг, предавший Антигону. Я вспомнил его по злобной улыбке, когда он прилетал в Бесплодные Дюны вместе с Энни, но не понимал, что заставило его улыбаться в этот момент.
— Мы не знали, что она хотела взять Норчию! — воскликнул король Иска.
— Заслон из военных кораблей, который она и флот Серого Клевера установили вокруг нашего острова, свидетельствует о том, что она этого хочет.
Это стало еще одной новостью для южных делегатов, подтвердив предположение Криссы о том, что нападки на Норчию по другую сторону от Каллиполиса в Северном море остались незамеченными. Король Иска мрачно кивнул мне, и я вышел в центр круга, чтобы выступить с первой официальной речью на этой конференции.
Я принял позу, которую мы долго отрабатывали с Криссой, подняв руку с таким видом, будто я уже делал это раньше. В некотором смысле так оно и было. Громкие слова — моя специальность.
— Общая история и культура Норчии, общие союзники и торговые партнерские отношения с членами Лиги сделают ее ценным государством — партнером содружества, несмотря на ее нестандартное расположение в Северном море. Она готова взять на себя любые взаимные обязательства, которые Лига потребует от нее в обмен на права полноправного членства, включая право на торговлю.
По ходу речи я обходил вокруг стола, по очереди ловя взгляд каждого государственного деятеля. Здесь собрались по большей части старики, занудные представители верховной власти, но они пугали меня не больше, чем драконорожденные Триархии-в-Изгнании, не говоря уже о старейшинах Норчии и Шонане из Кракена. У нас было то, что им нужно, — наша руда, и если они захотят ее получить, им придется сделать больше, чем просто сидеть здесь. Иска может провести отличную конференцию, но она — маленький остров, чей песок согревало яркое южное солнце, и ему нужна наша сила.
— Взамен мы попросим, чтобы Лига призвала к прекращению каллиполийско-бассилеанской блокады наших вод.
Я замедлил шаг, пройдя полный круг и снова оказавшись лицом к лицу с Иксионом Грозовым Бичом и Нестором, отцом Дело. Иксион выглядел так, словно при виде меня ему делалось дурно. Нестор сложил руки на груди, поджав губы. Я помнил его голос с балюстрады, когда он орал мое имя во время тренировок. Мне все равно, что ты обгорел. Повтори.
Каждый раз, когда этот человек заставлял меня вернуться на дракона, каждый раз, когда он отказывал мне в воде, перерывах или лекарствах, когда я тренировался, он делал меня сильнее.
Он подготовил меня к этому дню.
Я склонил голову перед моими бывшими повелителями — так при дворе драконорожденных приветствовали друг друга равные люди. Иксион выглядел так, словно подумывал перепрыгнуть через стол и вырвать мне горло. Это одна из его лучших гримас.
— Взамен, в качестве жеста доброй воли, Норчия готова отпустить заложников, которых она захватила во время Освобождения острова.
Нестор барабанил пальцами по столу:
— Ты… Мой сын у вас?
Он лишь к концу фразы опомнился, вспомнив о том, что теперь ко мне нужно было обращаться на «вы». Казалось, у него пересохло во рту. Но я услышал в его голосе и что-то еще. Отчаяние. Моя улыбка сделалась шире. Я поклонился чуть ниже, словно дразня их этим фальшивым поклоном, и поднял руку, указывая на галерею, где Дело, оцепенев, наблюдал за нами, словно замеченный охотниками заяц. Рядом с ним стоял Астианакс.
Нестор Небесная Рыба надеялся сломить меня. Но за долгие годы общения с ним я хорошо изучил его слабые стороны. Когда я сказал Дело, что Феми была любимицей его отца, я солгал. Хотя я знал, что Дело в это поверил. Правда заключалась в том, что, несмотря на все, что Нестор болтал, о чем разглагольствовал, он устал и отчаялся, и единственное, чего он сейчас хотел, — это вернуть Дело.
И, похоже, это было единственным, что объединяло нас с Нестором.
— Ваш сын здесь, с Астианаксом Полуаврелианцем, ждет, чтобы его забрали домой. Надеюсь, вы простите нас за то, что Электре Грозовой Бич придется немного задержаться на Норчии, чтобы мы могли убедиться, что вы выполните все условия.
Иксион хмуро уставился на меня. Электра — та, что вырастила его. Ему не нужен был Астианакс. Но Нестор не сводил глаз с Дело, стоявшего на балконе, и я понял, что он заглотил наживку.
Я спасу Норчию. Я освобожу Дело. И я попрощаюсь с ним сегодня вечером.
Я очень надеялся, что мы полетим сюда на одном драконе.
Дамианский делегат глухо усмехнулся.
— Наверняка соглашение может быть достигнуто, — сказал он, — к открытию сезона торговли. Думаю, юг согласится, что эта блокада выглядит чрезмерной.
Делегаты от небольших архипелагов благодарно закивали: это в общих интересах. Начались дебаты. Если проблема заключалась в противниках режима Реставрации, бегущих с Каллиполоса, тогда нельзя ли ограничить блокаду фортом Арон и побережьем Каллиполиса, оставив Норчию свободной, чтобы она могла отправлять руду вдоль мыса Хвост Дракона на юг, в Деймос и другие южные архипелаги, которым необходима эта руда?
Меня вполне устроил этот план, и я видел, что Нестор внимательно слушал делегатов, явно соглашаясь со сказанным. Но Иксион вдруг уставился на меня, с внезапным раздражением прервав переговоры:
— Этого недостаточно.
Повисла тишина. Иксион был единственным, кто нарушил парламентский протокол, его поведение было тому доказательством. Я напустил на себя вежливое смущение, потому что не было ничего приятнее, чем вежливо злить Иксиона.
— Прошу прощения, лорд Иксион?
— Этих заложников недостаточно. Мне нужна она.
— Электра?
— Антигона.
Неужели я ослышался? Среди делегатов начались перешептывания. Крисса выпрямилась в кресле рядом со мной. Я начал прикидывать. Если он думал, что Антигона у нас, это значит, что он ее не поймал. А значит, она была в безопасности, где-то за пределами Норчии, и если я скажу ему, что у нас ее нет, тогда он начнет охотиться за ней всерьез…
Моя пауза затянулась.
— О. Она. Да, извините. Вы… не можете ее забрать.
Крисса обернулась, чтобы взглянуть на меня. Стоявший на балконе Дело медленно обхватил лицо ладонями. Мне показалось, что даже отсюда я смог различить его стон. Это тот самый момент, когда я должен был уступить Иксиону, но не смог.
Мне самому только и оставалось, что застонать, но не по этой причине. О драконы небесные, я был таким тугодумом.
Глаза Иксиона сузились:
— Вы поймали ее, не так ли?
Я кивнул, разогреваясь перед выступлением, надеясь исправить ситуацию.
Да, я затупил вначале, но Иксион еще тот тугодум. Я все еще мог спасти положение.
— Да. Она у нас. И вы не можете ее получить.
Смягчение конфликта. Я практически слышал, как Дело орал на меня. Ты должен был смягчить конфликт. Но разве можно было винить меня за то, что я хотел помочь, понимая, что моя подруга в опасности?
— У него ее нет, — сказал Иксион. — У тебя и Лео нет, не так ли? — Он пропустил уважительное обращение на «вы».
Они оба подались в бега? О драконы. Я думал, Лео собирался жениться на этой принцессе. Мои ладони начали потеть.
— На самом деле он тоже у нас.
Иксион отвернулся, чтобы пошептаться с Пауэром сюр Итер, предполагаемым другом Антигоны. Я всегда думал, что умел пустить пыль в глаза, и в этом мы были с ним похожи, но я начал в этом сомневаться, когда он наклонился вперед и, ткнув пальцем в стол, произнес, сверкая глазами:
— Антигона сюр Аэла и Лео сюр Пэллор разыскиваются по обвинению в государственной измене.
— О, неужели? И что они сделали? — В этот момент я почти забыл о сдержанности.
Иксион с грохотом отодвинул свой стул.
— Хватит с меня этого ужаса, — пробормотал он.
Старики начали странно поглядывать на нас, словно задаваясь вопросом, способны ли молодые справиться со столь серьезными дипломатическими задачами. Однако до этого момента я ни на шаг не отступил от правил и соблюдал все необходимые формальности.
Пауэр коснулся руки Иксиона. Он смотрел мимо меня на Криссу сюр Фаэдра.
— Если хочешь, чтобы блокаду сняли, сотрудничай.
Лицо Криссы побелело:
— Я не стану с тобой сотрудничать.
Сила поднял палец вверх:
— Выбирай, или я, или тот голиафан, милая. Энни и Ли. Ты их видела?
Крисса бросила на меня полный ужаса взгляд, я подумал, что она, как и я, больше волновалась, что подвергнет опасности друзей, чем боялась за себя. И она беспокоилась, что злоупотребляет моим гостеприимством. Мне хотелось сказать ей, что не стоит об этом думать и это мои проблемы, но я не знал, как это сказать так, чтобы Иксион и Пауэр ничего не заподозрили.
Она сказала Пауэру:
— Наше знание об их местонахождении не имеет никакого отношения к тому, что мы здесь обсуждали.
Иксион и Пауэр переглянулись. Иксион сказал:
— Ты знаешь, что делать.
Пауэр ответил ему ледяной улыбкой.
Он встал и направился прочь из зала, на ходу поднося к губам свисток-призыватель.
Крисса опускает лицо в ладони. Старики в зале казались еще более растерянными, чем прежде. Я указал большим пальцем на дверь, за которой скрылся Пауэр, отправившийся на охоту, и, вскинув голову, взглянул на Иксиона, хотя мое чувство триумфа слегка потускнело:
— Ну вот, мы посотрудничали с вами. Вы можете убрать свои лодки?
Иксион нахмурился, но тут в разговор вступил Нестор:
— Мы согласны на частичный отвод кораблей, — проворчал он. — Каллиполис должен быть в состоянии защитить свое северное побережье. Но мы пропустим норчианские торговые корабли, если это угодно Лиге.
Иксион вздохнул, и я улыбнулся ему.
Рядом со мной вздрагивали плечи Криссы сюр Фаэдра.
И все это время Дело наблюдал за происходящим с галереи.

ДЕЛО
В тот вечер мы с Гриффом встретились лишь после окончания пира. Если быть точнее, мы не приближались друг к другу на людях. Весь вечер я ловил на себе его взгляды. Банкетный зал окружали ряды высоких тонких белоснежных колонн, которые, словно ветви, извиваясь, вплетались в шпалеры, и маленькие драконы Иски цеплялись за них, словно летучие мыши. С наступлением ночи они принялись носиться над головами гостей, их тонкие вспышки пламени рассыпались словно звезды в темнеющем небе.
Я сидел рядом с отцом, чье грубоватое поведение наводило на мысль, что мне показалось, будто он обрадовался, увидев меня на саммите этим утром. Он совсем не пил, но, впрочем, он и раньше не делал этого на людях. Иксион же пребывал в более приподнятом настроении, потягивая вино, и наверняка размышлял о том, как продвигалась охота Пауэра за его заблудшей Первой Наездницей. Парсиваль, поправил меня Иксион, когда я назвал его Пауэром. Оказалось, он мой незаконорожденный двоюродный брат и был следующим в очереди наследования на Летний дворец Небесных Рыб, если бы меня не вызволили из плена.
Так что, возможно, именно поэтому отец был рад меня видеть.
— Мы привезли твоего дракона, — сказал он. Он впервые обратился ко мне напрямую с тех пор, как мы пожали друг другу руки за ужином, и это, кажется, было заменой слов Хорошо, что ты вернулся. Полагаю, я фактически реабилитировал себя, бросив Гриффа.
— О. Спасибо.
Похоже, никто из нас был не в состоянии придумать, что еще сказать.
Бассилеанский делегат втиснулся между мной и Иксионом:
— Господин Иксион, у меня есть сообщение для вашей гостьи, Фрейды Бассилеон, от Его Божественного Величества и наследного принца Фройдриха, ее жениха.
Иксион обернулся к нему:
— Простите, вы только что сказали от жениха?
Удивленно склонив голову, делегат кивнул:
— Они были помолвлены с самого рождения. Сатрапам на службе у Божественного короля было велено больше не рассматривать дальнейшие запросы на поставку зерна. Если это не устраивает принцессу-наследницу, ее жених предлагает ей вернуться домой для разъяснений.
Несмотря на предостережение в голосе делегата, Иксион вдруг улыбнулся:
— Я думаю, что мы с женихом Фрейды могли бы многое обсудить. Может, выйдем на улицу?
Они ушли вместе. Я задержался за столом, стараясь не смотреть на Гриффа. Зазвучала музыка, маленькие искансы кружились, переплетаясь друг с другом над головами гостей, словно стайка огнедышащих рыб, а внизу люди начали танцевать. К моему удивлению, Грифф направился сквозь толпу с одной из исканских принцесс в центр площадки. Он так быстро освоил движения вальса, что, вероятно, большинство наблюдающих не заметили, что он танцевал впервые. Вскоре они оба вытягивали шеи, с восхищением наблюдая за небесными танцами искансов.
Наблюдая, как он вальсировал с иностранной принцессой, с легкостью постигая движения Медеанского вальса, которые она ему показывала, я разрывался между горькой ревностью и эстетическим удовольствием.
Когда мне надоели улыбки женщины и смех Гриффа, я направился к выходу.
В моей комнате было темно, а посередине маячила тень Джепайры.
Ее длинный хвост обвился вокруг кровати. При виде меня она вскочила с громким мурлыканьем и обвилась вокруг меня, словно гигантская змея. Ее нежная мордочка щекотала мое лицо, когда она принялась обнюхивать меня.
Я обнял ее, позволяя нашим чувствам слиться воедино. После нескольких недель разлуки это было невероятным облегчением.
— Моя Джеп.
Лежа на мраморном полу рядом с ней, я ласкал ее гладкую чешую, и когда мои мысли очистились от эмоций Джепайры, то снова переключились на Гриффа. Он, несомненно, собирается танцевать всю ночь напролет с этой принцессой, выходя освежиться на благоухающий цветами балкон, чтобы отхлебнуть лимонного ликера, и кто знал, чем закончится этот вечер для него, опьяненного собственной властью и новым статусом. У тебя впереди целая жизнь, чтобы флиртовать с женщинами. Но разве обязательно начинать это в ночь нашего расставания?
Когда я уже почти решил пойти и сказать ему это в лицо, он появился у моей двери:
— Ты ушел. Я искал тебя.
Я поднялся на ноги, Джепайра разжала свои кольца, отпуская меня, вскинув голову при виде своего старого смотрителя. Мне хотелось схватить его за эти аккуратно подстриженные кудри и перетащить через порог. Но вместо этого я замер на месте.
— Я подумал, что должен оставить тебя с твоей дипломатией.
Грифф фыркнул. А затем сделал еще один шаг ко мне:
— Если это была дипломатия, то и вот это тоже.
А затем его губы прильнули к моим губам, и я ощутил себя дома.
* * *
Позже, раскинувшись на оливковом ложе, словно дракон, парящий в прохладе весеннего ветерка, я медленно спускался на землю. Красивая одежда Гриффа была разбросана по полу. Его пальцы лениво перебирали мои волосы. Когда я обернулся к нему, он обхватил мой затылок, и от нежности этого, знакомого прикосновения его мозолистой руки к моей коже у меня снова перехватило дыхание. Джепайра развалилась на ковре, выглядя такой же довольной и расслабленной, как и я. Наши с ней эмоции переплелись, но ни Грифф, ни Джеп не возражали.
Неужели это было в последний раз?
— Что будет дальше? — спросил Грифф.
Я машинально ответил на его вопрос. Путь к будущему, которого я желал и к которому в равной мере готовился столько, сколько я себя помнил, теперь был открыт благодаря Гриффу, великодушно предоставившему свободу заложникам.
— Я получу титул Триарха Востока, стану повелителем Летнего дворца Небесных Рыб и начну поиски подходящей жены. Ты возвратишься в Норчию на Вече Королей.
Пальцы Гриффа все настойчивее теребили мои волосы. Словно мои локоны были головоломкой, которую он должен разгадать.
— Тебе действительно придется это сделать?
Я подумал, что его вопрос относился к моему замечанию о жене. Неужели он был настолько удивлен? Я рассеянно хмыкнул:
— Точно так же, как ты должен ухаживать за исканской принцессой, чтобы укрепить позиции Норчии в Лиге.
— Я не Норчия, — отрезал Грифф.
— Пока нет.
Пальцы Гриффа по-прежнему сжимали мои волосы, когда он перевернулся на спину и уставился в потолок.
— Уриэль и Себастион взяли жен?
Мне потребовалось мгновение, чтобы понять, что Грифф Гаресон говорил об обреченных любовниках из Аврелианского Цикла. Я сел на постели, и его рука бессильно упала. Опьяненный вином и сонным теплом исканской ночи, я все еще помнил свои ощущения, когда я стягивал с Гриффа одежду, и мне казалось, что все это происходило во сне, а вопрос Гриффа о поэзии на драконьем языке только усилил мое смятение.
— Конечно. Они были героями из благородных семей. Они выполняли свой долг.
Грифф секунду молчал, размышляя. А затем спросил:
— Потому что их семьям нужны были наследники?
— Да, наследники.
— О. — Голос Гриффа звучал так, будто он никогда раньше не думал об этом.
Я едва не расхохотался, но не потому, что мне было смешно. Для меня сложно было принять необходимость делить ложе с нежеланной женщиной лишь потому, что в моих жилах текла благородная кровь, и я был первым наследником титула, а Грифф, которому женщины часто нравились и у которого не было никакого наследства, кроме лачуги его семьи, подобные мысли и в голову не приходили. И в этом смысле он был счастливчиком.
Но скоро все изменится, потому что после Вече Королей он станет обладателем не только лачуги, и вот тогда назреет вопрос о женитьбе.
Я плюхнулся на спину рядом с ним, но мы больше не прикасались друг к другу.
— По крайней мере, тебе это понравится, — сказал я в потолок.
Грифф поднял голову:
— Женщины? То есть да, в теории может быть.
Но почему-то его безразличное замечание лишь ухудшило ситуацию.
— В теории тебе не понравилась исканская принцесса. Тебе не понравилась Джулия в теории.
Мне пришлось сдерживаться, чтобы не произнести ее имя, но оно выплеснулось словно желчь. Былая ревность вновь вспыхнула этой ночью. При упоминании о ней Грифф встал:
— Ты что-то пытаешься мне сказать, Дело?
В комнате было слишком темно, и я не видел его лица, скрытого ночной тенью, но чувствовал его взгляд. Я могу заставить тебя делать то, чего ты не хочешь, как-то сказал он мне пьяным, но ему и не нужно было этого говорить, потому что я и так знал, что он имел в виду. Часть личности Гриффа, сформировавшаяся под влиянием жестокого обращения Джулии, была исковеркана, и, возможно, это уже никогда не изменится.
Но, как оказалось, моя душа тоже была исковеркана. Друзья Шонана и их гнусные оскорбления сделали свое дело.
— Я просто говорю, что для тебя это будет легко.
Грифф медленно вдыхал и выдыхал воздух, и я слышал его тяжелое дыхание. Я готовился к буре, мои колени сжались, я стиснул кулаки, все мои мускулы напряглись. Я жаждал сразиться с ним. В конце концов, посмотрим, подхожу ли я тебе.
Но вместо того чтобы ответить на мой вызов, он понуро опустил плечи:
— Если ты думаешь, что это легко для меня, то ты еще большее дерьмо, чем я думал.
Я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на него. Он застыл рядом со мной и казался таким беззащитным. Он был так близко, что я мог прикоснуться к нему, но я этого не сделал, чувствуя, как у меня перехватило дыхание.
— Я — полное дерьмо?
— Ты — полное дерьмо, — с серьезным видом откликнулся он.
Никогда еще я так не радовался оскорблению.
Я прижал ладони к глазам. Джеп заскулила.
— Тише, дорогая, — сказал ей Грифф так, как говорил с ней, когда был ее смотрителем. Я ощутил, как его голос успокаивал ее, успокаивал меня. Но от этого дрожь в плечах лишь усилилась.
— Это ничего не меняет, — сказал я ему и себе.
— Как скажешь, — пробормотал Грифф, его губы снова коснулись моих волос, его пальцы перебирали мои локоны.
— Долг зовет. И все такое.
— Да, — раздраженно ответил Грифф, — ты уже говорил.
Я начал говорить о том, что еще не успел объяснить, что-то о сыновней почтительности, но Грифф прервал мои речи, и я подумал, что вот для этого он мне всегда и был нужен, для того, чтобы утихомирить мои размышления своими руками, губами и своим огромным сердцем, и до самого утра я забыл обо всем. Он встал еще до рассвета, с ранними птицами, натянул тунику, в последний раз ласково почесал Джепайру под подбородком…
И оставил меня выполнять свой долг.
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ЭННИ
ГОРЫ
Снег на горах таял, стекая по склонам холмов, и я чувствовала, что тоже таю. Крылья Аэлы медленно заживали, и все, о чем я могла думать, когда не думала о них, это то, что я не хочу, чтобы они заживали. Пусть небом правит кто-то другой. А я останусь на земле, купаясь в своем новом блаженстве, и пусть так будет всегда. Я перестану быть Стражницей, а останусь просто влюбленной девушкой.
— Тебе придется обучить их этим маневрам, — говорил мне Ли, изучая герменевт.
Потому что я Первая Наездница? Потому что скоро мы будем в Норчии и флот ждет, когда я, его командующая, поведу его на войну? Блокада была снята. Голиафан улетел. И с того самого утра, когда мы впервые проснулись в одной постели, мы вообще перестали произносить слово Норчия.
— Ты сам все прекрасно понимаешь. Ты сможешь все объяснить мне, когда придет время.
Ли раздраженно нахмурился:
— Мне бы очень пригодилась твоя помощь, — сказал он.
В школе разница между нашими способностями в математике всегда была незначительной. Незначительной, но все же я была первой. Но я не принадлежала к тем ученикам, которые этим пользовались, и потому всегда подолгу сидела за книгами, как и он. Он не понимал, почему я больше не хотела учиться, и наверняка считал это ленью.
Правда заключалась в том, что, когда я смотрела на герменевт, к горлу подкатывала тошнота.
Я сделала то, что должна была. Я освободила Стражников. С меня хватит.
Пожалуйста, оставьте меня в покое.
Эта мантра возносилась как молитва давно умершим богам так же часто, как и мое дыхание. Она посещала меня во сне. Ли отмахнулся от предложения остаться здесь, как от шутки, но для меня все было всерьез. Крылья Аэлы зажили, но она стала тяжелой и медлительной и с удовольствием возлегала, свернувшись калачиком в бассейне Травертина, и мне казалось, что я тоже наслаждалась покоем в этом бассейне рядом с ней.
Она не собиралась отсюда уходить. На самом деле у нее здесь были дела поважнее, и она собиралась заняться ими. Слово, которое возникало, как пузырек на кончике моего языка, то, что я потеряла, забыла, в чем долгое время отказывала себе, но вновь обрела во всей своей сладости на этих скалах: дом.

ЛИ
Аэла поправлялась медленнее, чем я надеялся, но Энни, похоже, не спешила подниматься в воздух. Наши дни проходили в прогулках, на морском берегу и у камина, и Энни наслаждалась каждым мгновением. Когда я изучал герменевт и летописи, она составляла мне компанию, но не присоединялась к моей работе, вместо этого свернувшись калачиком в кресле у окна библиотеки, греясь на солнце, как кошка, или листала старые томики стихов. В тот день, когда во время нашей утренней прогулки мы впервые увидели чистое небо — ни треугольников парусов, ни темного пятна голиафана над Башнями Моряка, — Энни потеряла терпение из-за моей работы в библиотеке.
— Блокаду сняли. Мы можем остаться здесь. Ты можешь бросить это.
Она забралась ко мне на колени, забыв о своем привычном месте в кресле у окна, загораживая летописи, записи и герменевт. Я наметил по меньшей мере десять различных способов борьбы с голиафанами, но все эти маневры предполагали использование копья, а я с трудом представлял, каким должно быть копье, чтобы пробить толстую шкуру Обизут.
— Я не уверен, что мы можем здесь остаться.
Я до сих пор не рассказал ей об объявлении в розыск, об обвинениях в государственной измене. Отступление блокады должно было бы меня успокоить, но все произошло наоборот. Почему они отступили? На какой компромисс пришлось пойти Норчии или какой удар был нанесен? Энни, хмыкнув, с громким скрежетом развернула новый поэтический свиток. И замерла, уставившись на него:
— Что это?
Она молча принялась читать, и ее глаза засверкали, наполняясь слезами. Закончив чтение, она передала его мне. Отрывок из поэмы на драконьем языке был написан в стиле эпоса Золотого века, но напоминал детские народные сказки. Название гласило:
Первый Исход.
Спой мне, Муза, о Королеве Небесной,
Которая до Уриэля и Арона и взятия Старой Каллии Оплакала повелителя-воина, посланного в дом мертвых,
И, страдая, пережила гибель своего дракона, И Чья любовь была столь велика, что заслужила почтение.
И отправилась она на север, в смерть, чтобы взглянуть на Источники за пределами Звезд…
Но сначала спой мне о ее мести и расплате.
Спой же теперь мне своей ярости песнь.
В народных сказках Небесная Королева не летала на драконе; ее милосердие и благосклонность даровали благословения от давно умерших богов и чудеса для ее осажденного народа. Отрывок, повествовавший о мести, ярости, о наезднице, отправлявшейся на драконе навстречу смерти, я никогда раньше не видел.
И уж точно не в шестистопном дактиле, который использовался в древних сказаниях о подвигах античных героев.
— Что такое Источники за пределами Звезд?
— Понятия не имею.
Фрагмент подписан Вокс Драконис — обозначение, специально придуманное для стихов, собранных знатоками драконьей поэзии в собрание поэм, в итоге ставшее известным как Аврелианский Цикл, но ни одно из этих стихотворений не было написано о женщине. Либо оно было написано позже, вопреки эпическим традициям, установленным Циклом, либо те, кто составлял канон, решили не включать его.
Я дочитал до конца, поднял взгляд и увидел, что Энни вытирала глаза. Я все еще не мог понять, что заставило ее плакать.
— Теперь ясно, почему они придерживались детской сказочной версии в пропаганде Фрейды.
Энни еле слышно произнесла:
— Мой папа так меня называл.
— Называл тебя?.. — Я не сразу понял, о чем она говорила, озадаченно глядя на нее. Меня удивило, что я не сразу догадался, что крепостной сравнивал свою дочь с мифической королевой.
Энни, вытерев глаза большими пальцами обеих рук, фыркнула:
— В любом случае Фрейде этот образ подходит больше, чем мне.
Я вернул ей свиток, внезапно почувствовав, что ей эти стихи ближе, чем мне.
— Потому что… она благородных кровей?
— Потому что она полна героизма. Полна целеустремленности.
Я так не думал, но сейчас был не тот момент, чтобы спорить.
— А ты нет?
Энни мрачно усмехнулась и не ответила мне.
Я не был уверен, что хотел бы найти связь между историей овдовевшей королевы и своей собственной жизнью, но чувствовал, куда клонит Энни. Было время, когда катание на драконах представлялось мне славным. Мы были пронизаны великой и ужасной целью; мы тренировались, чтобы создать свои собственные легенды. Это было чувство, которое заставило меня жаждать звания Первого Наездника, которым Джулия искушала меня в нашей переписке и от которого я отвернулся после нашей дуэли.
В этих стихах старые амбиции звучали как ноты забытой песни.
Но песнь, от которой я отвернулся, теперь принадлежала Энни. Мысль о том, что она передаст ее какой-нибудь иностранной принцессе, не давала мне покоя. Меня не покидало чувство, что это что-то важное, что я должен заставить ее понять это, но слова выходили корявыми.
— Может быть, мы такие, просто не знаем об этом. Жизнь Небесной Королевы, возможно, тоже не казалась ей славной, когда она переносила все свои испытания.
Энни улыбнулась, но лицо ее тут же исказилось от боли, и она покачала головой.
Слишком больно было видеть, что она сдалась. Я усадил ее на стол и положил руки ей на колени:
— Хочешь прогуляться?
Она вытерла глаза и кивнула.
Мы больше не говорили о стихах. Мы гуляли, купались и собирали омаров из ловушек, которые я установил вчера, которых затем сварили на огне и принялись вскрывать щипцами их панцири. Я показывал Энни, как извлекать мясистые кусочки. Она начала печь для нас хлеб, и я даже не догадывался об этом ее умении. Через неделю нам уже не нужно было вино, чтобы заниматься тем, что мы обычно делали после ужина. Драконы к тому времени уже успокоились, и их уже нельзя было в этом обвинить. Я с некоторым удовлетворением думал, что мой отец переворачивался в могиле из-за того, что мы творили в той постели.
На следующее утро я проснулся раньше нее и, выйдя в сад, ощутил запах дыма. Найджел стоял около своего флигеля, сморщив нос. Он указал на серый горизонт, где на востоке поднимался столб дыма.
— Лесной пожар?
Найджел нахмурился:
— Еще рановато.
Мы поднялись на первую каменистую площадку на пути к Перевалу Пилигрима, под ногами чавкала грязь от тающего снега, покрывавшего горные уступы.
С точки обзора, расположенной на высоте нескольких сотен футов, открывался вид на остальную часть острова, вытянутого к востоку. Фархолл — одна из самых высоких точек возвышенности перед Хвостом Дракона, отсюда горная гряда спускалась вниз чередой нависающих друг над другом скал к низинам.
Дым шел со стороны Речного Источника. Если бы мне пришлось предположить, откуда он взялся, я бы подумал, что он шел из Торнхэма, родного города Рока в Ближнем нагорье.
К тому времени, как Энни проснулась, ветер стих и дым рассеялся.
Лесной пожар, убедил я себя, потому что с кухни долетали восхитительные запахи. Энни расплавила сыр на яичнице-глазунье и посыпала ее диким луком. Она все еще была в своей ночной сорочке и, увидев меня, поцеловала, заставив забыть о дыме. Если патрули драконов, которые то и дело мелькали в небе, казались более частыми, чем в предыдущие дни, от них легко можно было укрыться в библиотеке. Можно было убедить себя, что их присутствие над нагорьем — это обычная мера предосторожности.
На следующее утро появился еще один столб дыма. Этот был ближе, возможно, в пределах Дальнего нагорья. И хотя я не мог сказать точно, где именно, — складки гор слишком многочисленны, чтобы понять наверняка, догадка вызвала у меня тошноту.
— Это дым? — спросила Энни, проснувшись, и принюхалась.
— Наверное, лесной пожар.
Какой был смысл тревожить ее неопределенностью? Но на ее лицо легла мрачная тень, когда, спустившись к Травертину, мы обнаружили, что драконы исчезли. Бассейн, в котором они нежились с момента нашего прибытия, был пуст.
Энни схватила меня за руку:
— Смотри!
Она повела меня обратно на открытые террасы, с которых открывался вид на прибой.
Аэла и Пэллор скользили над волнами. Поднимаясь вверх крылом к крылу, брюхом к брюху, они вдруг резко сцепились когтями и упали вниз. Сделав несколько неторопливых петель в воздухе, они исчезли в воде с громким всплеском. Брачный танец. Энни засмеялась, очарованная зрелищем.
— Похоже, крылья Аэлы зажили. Но они не должны этого делать, их могут увидеть.
— О, тише! — воскликнула Энни. Сцепившись когтями, они поднялись вверх во второй раз и сделали кувырок вниз, а потом в третий. Это зрелище завораживало. Меня охватила головокружительная легкость, которую, как я понимал, испытывал Пэллор, она распространялось от затылка, тая где-то в глубине моего тела. Подъем, кувырок, брызги. Они были в восторге.
А потом они скользнули обратно в Травертин, даже не взглянув на нас.
Я взял Энни за руку!
— Ты знаешь, что сегодня Праздник Весны?
Она выглядела удивленной, казалось, ее поразило и то, что я вспомнил о празднике, и то, что мне не все равно.
— Что?
— Это отличный день для похода.
Весеннее паломничество в Конец Дракона. Мы сходим туда вместе, а потом я расскажу ей о листовке, о дыме и напомню, что теперь, когда Аэла исцелилась, пришло время уходить.
Пришло время сказать ей, что сказка закончилась.

ЭННИ
Тропу, по которой мы сегодня пойдем, Ли называл Перевалом Пилигримов. Она петляла по горным хребтам от Вечной Весны до самого Хвоста Дракона. Он собрал провизию для пикника в рюкзак, не забыв веточки трав, которые довольно загадочно назвал нашим подношением.
Поход занял почти все утро. Аргос бежал впереди, обнюхивая курганные насыпи драконов, принадлежавших предкам Ли, каменные изваяния на которых обратили к морю свои рогатые морды грозовиков. Когда остров сузился в тонкую линию, его по обе стороны окружило море. Сугробы еще покрывали северный склон, а южный уже покрылся желтыми зарослями дрока. Ветер трепал шарф, которым были связаны мои волосы, и вот он уже развязался и, подхваченный воздушными порывами, едва не унесся в море, прежде чем я успела схватить его. Ли взял меня за руку, смеясь, и повел дальше.
Уже был полдень, когда мы достигли нагромождения священных валунов на Хвосте Дракона. Они столько веков подвергались воздействию стихии, что ветер округлил их северо-западные углы. Отвесные скалы обрывались, где Северное море встречалось с Медеанским, а за нами раскинулся Каллиполис. Мы устроились под аркой Весны, и я, охваченная странным трепетом, вытянула шею, чтобы взглянуть на святилище. Оно казалось неземным, но одновременно таким знакомым.
— В Норчии они повсюду. Но я не знала ни одного сохранившегося в Каллиполисе.
Ли достал коробку с углями и наши подношения.
— Остальные были снесены во время объединения при Пито Аврелиане. Дом Грозовых Бичей получил разрешение оставить их на Хвосте Дракона.
Мы сложили камни в высокое кольцо, чтобы укрыть костер, разложили угли и принялись кормить пламя травами. Шалфей, розмарин, вереск — для долгого лета, проливных дождей и обильных урожаев.
— Не знала, что Дом Грозовых Бичей отличался склонностью… к язычеству.
— Это не язычество, — сказал Ли со странной обидой в голосе. — Это традиция.
— Оххх.
Он нахмурился, услышав сарказм в моем голосе, а я улыбнулась ему в ответ. Я втайне представляла, как было бы здорово делать это с ним каждую весну. Эти нагромождения валунов, этот огонь для жертвоприношения, это паломничество.
Традиция. Еще одно домашнее слово.
— Мне снова начали сниться эти сны, — услышала я свой голос.
Я вовсе не так хотела ему это рассказать. Это не то, что мне нужно было ему сказать. Но теперь я говорила это. Ли начал вытаскивать из кармана какую-то листовку, но, когда я заговорила, он помедлил.
— Да?
— Понимаешь, те сны, где они… живые.
— О! — воскликнул Ли, хотя мы никогда не говорили об этом раньше. — Те самые.
Он засунул листовку, которую собирался достать, подальше в карман и помешал палкой угли в костре.
Те сны были хуже всего. По крайней мере, после тех снов, в которых они снова умирали, просыпаясь, я чувствовала себя лучше. Но те, в которых я видела их живыми? Когда ты просыпаешься, жалея, что это неправда. Мне не нужно было задавать вопросов, потому что я понимала, что последние десять лет переживала во сне одни и те же кошмары.
— Дело в том, что… — Я сглотнула, переводя взгляд на огонь, потому что знала, что не должна делиться этим, но меня охватило разрушительное желание сделать это в любом случае. — Иногда сейчас все по-другому. Моей мамы уже нет там. Я выросла. И у меня есть семья.
Мое лицо пылало, но не от близости огня и не от солнца. Когда я украдкой бросила взгляд на Ли, его лицо застыло. Я подумала, что лучше мне не продолжать рассказывать. Рассказывать о том, что дом в моем новом сне — это Большой дом. Что Ли там и он тоже взрослый. Что, просыпаясь, я испытывала не ужас, а безмятежную надежду.
Мои слова прилипали к языку.
— Ты когда-нибудь… ты когда-нибудь думал о том, что могло бы произойти, если бы мы не стали Стражниками?
Это тот же вопрос, который когда-то задал мне Дак.
Ли сидел неподвижно:
— Например, если бы наши семьи не погибли?
Мое лицо пылало.
— Нет, просто если бы мы были в Элбансе вместе, но не было бы металлического теста.
Он нахмурился, как будто не совсем понимал, к чему я клоню:
— Я не знаю, была ли бы эта жизнь прекрасной.
— Может быть, все было бы хорошо. Мы были бы друг у друга.
Не было бы клятвы Стражников, не было бы государства, требующего, чтобы мы отказались от всего, чтобы служить ему. Я помнила похороны матери лучше, чем ее саму, но после стольких лет, проведенных в размышлениях о том, что ее жизнь была бесполезной или даже жалкой, я вдруг обнаружила, что теперь представляю ее себе по-другому. Я представляла, каково им с отцом было противостоять всему миру, строить семью и жить вместе.
Должно быть, в их жизни все же было много радости. Такой радости, какую я впервые в жизни испытала, оказавшись здесь.
Лицо Ли смягчилось, когда он все понял.
— О, — сказал он.
На мгновение мне показалось, что он пытался скрыть то, что хотел сказать дальше.
— Конечно, мы были бы друг у друга. Но… у нас не было бы Пэллора или Аэлы. Думаю, я бы по ним скучал, а ты?..
После недели, проведенной в Фархолле, мне страшно отвечать на этот вопрос. Сон казался мне предательством всего того, чем я пыталась стать последние десять лет. И в то же время я чувствовала себя ужасно глупо, что поделилась всем этим, и вопрос Ли сделал все только хуже:
— Энни, ты… Аэла… в порядке?
Я произнесла, наклонившись к коленям:
— Она вот-вот отложит яйца.
Ли сказал: «О», как будто это все объясняет.
Я больше всего хотела поделиться с ним своими сокровенными мыслями. Но его реакция не просто оскорбительна, она неправильна. И наша связь с Аэлой здесь совсем ни при чем.
Возможно, я все это сейчас испытывала именно из-за Аэлы, потому что сейчас ее счастливое время, но и она была счастлива только потому, что счастлива я. Потому что мечтала о простой жизни, наполненной радостью. Впервые в жизни я ощутила, что душа моя исцелилась, и я теперь способна представить семью в будущем, а не в прошлом, а он хочет отмахнуться от этого, считая, что всему виной перелив эмоций между мной и Аэлой? Мой голос звучал еле слышно, лицо все еще пылало.
— У тебя… никогда не было таких снов?
Заткнись, произнес голос в моей голове, похожий на голос Криссы, и мне тут же пришло в голову, что люди не любят, когда их допрашивают, выясняя, как они относятся к рождению детей. Но мы с Ли никогда не играли по правилам нормальных людей. У нас были свои собственные.
Ли медленно покачал головой:
— Я не хочу семью, Энни.
— То есть сейчас я тоже не хочу, но… — Я не могла поверить, что говорю это.
— Я имею в виду когда-нибудь.
От жесткости, прозвучавшей в его голосе, я застыла, хлопая глазами, как будто меня ударили в живот.
— Из-за наших клятв?
Насколько я понимаю, клятвы были отменены вместе с Реставрацией, и сейчас я бы сказала, туда им и дорога. Ли пожал плечами и, потерев лоб, покачал головой:
— Для меня все по-другому, все… что связано с семьей. Для меня это всегда было по-другому.
Как-то утром я обнаружила, что на столе в библиотеке остались открытые книги, которые не относились к Бассилеанским войнам. Это были личные дневники отца Ли. Я не спрашивала его об этом, но по датам, которые он оставил открытыми, я поняла, что он искал упоминание о Холбине. Я тоже принялась искать, но ничего не нашла. Отец Ли, так любивший свою собственную семью, не удосужился даже написать пару строк о том ужасе, который сотворил с моей семьей. Он был слишком занят, рассказывая о своих урожаях ледяного вина и своей последней охоте.
Ли по-другому смотрел на семью из-за меня.
Из-за того, как мои воспоминания повлияли на него. Эта мысль болью отдавалась в моем сердце, когда я молча смотрела на свои колени: Леон Грозовой Бич так много у нас забрал. Даже это.
— Я имею в виду, — Ли помедлил, — это немного спорный вопрос сейчас, не так ли? Мы не можем просто прятаться в Фархолле до конца наших дней, играя в дом. Мы же драконьи наездники.
Разве мы не могли? — рвались слова из моего горла.
— Я говорю как глупая крестьянка, не так ли?
Ли покачал головой, его лицо исказилось от боли:
— Конечно нет.
Но, похоже, ему больше нечего было добавить к этому. Он расчесал пятерней волосы, глядя на огонь, а затем осторожно нарушил молчание:
— Сколько ей нужно времени?
Он сменил тему. Я громко сглотнула:
— День, может, два.
Ли похлопал себя по коленям и встал:
— Хорошо. Мы ждем, пока она отложит яйца, потом перенесем их, а затем отправимся в Норчию. — Он снова говорит деловито, как будто ему стало легче от того, что он сумел закончить наш предыдущий разговор. И от этого у меня внутри образовалась пустота.
— Перенесем их?
— Так контролируют размножение драконов. Вы возвращаете их в источники, когда хочешь получить потомство.
— Аэле это не понравится.
— Ну, мы ее не спрашиваем. — Тон Ли стал грубым. — Мы должны возвращаться.
Он начал собирать наш рюкзак. Аргос, вернувшийся после исследования скал, ткнулся мордой в мою руку, и я поглаживала его мохнатую спину онемевшими пальцами. Я попыталась найти тему, чтобы справиться с неприятным ощущением пустоты, переполнявшим меня:
— У тебя было что-то, что ты хотел показать мне?
— Позже, — сказал Ли. Он начал затаптывать огонь для подношений, повернувшись ко мне спиной, и резкий аромат тлевших трав заполнил мои ноздри. Я прижала ладони к глазам, чтобы сдержать слезы.
Аргос ближе придвинулся ко мне, беспокойно молотя хвостом по камням рядом со мной. Когда мы отправились в обратный путь, Ли взял мою руку и стиснул ее.
— Прости меня.
Он не сказал за что.
Но когда мы поднялись на первую гряду высоких уступов, я наконец-то поняла. По дороге сюда, повернувшись спиной к Каллиполису, мы его не видели. Теперь наш путь лежал навстречу острову, который мы оставили позади, и я все увидела.
Столбы дыма поднимались из-за гор, словно перед нами разыгрывалась сцена битвы.
Не лесные пожары. Пожары от драконьего пламени.
Я остановилась как вкопанная. Мое сердце трепетало, словно дракон, который замирает, собираясь рухнуть вниз, когда стихает ветер. Видел ли все это Ли? Скорее всего. Он просыпался рано и поднимался по лестнице на первую каменную площадку перевала Пилигрима с Найджелом каждое утро.
— Ты об этом собирался мне рассказать?
Ли издал звук, который нельзя было назвать утверждением.
— Я видел только два. Но все гораздо серьезнее, чем я предполагал.
Я выдернула свою руку из его ладони и направилась к Большому дому так быстро, как только могла, не срываясь на бег.
Я была идиоткой. Я должна была это предвидеть. Крылья Аэлы зажили, но на это ушел не один день. А тем временем я все эти дни лелеяла фантазию, что мы можем остаться здесь и забыть наши клятвы. Что я когда-нибудь смогу надеяться на счастье, которое мне не дано.
Я отрекаюсь от семьи, от уюта очага и потомства, дабы не отвлекали они меня от моей цели.
На лужайке перед Большим домом нас ждал одинокий дракон. Это дракон-грозовик. Его наездник, скрестив на груди руки, прислонился к садовой стене, глядя на заходящее солнце, словно надеясь, что оно его ослепит. Заметив, что мы спускались по тропе, он улыбнулся.
Я вся безраздельно принадлежу Каллиполису. На крыльях моего дракона я буду хранить мой город. Пусть моя воля будет его защитой. Пусть мой разум направит его к справедливости.
— Привет, голубки, — сказал Пауэр сюр Итер.
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После недели безуспешных попыток образумить Энни, после разговора в Хвосте Дракона, который принял такой оборот, что я до сих пор был в шоке, это наглое вторжение было последним, чего я хотел. Пауэр сюр Итер стоял в моем дворе, на его форме наездника Серого Клевера выделялась эмблема Реставрации, а его губы скривились в привычной ухмылке. Его волосы были гладко выбриты, так, что он выглядел абсолютно лысым. Энни направилась к нему, сжав кулаки, с таким видом, словно, идя сюда, ожидала его увидеть. Моя рука метнулась к свистку-призывателю, висевшему по старинке на цепочке у меня на шее.
Почему Пауэр всегда появлялся тогда, когда его меньше всего ждут?
— Как ты нас нашел? — спросил я.
— Как будто я не знал, что вы были здесь все это время. — Пауэр с усмешкой обратился к Энни: — Не могла бы ты угомонить твоего… гм… любовника? Господина? Мне трудно уследить…
Рука Энни потянулась к моей, задерживая ее на свистке-призывателе.
— Ли, — пробормотала она.
— Я не доверяю ему.
— Но я доверяю.
На мгновение мы замерли, ее рука сжимала мои пальцы на призывателе Пэллора, а Пауэр с улыбкой наблюдал за нами. Дело не в том, что Энни не привела убедительных доводов в пользу Пауэра. Дело в том, что я его терпеть не мог. Но даже мне стало немного любопытно, что он собирается сказать. Я уступил Энни, отпуская свисток.
Она обернулась к Пауэру:
— Не хочешь зайти на чай?
Драконы небесные, она сошла с ума?
— Если чай подразумевает что-нибудь покрепче, то да.
Энни повернулась спиной к нам обоим и направилась в дом. В гостиной Пауэр уселся в самое красивое кресло, которое раньше было любимым креслом моего отца, и огляделся. Большинство окон на главном этаже по-прежнему были закрыты ставнями; мы рискнули открыть лишь одно — выходящее на море. Он обхватил ладонями подлокотники и закинул ногу на ногу.
— Какое чудесное у вас тут гнездышко.
Взгляд Энни заглушил мою резкую реплику. Когда она направилась к бару в углу, на губах Пауэра промелькнула усмешка. Я стиснул ее запястье:
— Сядь.
Я плеснул бассилеанский виски в три стакана и поставил их на мраморный столик между нами, а затем сел рядом с Энни. Наши колени соприкоснулись. Пауэр взглянул на наши соприкасающиеся колени, потом на наши лица, и его улыбка сделалась шире, но в ней читалась едва заметная боль. Он развернул листовку с информацией о нашем розыске, которую я пытался показать Энни с тех пор, как Найджел передал ее мне, и протянул бумагу ей.
Сгорбившись, Энни принялась читать. ПУСТЬ СТЕРВА-КОМАНДУЮЩАЯ ПОНЕСЕТ ЗАСЛУЖЕННУЮ КАРУ. Она подняла глаза, ее лицо сделалось бледным, и лишь кое-где на щеках проступали розовые пятна.
— Ты это уже видел?
Я кивнул.
Пауэр забрал у нее листовку, усмехаясь в мою сторону.
— Я подумал, что мне стоило вмешаться.
Я пытался придумать, как оправдать то, что вовремя не рассказал ей о листовке. Но все оправдания казались жалкими. Ты сказала мне, что хотела бы, чтобы эта неделя длилась вечно. Но это слишком личное, чтобы говорить об этом в присутствии Пауэра.
— Вы хоть представляете, что происходило в этой стране с тех пор, как вы отправились прохлаждаться в свой отпуск? — спросил Пауэр.
— Мы не в отпуске, — сказала Энни. — Аэла была ранена.
— Какая жалость! Она еще жива?
На молчание Энни Пауэр криво ухмыльнулся:
— Закрытие школ было только началом, — сказал он. — Теперь они взялись за землю. Иксион использовал долг перед Бассилеей как предлог, чтобы уничтожить все реформы Атрея. Крепостные, получившие землю во время Революции, превращаются в арендаторов и вынуждены платить ренту, разрешения на работу в городе стали непосильно дорогими, чтобы крестьяне не могли покидать поля…
Энни опустила лицо в ладони. Я припоминал все, что уже мельком видел во время поездок по городу перед нашим бегством, мысленно подводя итоги.
— Возврат к феодализму путем экономического давления.
Пауэр кивнул:
— Иксион еще не разделил феодальные земли между Тремя Семьями, но это лишь вопрос времени. Фактически каллиполийцы пребывают на грани возвращения к статусу крепостных.
Это тень, которая висела над нами с самого начала. Мир, в котором кто-то вроде Энни принадлежал земле, на которой родился, а эта земля принадлежала кому-то вроде меня. Чтобы облагать налогами, наказывать, уничтожать, как считал нужным ее господин. С помощью юридических маневров и драконьего огня в избытке Иксион сможет вернуть все это обратно.
При этой мысли меня сковал ледяной холод, но я подумал, что мои чувства не шли ни в какое сравнение с тем, что чувствовала Энни.
Ее голос приглушенно звучал сквозь ладони:
— И что ты всем этим хочешь сказать?
– Фрейду лишили помощи. — Пауэр говорил так, словно ему не хватало воздуха. — Мы узнали на весеннем саммите Лиги, что ее поездка в Каллиполис не была санкционирована. Она бросила брата у алтаря, и теперь, когда ее личные средства закончились, закончилось и зерно. Иксион отвечает за все, пока она в отъезде, чтобы разобраться с теми, кто контролирует ее финансы у нее на родине. Но главное…
— У нее нет поддержки. — Энни выпрямилась, ее глаза сделались огромными.
Пауэр кивнул:
— Это для нас открытие. Мы не противостоим империи. Мы противостоим одной девушке, сбежавшей от своего отца, огромному дракону и чистокровному идиоту. Мы должны действовать, пока Иксион окончательно не укрепил свою власть. Полагаю, вы видели пожары.
Энни облизала губы. Ее взгляд устремился к окну, она наверняка подумала о столбах дыма, которые мы только что видели на горизонте.
— От драконьего пламени?
Пауэр кивнул:
— Это сделал Иксион, но он обвиняет тебя. Благодаря неуместной болтовне твоего придурковатого дружка Гриффа Иксион знает, что тебя нет в Норчии. Официально он поджигает города потому, что подозревает их в пособничестве и содействии вашему побегу. Но по странному совпадению в этих городах живут те, кто больше всего не хотел платить ренту за землю, которой они владели со времен Революции.
Голос Энни звучал едва слышно:
— Где?
Пауэр смахнул невидимое пятнышко грязи с ногтя.
— Торнхэм, Холбин…
У нее перехватило дыхание:
— Холбин?
— Я тоже должен туда лететь. Эти люди знают, как все восстанавливать заново. Не волнуйся, — Пауэр со злобной иронией вскинул бровь, — Иксион не запер ни одной двери. Дальше он двинется в низины. И так далее, подавляя инакомыслие и используя вас с Ли как оправдание своих действий.
Аргос уткнулся носом в колено Энни, молотя хвостом по чайному столику, но она не обращала на него внимания. Она застыла. Осознавая свое преимущество, Пауэр наклонился вперед:
— Возможно, вы считали, что Реставрация Иксиона теоретически законна благодаря какому-то референдуму Народного собрания, где народ проголосовал под угрозой драконьего огня. Но я согласен с тем, что написал наш дорогой покойный Первый Защитник, будучи молодым и пылким парнем. Когда правительство перестает защищать свой народ, его необходимо свергнуть.
В коротком списке людей, от которых я не ожидал бы, что они смогут процитировать Революционный манифест по памяти, Пауэр занял почетное место.
Энни заморгала, и Пауэр продолжил свою речь, лишь с удовлетворением убедившись, что она снова внимательно слушает его:
— Как я вижу, у вас есть два варианта. Первый — тащить свои задницы в Норчию и как можно скорее показаться в воздухе. Этого может быть достаточно, чтобы отвлечь его от кампании по выжиганию земли. Дракон ведь поправился, верно?
Энни кивнула.
— Так что это один из вариантов. Конечно, воздушный флот Гриффа не настолько силен, чтобы снова захватить Каллиполис, даже с изгнанными Стражниками, если ему будет противостоять голиафан Фрейды. И, насколько мне известно, Иксион может продолжить поджигать горные поселения просто так, забавы ради. Это заставит их охотнее платить ренту.
Энни пристально посмотрела ему в глаза:
— А другой вариант?
Пауэр, не сводя с нее глаз, потянулся за своим стаканом и залпом допил виски.
— Думаю, ты знаешь, что это за вариант.
В тот момент, когда между ними возникло понимание, которого я не разделял, я с недовольством вспомнил прошлую зиму, когда мы с Энни почти не разговаривали и она во всем полагалась на Пауэра после того, как я ее подвел. Но она никогда не обсуждала со мной ссору, которая потом произошла между ними. И все же между ними всегда было взаимопонимание, которое мне было недоступно.
— Чтобы спасти города и Норчию? — спросила Энни.
— Возможно. Но, думаю, нам удастся сделать больше.
Если они обсуждают то, что я подумал, то их отношения еще более безумны, чем я предполагал.
— Ты не можешь предлагать…
Пауэр ответил, не оборачиваясь ко мне:
— Я не с тобой разговариваю, Ли.
Энни сжала мое колено. А затем она сказала Пауэру:
— Продолжай.
Пауэр забарабанил пальцами по коленям.
— Иксион уже практически укрепил свое господство. Единственное, что стоит между ним и титулом Главного Триарха, — это твои претензии на звание Первого Наездника, самая настоящая бюрократическая волокита, на которой Фрейда, похоже, зациклилась ради своего собственного развлечения. Тебя нужно устранить, и суд — самый простой метод.
Энни медленно кивала.
— Этот суд будет фарсом, — сказал Пауэр, — представлением. Сам суд абсолютно ничего не значит. Суть в том, что казни осужденных происходят на арене. Публично. Для самых громких дел. Иксион лично объявляет о наказании драконом.
Энни хмыкнула с внезапным пониманием:
— Ах.
Она встала и, уперев руки в бока, направилась к окну, выходящему на море. Ее голос был таким же далеким, как и вид из окна:
— И все же у нас по-прежнему останется проблема в виде девушки с огромным драконом, даже если мы разберемся с чистокровным идиотом.
— Ну, может, нам повезет и она не вернется из Васка.
Энни покачала головой. Ее голос звучал отстраненно, словно она была занята подсчетом вероятностей:
— Недостаточно хорошая гарантия. Ли изучал здесь семейную историю. Сведения Грозовых Бичей о голиафанах. Как уничтожить их. Мы собирались отправиться в Норчию и начать тренировать Стражников и наездников Вайды.
— Отлично, — говорит Пауэр. — Вариант А: вы тащите задницу в Норчию.
— И оставим Каллиполис на произвол судьбы? Нет. Норчии нужен только один из нас.
Пауэр переводил взгляд с меня на Энни. Она все еще стояла к нам спиной, глядя в окно, словно запоминая то, что там видела. Я тоже посмотрел на нее.
А потом я вдруг все понял.
— Нет, — сказал я. — Если ты хочешь победить Иксиона, ты сражаешься с ним; ты не отвечаешь на его провокации…
Но когда Энни снова обернулась ко мне, ее лицо расплылось в улыбке:
— Разве ты не понимаешь, Ли? Вот как я с ним борюсь.

ЭННИ
Утро за утром я удивлялась ощущению того, что удивительный сон продолжался, хотя ему давно пора было исчезнуть. Я ожидала, что реальность ворвется и фантазия разрушится, но этого не происходило.
Но этот сон был реальностью. Все это. Этот дом, проведенные здесь недели, это украденное время наедине с Ли.
А Пауэр явился, чтобы разбудить меня.
Я сознательно вводила себя в заблуждение, думая, что могу уйти в отставку, оставить Каллиполис на произвол судьбы, с Иксионом у руля, решив, что он станет соразмерной заменой предыдущему режиму. Внутренняя политика Атрея была абсолютно несовершенна, но Иксион стал настоящим проклятием. Дымящиеся холмы, которые он оставлял после себя в нагорьях, свидетельствовали о том, что он не прекратит издеваться над этой страной, пока не получит то, что хочет.
А он хотел получить меня. И мне надоело бегать от него.
Но я подкину ему небольшой сюрприз.
Ли все еще не мог понять.
— Ты игнорировала провокации Иксиона с тех пор, как он начал их публиковать, — сказал он, тыча пальцем в листовку, — а на этот решила ответить?
— Да.
На самом деле я смотрела на перечисленные в листовке преступления и испытывала безмятежное чувство удовлетворения. Ошибка Иксиона с самого начала заключалась в том, что он нацелился слишком высоко. У меня не было никакого желания доказывать, что я достойна звания Первой Наездницы. Я не считала, что заслуживаю этого звания больше, чем он. Я позволила своему городу пасть.
Но преступления против народа? Государственная измена? Я готова принять эти звания от Каллиполиса.
Особенно если это нужно для его спасения.
— Суд отвлечет его, переключит его внимание с Норчии, даст тебе прикрытие, необходимое для подготовки наших наездников, чтобы разбить Фрейду. А когда придет время, я использую это зрелище в своих интересах.
Глаза Ли округлились:
— Энни, прости, конечно, но публичное разбирательство не пойдет тебе на пользу.
Я не сразу поняла, куда он клонит. А потом мне захотелось рассмеяться.
Милый Ли всегда пытался защитить меня. Он решил, что я надеюсь оправдать себя на суде Иксиона. Он беспокоился о моих ораторских способностях. Но я знаю, что не смогу выиграть суд перед каллиполийцами, которые меня ненавидели, и я даже не знала, заслуживаю ли я этого.
Пауэр переводит взгляд с меня на Ли, ухмыляясь:
— Лично я считаю, что для крестьянки она очень даже внятно говорит.
У меня возникло желание ударить его.
— Не время, Пауэр. Ли, дело не в суде.
— Это липовый суд, — сказал Пауэр Ли. — Это показательный процесс. Ее обвинят во всем, что они придумают.
Взгляд Ли бегал между нами, словно решил, что мы оба спятили.
— Ну да. Так зачем ей вообще…
— Потому что после того, как меня признают виновной, Иксион отправит меня на арену для казни, — ответила я.
— И тогда ты умрешь…
— И тогда я призову.
— Интересно, каким свистком-призывателем? — завопил Ли.
Пауэр поднял палец:
— Если ты забыл, твоя девушка способна вызвать своего дракона силой мысли сквозь каменные стены.
Когда вскрылось, кем на самом деле был Ли, Пауэр и Дарий попытались избить нас в драконьих логовах, забрав наши свистки-призыватели. Оказалось, мы с Аэлой и не нуждались в призывателе. Судя по отвисшей челюсти Ли, он об этом забыл. Кивнув в сторону Пауэра, я принялась объяснять Ли:
— А потом я публично побеждаю Иксиона на арене, хотя по-прежнему остаюсь виновной во всем, в чем они меня обвинили, народ все еще ненавидит меня, но кого это станет волновать, когда я только что прикончила этого ублюдка на глазах у всего Каллиполиса.
Мне не нужна их любовь, чтобы выполнять свою работу.
И я смогу ее выполнить. И не важно, останусь ли я Первой Наездницей и заслуживаю ли этого звания. Я могу сделать это и виновной. Все, что мне было нужно, — это крестьянская кровь в моих жилах, полная арена и Аэла под седлом.
Я сказала себе, что все закончится после того, как я освобожу Стражников. Я сказала Криссе, что сделаю все, что потребуется, чтобы избежать войны, в которой мы не смогли бы победить.
Но это все не закончится, пока Иксиону не придет конец, и это не будет войной. Не произойдет столкновения между армиями великих империй, и не будут поставлены на карту жизни моих соотечественников.
Это будет схватка между ним и мной.
Пришло время сделать то, что я должна была сделать с самого начала. Сразиться с ним в воздухе.
Впервые за долгое время, представляя, как поднимаюсь в воздух с Аэлой, я чувствовала, что хочу этого.
— А после, — сказала я Ли, — ты уничтожишь голиафана Фрейды со своим флотом, который ты подготовишь в Норчии, и мы отправим ее домой в Васк с извинениями за причиненные неудобства.
В его серых глазах наконец-то мелькнуло понимание.
— Мы сможем сразить их обоих, Ли. Две головы змеи одним махом.
После нам осталась бы извивающаяся, безголовая змея, и нам пришлось бы следить, чтобы на месте отрубленных голов не выросло ничего ужасного, но я уверена, что мы с Ли справимся с горсткой наездников Серого Клевера, которые будут бороться за власть в полной изоляции. Они ничто по сравнению с натиском вторгшейся империи; и теперь мы знали, что эта империя предпочла бы вернуться домой. Змея будет извиваться, но ее головы не умножатся.
Однако у этого плана был один нюанс. Я обратилась к Пауэру:
— Ли все еще может представлять проблему. В этой листовке говорится, что он нужен живым или мертвым, но я предполагаю, что Иксиону он нужен именно живым?
Пауэр широко улыбнулся:
— Как и многие из нас. — Я вскинула руку, и он закатил глаза: — Верно. Ли считается слишком харизматичной фигурой, даже несмотря на обвинение в убийстве. Что касается Иксиона, он хочет окончательно уничтожить Лео.
Я кивнула:
— Значит, мы инсценируем смерть. В противном случае Ли, вернувшись в Норчию, все будет для Иксиона словно кость в горле. — Впервые после возвращения в Фархолл мой разум работает с невероятной скоростью. Я уже забыла, каково это, так мыслить. Мысли со свистом проносились в голове. Детали складывались воедино, и вот уже передо мной возникло решение проблемы. Чтобы полностью продумать план, я инстинктивно пыталась сопоставить все переменные — окружающую обстановку, наши с Ли отношения и склонность Иксиона к жестокости, и когда картина наконец сложилась в моей голове, мое сердце сжалось.
— Думаю, я знаю способ, как мы можем это провернуть.
Я онемевшими губами принялась описывать свой план. Казалось, даже Пауэр был не в состоянии придумать ехидное замечание. К тому времени, как я закончила объяснять, я увидела, что Ли обхватил голову ладонями. Я перевела взгляд на серое лицо Пауэра и вдруг ощутила легкую неуверенность.
— Ты думаешь, что Иксион не согласится на это?
Пауэр с трудом сглотнул:
— Нет, он… пойдет на это. Если бы мы все как следует разыграли, если бы я это ему предложил. Особенно если ты будешь выглядеть… расстроенной.
Ли стиснул свои темные волосы.
Я прикусила губы, чтобы вернуть им чувствительность.
— Я с этим справлюсь. Он не станет блокировать выход из Травертина, не зная, что мы все это спланировали. Нам просто нужно, чтобы кто-то ждал в подвале, чтобы освободить Ли…
— Найджел, — пробормотал Ли, уткнувшись в колени.
— Верно.
— А драконы?
— Ты отречешься от Аэлы, — сказал Пауэр. — Тебе придется вспомнить свои старые навыки. Серые Клеверы не должны ничего заподозрить, так что произведи отречение, когда они явятся. Можешь ли ты использовать свою мысленную связь с Аэлой и отправить ее в нужном направлении?
— Я не знаю. Я никогда не пробовала.
— Потренируйся. Драконы полетят в Норчию с посланием, которое все объяснит. Грифф сюр Спаркер сможет вернуться с Пэллором, чтобы забрать Ли, когда мы уйдем. Сколько тебе нужно времени на подготовку?
Заметив взгляд Ли, я поняла, что он хочет напомнить мне о яйцах Аэлы, но я не нашла в себе сил ничего ответить. Он ответил за меня:
— У нас есть по меньшей мере два дня.
А затем отвернулся, прикрыв глаза ладонью.
Пауэр сделал вид, что ничего не заметил, но его голос вдруг сделался хриплым:
— Верно. Я устрою так, что они явятся за вами на рассвете третьего дня.
Еще мгновение Пауэр смотрел на меня, его плечи слегка поникли. И я поняла, что, несмотря на браваду, которую он демонстрировал, когда мы с ним придумывали этот план, это пугало его так же сильно, как и Ли.
Но это было вполне естественно. Пауэр был рядом, когда я впервые в жизни увидела Иксиона. Он слышал, что Иксион сказал мне. Ты принадлежишь мне. И после войны я прослежу, чтобы ты и все твои вонючие сородичи вспомнили это. Для Иксиона я всегда была и буду не больше чем крепостная, которой следует указать ее место.
Но как напомнил мне Пауэр, арена — это моя территория. А Иксиону пора уходить.
И смерть еще не освободила меня.
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Пауэр улетел, как только мы все смогли назубок пересказать детали плана и после сразу же приступили к приготовлениям. Я ожидала, что мистер Гарт начнет задавать больше вопросов, когда мы усадили его за стол, чтобы обсудить план, но если он и был озадачен, то не показывал этого. Он понял, чего мы от него ждем, и на все согласился.
— Лучше отправьте Аргоса на время в городок, — добавил он. — У меня есть племянница, которая его очень любит.
Далее необходимо было решить вопрос с драконами. Маневр, который нам понадобится, мы не практиковали с начала обучения в рядах Стражников. Известный как отречение и обычно преподаваемый только как техническое упражнение, он был чем-то противоположным призыванию. Серия резких, отрывистых свистков призывателя, следующих друг за другом с определенными паузами, приказывает дракону убраться как можно дальше от своего наездника.
Обычно отречение практикуют крайне редко.
Для тренировки мы вывели драконов на пастбище. Аэла недовольно ворчала, она выглядела вялой и размякшей, все ее мысли были только о горячих источниках, от которых мы ее оторвали. Когда она поняла, что ее увели из тепла для тренировки, ее недовольство сделалось сильнее. Ее период гнездования — серьезный изъян в нашем плане.
— Похоже, Аэла намерена взбунтоваться.
— Что ж, будем пытаться столько, насколько хватит ее терпения.
Мы принялись отрабатывать отречение со свистками-призывателями, освежая память драконов. После третьего раза Аэла так долго не возвращалась из Травертина, что я подумала, что она решила нас бросить. Когда она наконец вернулась, в ее сердитом взгляде я прочитала откровенное недовольство из-за того, что осмелилась впустую тратить ее время, и я решила перейти к следующему этапу.
Отречение при помощи разума. Когда придет Иксион, нам придется забыть о такой роскоши, как свисток-призыватель, и я не смогу отдавать команды традиционным способом.
Между нами с Аэлой уже произошел перелив эмоций, поэтому я осторожно нащупывала нашу связь, ища способ сказать ей, чего я хочу. Мысли Аэлы были поглощены Травертином, его теплыми бассейнами, и она отчаянно хотела вернуться к ним…
Я позволила образам пещер заполнить и мое мысленное зрение. Продолжай.
Аэла вскинула голову, затем с недовольным фырканьем взметнулась в воздух и полетела обратно через поместье. Мистер Гарт, перекапывавший весеннюю землю в огороде за своим флигелем, выпрямился, чтобы посмотреть, как она пролетела мимо, прикрыв глаза рукой, а Аргос залился звонким лаем.
— Неужели она не может лететь быстрее?
Ли, как и я, заметил, как медленно сегодня летала Аэла. При такой скорости ее без труда смогла бы догнать стремительная небесная рыба.
Я ответила с напускной уверенностью:
— Она полетит быстрее, когда отложит яйца.
Ли продолжал хмуриться, глядя на драконов.
Я добавила:
— Меня больше всего беспокоит не отречение.
Ли обернулся и посмотрел на меня:
— Она вернется к тебе.
— Это будет долгая разлука.
Отречение может привести к окончательному разрыву связи между наездником и драконом, если они не воссоединятся достаточно быстро. Такие драконы улетают на север, как и осиротевшие драконы. Я весь день пыталась справиться с ужасом, что такое может произойти. Скрестив руки на груди, я словно пыталась отгородиться от этой мысли.
— Энни, ну перестань. Вы с Аэлой неразлучны.
Я кивнула, желая, чтобы он перестал смотреть на меня. На мгновение у меня возникло ощущение, что мужество, которое я взращивала в себе, думая о том, что произойдет после приезда Иксиона, после моего расставания с Аэлой и Ли сюр Пэллором, вот-вот покинет меня. Я отмахнулась от предательской мысли.
— Теперь твоя очередь. Переливы эмоций.
Даже для меня, когда я тренировалась с Пауэром, понадобилось несколько недель, чтобы грамотно освоить переливы эмоций, — мне было нелегко заставить себя полностью потерять над собой контроль. Нам пришлось прибегнуть к его оскорблениям, прежде чем я освоила эту технику. Ли, который всегда отличался еще большей сдержанностью, чем я, никогда принципиально не делился эмоциями с Пэллором. Но чтобы этот план сработал, ему нужно убедиться, что Пэллор следует за Аэлой, а это значит, что Ли придется совершить перелив, и сделать это сознательно.
Я наблюдала, как он неподвижно стоял рядом со своим драконом, сжав кулаки. Он выглядел подавленным, как никогда.
— Итак, это происходит, когда тебя охватывает чрезвычайно сильная эмоция. Подумай о чем-то, что заставит тебя испытать сильное чувство. Возможно, о чем-то, что злит или расстраивает тебя…
Пэллор вдруг зарычал, и Ли удивленно уставился на меня. Его зрачки расширились.
Ух ты. Это было быстро.
— Да, интересно, из-за чего я сейчас так расстроился?
Точно.
Он отправил Пэллора следом за Аэлой, а затем запрокинул голову, очищая ее от лишних мыслей, его зрачки сузились, когда он освободился.
— Думаю, им хватит на сегодня.
Вернувшись в Большой дом, я впервые уселась за стол, чтобы просмотреть летописи и герменевт вместе с Ли. Отвращение, которое я испытывала в начале недели при виде работы, исчезло с появлением нашего нового плана. Вскоре большой стол библиотеки Фархолла был завален старыми, хрупкими чертежами и рисунками. Здесь были наброски анатомии голиафанов, векторы направлений удара копьем и слабые места шкуры голиафана, а также описания пород драконов, способных противостоять голиафану. Напоследок Ли объяснил, как работать с герменевтом.
Это было настолько восхитительно, что я не могла поверить, что так долго отказывалась на это взглянуть.
Трехмерная сетка из тонкой проволоки, поддерживаемая серебряной рамой, герменевт был предназначен для создания масштабных макетов воздушных сражений. Тонкие стержни вставлялись внутрь в соответствии с координатами вдоль вертикальной, горизонтальной и линейной плоскостей, посередине каждого стержня виднелся маленький каменный дракон. Серебряные грозовики, опаловые небесные рыбы, агатовые аврелианцы, даже крошечные сапфировые искины и огромные нефритовые дамианцы, которых не видели со времен Первой Бассилеанской войны, и втрое больше дамианцев — ониксовые голиафаны размером с ладонь.
Я взвесила на ладонях две фигурки голиафанов и подумала, нет ли здесь ошибки.
— Одна из этих моделей в два раза больше другой.
Ли указал на книги по анатомии, которые я не читала:
— У голиафанов ярко выраженный половой диморфизм. Тот, что крупнее, — самец. Дополнительные рога нужны для подчинения самки.
Я внимательно рассмотрела схему, которую он мне подсунул, и содрогнулась. Самец был похож на крылатого морского ежа.
— Я рада, что у Пэллора таких нет.
Губы Ли скривились в усмешке:
— А я рад, что голиафан, с которым мы имеем дело, — самка.
Мы установили самку голиафана в центре герменевта и принялись расставлять стержни, имитируя построения воздушных сражений в трехмерном пространстве. Пока Ли показывал мне это, я вдруг рассмеялась от внезапного воспоминания.
— Все эти годы я напоминала Року, чтобы не забывал о трехмерности…
— Эта штука точно бы помогла ему это усвоить. Я разработал несколько упражнений, основанных на том, как, по моему мнению, должны выглядеть боевые построения, но хочу, чтобы ты меня проверила.
Эта работа позволяла нам проявить свои сильные стороны. Помнить о трехмерности — моя особая способность, а я и не вспоминала о ней, пока не села за эти расчеты и не перенесла их на герменевт, испытав настоящее удовольствие от составления схемы построения воздушного сражения. Воздушная тактика всегда была одним из моих любимых предметов. Я подняла глаза от своей работы и заметила, что Ли с улыбкой наблюдал за мной.
— Вот Первая Наездница, которую я ждал.
В прошлом это звание было неким камнем преткновения между нами, но сейчас я не слышала вызова в его тоне, напротив, я ощутила, как от удовольствия начала заливаться краской.
— Да ты и сам не так уж плох.
Ли пришлось внести некоторые исправления в построения своих учебных тренировок, основываясь на том, как я скорректировала ход воздушных сражений, но в основном, просматривая его работу, я заметила, что он инстинктивно разбивал сложные маневры на отдельные, легко усваиваемые тренировочные сегменты. Конечно, он наработал практику за годы службы командиром эскадрильи аврелианцев, но до этого момента я и не предполагала, насколько преподавательские способности Ли превышали возможности нашего инструктора по боевой подготовке. Он даже придумал, чем заменить голиафана на время учебных тренировок: карстовые колонны Норчии, своими размерами напоминавшие голиафана, должны были изображать макеты голиафанов.
— Твои варианты тренировок… отлично получились.
— Спасибо. — Ли потирал лоб. Уже стемнело, и нам пришлось прерваться, чтобы найти свечи и приготовить перекусить. — Дело в том, что я все еще не уверен, что любая из наших боевых тактик способна сделать нечто большее, чем просто раззадорить дракона размером с Обизут. Нам с Пэллором пришлось пролететь мимо нее, когда мы бросились за тобой вдогонку, и его пламя не причинило ей вреда. У нее слишком плотная шкура.
И это беспокоило меня так же сильно, как и Ли.
— Тебе, вероятно, придется проверить это на практике, чтобы понять, как все работает.
Я радовалась давно позабытому чувству усталости от учебы вперемешку с предвкушением победы, это чувство давало о себе знать напряжением в глазах и болью в шее. Когда мы прервались на сон, Ли массировал мне плечи, пока я едва не расплакалась от облегчения.
На следующее утро Ли поднялся на рассвете, поцеловал меня в лоб и сказал, что поедет в Харфаст вместе с Найджелом, чтобы отвезти Аргоса.
— Это не займет много времени.
Спросонья я пыталась вспомнить, было ли это частью плана, который мы обсуждали вчера с Найджелом.
— Вы оба? Почему?
Неприятное ощущение, что Ли чего-то не договаривал, исчезло, когда он притянул меня ближе. Он поцеловал меня, и мой сон как рукой сняло вспыхнувшее в моем теле желание.
— У меня там есть дела. Вернусь через пару часов. А ты пока поищешь в книгах то, о чем мы говорили?
Ли и Найджел отправились верхом по Старой дороге на юг. Ли надел плащ с капюшоном, чтобы скрыть лицо. Я стояла на верхней ступеньке, обхватив руками тело в чужой ночной рубашке, глядя, как они уезжают. После, пока заваривался мой чай, я с ногами забралась на кухонный табурет и, обхватив колени руками, залилась бурными слезами. Только сейчас я поняла, как сильно хотела провести этот день в постели, в объятиях Ли.
Но не было смысла проводить этот последний день, а я не могла не думать о нем как о последнем, заливаясь слезами. Я выпила свой чай, оделась и принесла в библиотеку большую пустую седельную сумку. Первыми я упаковала летописи Бассилеанских войн, за ними последовал разобранный на детали герменевт, а следом я упаковала свитки, чтением которых я наслаждалась последнюю неделю, фрагменты поэзии, которые мы обсуждали с Ли. Напоследок я вытащила из рамы портрет семьи Ли и, свернув его в рулон, засунула сверху в сумку.
Затем я отнесла седельную сумку в подвал и запихнула ее в туннель, который вел в Травертин, где она будет ждать Найджела и Ли. Отсюда я чувствовала Аэлу. Она была не слишком мне рада.
Поэтому вместо того, чтобы спускаться к ней по пористым туннелям, я вышла из Большого дома и отправилась на ежедневную прогулку, которую до сегодняшнего дня совершала в компании Ли. Дорогой, которая вела меня от одного конца Вечной Весны до другого, вдоль курганных насыпей на вершинах поросших дроком скалистых уступов, через виноградники и фруктовые сады внизу, где уже начали распускаться почки, и спустилась по лестнице к морю. И старалась запомнить каждый свой вздох и все, что видела перед собой.
Завершив круговой обход, я вошла в белые от пара бассейны Травертина.
И там обнаружила Аэлу и Пэллора с яйцами.

ЛИ
Я не ездил верхом уже много лет, с тех пор как в начале нашего обучения в корпусе Стражников нас усаживали верхом, чтобы подготовить к полетам верхом на драконах. Но после дня, проведенного в седле серой кобылы Найджела, Тилли, я полюбил это ласковое, уверенно движущееся создание, хотя иногда мне и казалось странным ехать верхом так близко к земле. Мы вернулись из Харфаста далеко за полдень.
Когда я вернулся из конюшни, Большой дом был пуст. Я звал Энни, и мой голос эхом отражался от каменных стен. Слова, которые я читал в городской ратуше, словно шепот наполняли тишину. Жена, брак, вдова, наследник. Будущее, которое могло бы у меня быть. Я сказал себе, что мне важно идти вперед, без нее. Что для того, с чем нам предстоит встретиться дальше, есть только один набор клятв, которые имеют значение, и ей понадобится вся сила, которую они могут ей дать. Эти слова о семье и браке, убеждал я себя, были всего лишь формальностью. Клятвы на бумаге. Средства для достижения цели, которые, по всей вероятности, никогда не понадобятся.
Тем не менее в какой-то момент я в глубине души попытался представить себе мир, в котором эти слова обладали бы властью. Мой отец был проклят, гниль старых воспоминаний иссушена горизонтом ослепительного света. В тот момент я не мог вспомнить, почему я сказал ей, что это было будущее, которого я никогда не хотел. Я не мог вспомнить, почему она не была сейчас здесь, рядом со мной, не шептала эти слова вместе со мной.
Конечно я желал этого. Конечно я всегда буду этого желать.
Но мы с Энни не получали того, чего желали.
В одиночестве этого дома, у которого не было будущего, стены сжимались вокруг меня словно в могиле. Я представил пламя, но тут же отмахнулся от этого образа.
Я вышел из дома, потирая висок. И тут я чувствую притяжение.
Притяжение Пэллора.
Это случалось так редко, что потребовалось несколько мгновений, чтобы распознать это чувство; мы с самого начала учились с ним не пользоваться этим притяжением. Но вчерашние тренировки с Энни положили этому конец. Сегодня, вместо того чтобы отмахнуться, я последовал на зов его притяжения к Травертину. Мне показалось, что он был чем-то очень доволен.
Я нашел его вместе с Аэлой в горячем бассейне. Энни скрючилась у края, по колено в парной воде, обхватив руками колени. В центре бурлящего фонтана и свернувшихся в клубок драконов лежали три чешуйчатых драконьих яйца.
Самое большое — янтарное, цвета чешуи Аэлы, второе — бледно-серебристое, как шкура Пэллора, а самое маленькое было пятнистым. Каждое из них было размером примерно с человеческую голову. Увидев меня, Пэллор слегка приподнял морду, его взгляд устремился на яйца, а ноздри гордо раздувались.
— Только посмотри на себя. — Аэла надменно фыркнула, и я рассмеялся. — Сегодня никаких тренировок, обещаю.
В тот единственный раз, когда самка дракона моего отца снесла яйца, она не отходила от источников в течение нескольких недель. Я отмахнулся от беспокойства при мысли, что будет ждать нас в таком случае утром. Сейчас не стоило об этом думать.
Сейчас настало время для ликования.
Энни обернулась. Ее лицо было мокрым и румяным от пара.
— Она не разрешает мне взять яйца.
Я снял сапоги, закатал штанины и опустил босые ноги в горячую воду рядом с ней. Вода приятно расслабляла мышцы, натруженные за день верховой езды.
— Нам пока не нужно их брать.
Одежда Энни вымокла насквозь. Когда я обнял ее рукой за талию, ощутив влажное прикосновение ткани, Энни сделала дрожащий вздох. Пар, дурманящее счастье драконов затуманивали мою голову, но сейчас я и не хотел, чтобы она была ясной. Я стянул тунику и погрузился в воду до конца. Когда я потянул Энни за руку, она удивленно рассмеялась, а затем погрузилась в воду рядом со мной.
— Подержишь меня?
Я взял ее на руки. В воде она казалась невесомой. Крошечной. Слишком маленькая, чтобы отпустить ее одну, не говоря уже о том, чтобы расстаться с ней. Я поцеловал ее руку, которую Иксион поранил осколками стекла, чувствуя паутину шрамов на ее коже, и у Энни перехватило дыхание.
— Энни…
Еще не поздно все отменить.
Она прижала палец к моим губам, а затем поцеловала их. Я проглотил протест и притянул ее ближе к себе. Трещина в каменном потолке над головой пропускала лианы и полоску неба. Мы грелись в горячей воде, переливаясь в эмоциях со своими драконами, и смотрели, как розовело небо над морем и эти розоватые блики падали на драконьи яйца и белые скалы Травертина. Я собирался рассказать ей о ратуше и документах, как только вернусь из Харфаста, но теперь, когда я сжимал ее в объятиях в парной воде, ощущение срочности исчезло. Низко на северном горизонте ожило созвездие, его звезды образовывали изящную фигуру, обращенную на север. Энни, которая в детстве жила в низинах между нагорьями, а затем в постоянном смоге города, вероятно, никогда этого не видела.
Это последнее, что я мог ей показать.
— Небесная Королева. — Я обводил контуры созвездия ее пальцами и знал, что она дрожала не от холода.
Когда небо слегка посветлело, пришло время уходить.
Мы вылезли из воды и принялись одеваться, а затем Энни подошла к яйцам, спрятанным на мелководье, где бурлит вода. Аэла тут же показалась над водой и зарычала, вздыбив гребень. Энни остановилась.
— Аэла, пожалуйста. — Все еще во власти перелива эмоций, Энни тяжело дышала, стараясь взглядом заставить Аэлу отступить.
— Пэллор, — пробормотал я.
Пэллор обвился вокруг Аэлы, но когда мы встретились взглядами, он понимающе заскулил. Печаль разлилась по моему позвоночнику, как прохладная вода. Он отвернулся от меня, нежно положив свою морду на шею Аэлы. Аэла жалобно заскулила, прижимая гребень.
Энни застыла на месте, слегка пошатываясь.
— Давай, Энни.
Слезы струились по лицу Энни, и она торопливо смахивала их ладоней, всхлипывая. Она достала корзину, опустилась на колени рядом с яйцами и принялась одно за другим складывать на одеяло, устилавшее дно. Аэла начала биться под тяжестью Пэллора, ее душераздирающие вопли отражались от белых известняковых стен, и Энни отпрянула в сторону, сжимая в руках корзину и сотрясаясь от рыданий.
— Прости меня, — говорила она. — Мне так жаль. Но они не могут вылупиться сейчас. Мы сохраним их для тебя, обещаю…
Аэла пыталась наброситься на нас, скрежеща клыками. Пэллор всем телом навалился на нее. Его низкий вой присоединился к ее воплям, когда она пыталась оттолкнуть его от себя.
Я забрал корзину у Энни, схватил ее за руку и потянул в туннель.
Гладкие лужи сменились каменными ступенями, постепенно камни становились все более прохладными и сухими, пока мы карабкались к входу в склеп под Большим домом. Здесь было темно, лишь из трещины в двери, ведущей в подвал, пробивался слабый свет. Я сложил яйца в каменные ясли, предназначенные для хранения драконьих яиц; по сравнению с теплом воды в бассейне у термальных источников эти ясли казались неприветливо холодными и жесткими. При такой температуре развитие зародышей приостанавливалось, и можно было хранить яйца сколько потребуется.
Прежде чем уйти, я попросил Энни показать, где она спрятала мою седельную сумку. Казалось, нам обоим пришлось собрать всю волю в кулак, чтобы взглянуть на нее.
Поднявшись по лестнице в полуосвещенный дом, Энни упала на пол, и ее вырвало. Я ощущал ноющую печаль, которая назревала где-то в глубине живота и тянулась к драконьему логову, словно пуповиной связывая меня с Пэллором.
Я знал, что яйца обычно забирали у драконов. Но я не знал, каково это. Ни у кого из нас не было сил готовить, но у нас с прошлого дня оставался овощной суп и засохшая корка хлеба, которую можно в нем размягчить. Я разогревал суп, пока Энни горбилась за столом, потирая лоб.
— Ты справляешься?
— Пытаюсь. Помогает то, что Пэллор ее утешает.
Чувства Пэллора уже угасли во мне до низкого, печального гула в затылке.
Я поставил перед ней суп. Она медленно погрузила в него ложку, а затем замерла. Я знал, что она, как и я, думала о том, что невозможно есть, когда изнутри тебя заполняет такая печаль.
Но ей понадобятся силы для того, чтобы пережить то, что ждет нас дальше.
— Тебе нужно поесть.
Услышав напряжение в моем голосе, Энни подняла глаза. А затем без единого слова доела остатки своего ужина.
Мы вместе мыли посуду.
— Помнишь, как мне пришлось учить тебя, как это делается, в Элбансе?
— Помню. Я ненавидел это. И у меня ужасно получалось.
— И сейчас тоже.
Я брызнул на нее водой, а Энни, тихо рассмеявшись, шлепнула меня полотенцем.
После этого ничего не оставалось, кроме как лечь спать и ждать рассвета.
Мы распростерлись на кровати моих родителей. Темнота затаила дыхание. Пальцы Энни нащупали мои, затем ее губы отыскали мои, и меня охватило желание, похожее на всепоглощающий голод. Как будто я мог сделать ее своей, не дать будущему разлучить нас, навсегда слившись с ней.
В последний момент я уперся коленом в матрас, чтобы отстраниться, но Энни удержала меня.
— Я знаю, что это было совсем не то, чего ты хотел. Но рядом с тобой у меня было все, чего я только могла пожелать. Все это. Все мои дни, и все мои ночи, все мои… — Она умолкла, не произнеся слова, которые вертелись у нее в голове. Это была простая, самодельная версия каллийской свадебной клятвы. Я знал, потому что сегодня утром я видел похожие слова, написанные на бумаге, когда ставил свою подпись на документе в городской ратуше, убеждая себя, что это был всего лишь вопрос собственности и наследства, которое я хотел защитить. И все же я хотел бы, чтобы она была рядом, не в силах понять, почему не взял ее с собой.
Я напомнил себе об этом сейчас: Потому что другие клятвы прежде всего. Я прижал свои губы к ее губам, чтобы не дать ей произнести новые, и почувствовал, как у нее снова перехватило дыхание. В моих глазах снова вспыхнуло пламя, и я знал, что в конце концов пламя станет последним, что я увижу.
— Как бы я хотел подарить тебе все это…
Я ощутил, как она сглотнула, ее шея прижималась к моей шее. Я чувствовал вкус ее слез. Губы Энни изогнулись в темноте на моей щеке.
— Ты и я, мы возьмем все, что можем получить.
Когда она притянула меня ближе, я позволил ей это сделать.
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Отречение

ЭННИ
Я пробудилась от сна столь глубокого, что казалось, словно я поднялась со дна моря. Мое тело переполняла восхитительная, торжествующая боль. Ли был очень осторожен. Было лишь немного больно там, где я ожидала испытать жгучую боль, а после меня охватила такая нежность, что все остальное было не важно. Мне хотелось лишь изо всех сил прижать его к себе.
Сейчас у меня возникла мысль — банальная мысль, которая принесла с собой неожиданное сожаление, — как бы мне хотелось, чтобы у меня было больше ночей, чтобы научиться наслаждаться им как следует.
Мне хотелось бы большего, чем одна-единственная ночь.
Его лицо разгладилось во сне. Исчезли озабоченные складки, а на подбородке темнела тень щетины. С какого момента, думала я с нежностью, сливавшейся с удивительным ощущением от прикосновения его кожи к моей, с какого момента Ли стал этим человеком с щетинистым подбородком, который обнимал меня с такой уверенностью и целовал так сладко…
— Привет.
Серые глаза отыскали меня в утренней мгле. Он приподнялся на локте, глядя на меня, наши обнаженные тела были так близко, что я ощущала малейшее его движение.
— Привет.
— Как ты себя чувствуешь?
— Просто великолепно.
Я говорила серьезно, но Ли слабо застонал, словно сомневаясь. Он перекатился на спину.
— Мне нужно больше практики.
Я приподнялась на локте:
— Я думала, у тебя… это уже было?
Мы никогда не обсуждали, чем он занимался с Криссой, но я всегда предполагала, что и этим в том числе. Ли помолчал, хлопая глазами.
В его глазах вспыхивали голубые блестки. Почему я никогда вот так не смотрела в них раньше?
— Нет, — сказал он, словно не зная, послужит ли это извинением.
Меня окатила волна тепла, поднимавшаяся изнутри. Едва осмеливаясь поверить в свою наглость, я еле слышно пролепетала:
— Я рада, что у тебя не было практики.
Губы Ли дрогнули. Я поцеловала его прямо в ямочку на щеке. Он притянул меня ближе — одеяло не могло скрыть его возбуждения — и снова застонал.
— Сколько еще до рассвета?
— Наверное, еще полчаса. Я приготовила для нас одежду.
— О?
В основном я приготовила одежду для Ли. Это была одна из свежевыстиранных туник его отца, ее подол был расшит цветами вереска — символом Грозовых Бичей, и огнеупорный костюм, у которого я обрезала рукава и штанины, чтобы его можно было спрятать под обычной одеждой.
— Думаю, они должны тебе подойти.
Ли брился, пока я принимала ванну. Он сделался очень серьезным, когда я натянула на его плечи отцовский огнеупорный костюм. Его застежки оказались более замысловатыми, чем на нашей униформе, и мне потребовалось время, чтобы с ними разобраться. А потом я застегнула их в полной тишине комнаты, которую нарушало лишь медленное дыхание Ли. Он защелкнул пряжку ремня на своей тунике. И напоследок я набросила ему на плечи черную мантию и прикрепила брошь — эмблему Грозовых Бичей.
— Ну вот. Перед вами господин Фархолла.
Ли сглотнул:
— А что ты наденешь?
И тут я поняла, что не подумала об этом.
— У меня есть идея, — сказал он.
Спустившись на кухню, чтобы поставить чай, я слышала, как он рылся в вещах наверху. Он вернулся из детского крыла с простым коричневым шерстяным платьем, с мантией, вшитой в его воротник, и поношенными сапогами для верховой езды.
— Это было любимое платье Пенелопы для верховой езды. Она всегда обожала карманы.
К этому времени я уже поняла, чью одежду Ли ворует для моего гардероба, но сегодня он впервые произнес имя своей сестры.
— Всем нравятся платья с карманами.
Они были глубокими, и мои руки помещались в них по самые запястья, а шерсть была теплой, но мягкой и легкой. Ли зашнуровал платье у меня на спине. Затем, очень нежно, он принялся заплетать мои волосы, а затем вытащил кулон моей матери из-под платья, разместив его у меня на груди. Я снова надела на запястье браслет Стражницы со свистком-призывателем, и серебро, переплетенное с золотом, неярко поблескивало на фоне коричневой шерсти платья.
— Ну вот, — сказал Ли, поворачивая меня к себе лицом. — Госпожа Фархолла.
— Ха-ха.
Свет пробивался в окно сквозь светящиеся облака. Ли посмотрел в него. Я начинала чувствовать, как мое сердце все сильнее колотится о ребра.
— Я должен тебе кое-что сказать, — сказал Ли, — об этом.
Одной рукой он взял чашку с чаем, а другой потянул меня сесть на скамейку рядом с ним. С каждым нашим вдохом небо становилось светлее.
— Вчера я был в ратуше в Харфасте и назначил тебя наследницей этого поместья, а Найджел был моим свидетелем. Очевидно, что потом, спустя время, этот дом нужно будет немного подлатать, — добавил он, словно это только что пришло ему в голову.
Я поперхнулась чаем:
— Ты назначил меня своей наследницей?
— На всякий случай, — поспешно сказал Ли. — Я подумал, что, если я скоро буду официально считаться мертвым, необходимо привести свои дела в порядок. В любом случае законы о наследовании в горных районах довольно запутаны, особенно в отношении женщин, поэтому в документах написано, что в случае моей смерти ты будешь… моей… вдовой.
Мои пальцы стиснули чашку. Серое небо теперь сделалось совсем светлым, и на деревянном столе появились размытые тени. Ли смотрел куда-то в сторону от моего локтя, по его шее расползался румянец.
— Ты написал в этом документе, — мой голос дрожал, — что мы женаты.
— Прости. Я знаю, что не должен был. Просто это было необходимо сделать, чтобы избежать лишней волокиты с документами…
— Почему ты не спросил меня?
Ли сглотнул и опустил глаза.
— Я бы согласилась, — выдохнула я.
Ли медленно вдохнул, затем выдохнул.
— Я знаю, ты бы согласилась. — Наконец он взглянул на меня: — Но я бы не хотел, чтобы из-за меня ты предала свои клятвы. Не сейчас, не тогда, когда тебе понадобилось бы… — Он умолк, как будто его мысль наткнулась на кирпичную стену, и я услышала, как он сглотнул. Его руки накрыли мои ладони, коснувшись серебряно-золотого браслета. — Я просто хотел, чтобы это было официально записано, что это была ты. Для меня. Это всегда была ты.
Он поднес мою руку к своим губам и поцеловал ее.
— И я знаю, что это место никогда не сможет заменить тот дом, который ты потеряла, но я подумал, может быть… Тебе, кажется, здесь понравилось, и я подумал, что, возможно, ты захочешь… вернуться.
По мере того как я начинала его понимать, мое сердце настолько переполнилось от чувств, что глаза щипало от подступавших слез.
Спокойный голос Ли скрывал правду, однако тщательные приготовления выдали его. Он привел свои дела в порядок на случай, если не сможет остаться в живых. И даже, предлагая мне все это, он так и не осмелился назвать вещи своими именами. Не осмелился сказать, что хотел мне подарить.
Дом.
Я наклонилась, чтобы поцеловать его волосы, в то место, где их кончики слегка завивались и полдюжины седых волосков уже посеребрили их черноту, каждый из них был знаком мне как морщинки на моей собственной коже.
Он закрыл глаза.
С первого этажа дома до нас донесся стук в дверь.

ЛИ
В Фархолле красивее всего было по утрам. Роса на траве, солнце, наползавшее с востока на высокие горные хребты, небо, затянутое облаками, спускавшимися вниз, чтобы коснуться волнорезов. А прекраснее всего была Энни, прядки ее темно-рыжих волос выбивались из косы, коричневое платье облегало ее талию, свободно струясь на бедрах, фестоны на ее шее скрывали кожу, пылавшую румянцем прошлой ночью, когда я крепко обнимал ее Вот такие незначительные мысли приходили мне в голову, в то время как события начали стремительно разворачиваться.
Они нашли нас в нашем убежище, которое мы обрели в Большом доме.
Они вытащили нас наружу.
Они окружили нас на подъездной дорожке, петлявшей от дома к Старой дороге.
Это были Пауэр и Иксион вместе с четырьмя наездниками Серого Клевера. Нас окружили шесть драконов. Еще больше солдат, некоторые пешие, а кое-кто верхом на лошадях, спускались с обрыва. Несколько солдат уже барабанили в дверь флигеля смотрителя, чтобы выяснить, кто еще скрывался внутри, но когда они вышибли дверь, внутри оказалось пусто. Найджел уже давно скрылся.
Мы одни в поместье, окруженные врагом.
Каким-то образом, несмотря на весь этот кавардак, я сумел удержать Энни за руку, но в тот момент, когда нас подвели к Иксиону, он схватил ее за волосы и вырвал ее руку из моей. Нас заставили встать на колени по обе стороны вымощенной булыжником подъездной дорожки, и с Энни сорвали браслет, чтобы она не смогла воспользоваться призывателем.
— Отличная работа, Парсиваль.
— Спасибо, сир, — откликнулся Пауэр. — Я бы нашел их раньше, но оказалось, что они прятались неподалеку от Разбойничьей дороги. Эдмунд разорвал ей крылья во время их столкновения.
Иксион расхохотался. Он тряс Энни за волосы, и она раскачивалась словно тряпичная кукла. Но ее губы были плотно сжаты.
— Похоже, наш полукузен Эдмунд все-таки успел сказать им свое последнее слово. А ты разве не собираешься поздороваться со своим старым другом?
На мгновение Энни и Пауэр смотрели друг на друга. Его усмешка сделалась шире, и Энни отвернулась.
Пауэр сказал Иксиону:
— Всегда была молчаливой стервой.
— Драконы приближаются, — сказал державший меня наездник.
Пэллор и Аэла взобрались на утес, привлеченные шумом, запахами и эмоциями наездников.
Отречение должно было случиться сейчас или никогда.
По телу Энни пробежала дрожь, она закрыла глаза, ее губы исказились от усилия. Я знал, что ее зрачки расширились под закрытыми веками. Я смотрел на свои руки, сосредоточившись на слабом пульсе, который, передаваясь мне от Пэллора, уже вибрировал вдоль моего позвоночника.
— Тащите их сюда, — приказал Иксион.
Наездники Серого Клевера взвились в воздух.
Наша связь открылась. Пэллор застыл, испугавшись за Аэлу, испугавшись за меня.
Все в порядке. Делай, как мы тренировались.
Аэла взвизгнула и подпрыгнула в воздух. Пэллор последовал за ней. Несколько мгновений они порхали в воздухе, глядя на приближавшихся драконов. Лицо Энни сморщилось от напряжения…
И тут Аэла издала яростный вопль. Но, повинуясь команде Энни, послушно бросилась наутек. Пэллор последовал за ней.
Как мы тренировались, вот и все…
Я вдруг почувствовал себя так, словно пелена спала с моих глаз, и увидел все происходящее глазами Пэллора: земля внизу, Аэла рядом со мной, крылом к крылу, сцена задержания позади, и наездники Серого Клевера, мчавшиеся следом за нами…
— Они отрекаются, — донесся до меня голос одного из наездников Иксиона.
Иксион ударил Энни по голове, и она шумно задышала, открыв глаза. Наездник, державший меня, принялся так сильно меня трясти, что мои зубы лязгали друг о друга.
Когда наша связь с драконами начала ослабевать, крылья Аэлы затрепетали.
Все наши инстинкты, на земле и в воздухе, сопротивлялись команде разделиться. На мгновение желание Аэлы прийти на помощь Энни заполнило пространство с такой силой, что Пэллор почувствовал его.
Я тоже. И Энни тихо заскулила, чувствуя сопротивление Аэлы.
А потом началось то, чего я так боялся: Аэла начала сбавлять скорость, вместо того чтобы мчаться дальше. Пэллор, который не отставал от нее, ощутил, что она достигла предела своей скорости, словно ее сдерживала невидимая преграда.
Яйца. Эти чертовы яйца. Она летала медленно до того, как отложила яйца, и сейчас до конца не оправилась.
Слишком медленно.
Наездники Серого Клевера приближались…
Я вдруг отчетливо ощутил его вопрос ко мне, как если бы Пэллор умел говорить и задал бы мне его. Я увидел образ, мелькавший перед его глазами, тот образ, которым он делился со мной, когда мы начали тренировать процесс отречения и заметили, что Аэла летала медленно и тяжело.
Огненная стена, и Аэла исчезла в пламени.
Я пытался внушить ему свой ответ, изо всех сил выталкивая этот образ. Нет.
Но я видел, как трепетали ее крылья, видел пот, выступивший на лбу Энни, и понимал то, что понимал Пэллор, и видел то, что видел Пэллор.
Аэла не справится.
Она должна сделать это. От этого зависел наш план.
Но он зависел и от Пэллора: я представил себе герменевт в сумке. Предстоящее обучение. Энни в Каллиполисе, разбившая их всех в пух и прах. Иксион — ее победа, голиафан — наша.
Ответ Пэллора состоял из форм и звуков, но формы заменяли слова.
Ты сможешь обучать их с земли.
У меня осталось только его зрение, потому что мои собственные глаза застилали слезы.
Ну же, Аэла…
Пелена слоистых облаков, сияющая в лучах рассветного солнца, была совсем рядом, до его спасительного убежища было рукой подать. Но небесные рыбы стремительно мчались вперед, опережая движение облаков.
А Аэле нужно было еще несколько секунд времени.
И в конце концов, был ли это его выбор или все-таки мой, я уже не знал, потому что в последнее мгновение ощущение, что необходимо поступить именно так, сотканное из переплетений мыслей, образов, воспоминаний и обрывков нашего плана, мощным всплеском желания вырвалось из него и стало моим.
Она так прекрасна.
Наш товарищ, партнер, наша возлюбленная…
Сделай это.
Пэллор начал делать резкий разворот.
Изменив курс, он развернулся к их преследователям. Аэла взвизгнула, поняв, что происходит, и тоже начала разворачиваться, чтобы догнать его, но он изрыгнул пламя, и ее отбросило назад.
Мы с Пэллором зависли между Аэлой и наездниками Серого Клевера, а Аэла оказалась почти рядом со стеной слоистых облаков.
Съежившись на камнях в двух метрах от меня, Энни разразилась рыданиями.
— Ли, — прошептала она. — Нет.
— Энни, сделай это!
— Кто-нибудь, заткните их!
Наездники Серого Клевера наседали на Пэллора. Иксион ударил Энни кулаком в лицо.
Энни издала пронзительный крик. Аэла взвизгнула. Пэллор, раскинув крылья, издал громкий рев.
Небо наполнилось пламенем.
Как тогда, когда он впервые вспыхнул. Огонь заполняет все вокруг, пылая в наших глазах, ликуя в нашей крови. На этот раз не против тех, кого мы любим, а ради них.
И, словно по велению богов, мир содрогнулся.
Несколько наездников успели отступить, но две ближайшие к Пэллору небесные рыбы попали под струю пламени. И исчезли в нем.
Когда огонь угас и мое ослепленное зрение прояснилось, я увидел, что небесные рыбы, попавшие под удар, дрейфовали чуть в стороне. Они выглядели вялыми, как когда-то Энни сюр Аэла, попавшая под удар в тот момент, когда Пэллор вспыхнул. Их наездники бессильно скорчились в седле. Мертвые или почти мертвые.
Кровь капала у Энни из носа, стекая по подбородку, смешиваясь со слезами.
А Аэла исчезла.
Иксион разразился проклятиями:
— Вы двое, за ней…
Еще двое наездников поднялись в воздух. Но они, как и я, понимали, что это уже было бесполезно.
Аэла затерялась в белоснежной пелене. И теперь была в безопасности.
Пэллор выдохся. Теперь ничто не мешало Пауэру сюр Итер и второму грозовику окружить его.
Я все еще улыбался как идиот. Все еще был во власти перелива эмоций, вкушая гордость Пэллора как наркотик.
Наездники сопроводили Пэллора на землю. Они приземлились в кольцо, образованное солдатами вокруг меня и Энни. Пэллор обнажил клыки на Иксиона, вдохнул и снова заревел. Но вышел лишь дым.
И все же Иксион попятился от него.
Я расхохотался.
— Сеть, — процедил Иксион, отворачиваясь.
Они набросили на нас металлическую сеть, и мой смех затих, когда она прижала нас к земле. Страх, сотрясавший Пэллора, начал просачиваться в меня. Его большой черный глаз отыскал мой взгляд.
— Привет, Пэл, — услышал я свой голос, мои слова с трудом пробивались через пелену нашего страха. — Мы хорошо потрудились. Очень, очень хорошо.
Его глаз медленно моргал в ответ. Я чувствую сеть, удерживающую нас, давящую на наши крылья там, где они должны быть свободны. Давление нарастало у меня в голове, когда мои мысли начали освобождаться от его мыслей, когда восторг его гордости исчезал и я чувствовал протестующее биение собственного сердца. Я оттолкнул свои чувства и снова потянулся к чувствам Пэллора. Он боялся, и я должен был его утешить.
— Ты в порядке, Пэл.
— Принесите мне кинжал, — приказал Иксион. — Я не потащу его обратно.
— Я думал, оставим его на разведение?
— Он явно привязан к дракону этой шлюхи. Нет смысла.
Энни опустила лицо в ладони и плакала. Смысл их разговора с трудом доходил до меня, заглушенный переливом эмоций и необходимостью удерживать взгляд Пэллора, не отпускать его от себя.
— Все в порядке. Я здесь…
Даже если я не слышал, что именно они говорили, я знал, что говорил я. Я понимал смысл своих слов.
Это окончательная стадия отречения. Это те вещи, которые ты говоришь, когда наступает конец.
— Держи ее.
Иксион толкнул Энни к Пауэру, который поймал ее онемевшими руками, его обычная усмешка исчезла, он изо всех сил стиснул зубы. Зажмурившись, Энни обмякла в его руках, ее губы шевелились в беззвучном протесте. Иксион направился ко мне.
Раздался скрежет металла о металл, когда он вытащил из ножен свой кинжал. Я поднял глаза, глядя в лицо моего кузена. Он был похож на Джулию, на его лице мелькала та же полуулыбка. Костяшки его пальцев побелели на рукоятке кинжала.
— Держи дракона.
Я опустился на колени рядом с Пэллором, касаясь его чешуи через проволоку, и ощутил его дрожь. Пэллор прижался к моей руке. Я не надел перчатки, его чешуя обжигала ладони, но я только еще сильнее прижимаю их к его телу. Я смотрел в большие черные глаза, как в тот день, когда мы были совсем юными, когда он выбрал меня.
— Я здесь.
Иксион вскинул кинжал, и когда он ткнул его под подбородок Пэллору, рой воспоминаний пронесся сквозь меня.
Воспоминания, принадлежавшие мне — и не только мне.
Воспоминания, которые нахлынули на меня как дар…
Вот перед нами маленький мальчик, которого мы любим. Грустный мальчик, жесткий и не сломленный, и мы научим его летать. Он неуверенно забрасывает ногу нам на крыло, поводья слишком крепко зажаты в маленьком кулачке. Его мысли пестрят воспоминаниями об отце, по которому он скучает, воспоминаниями о другой жизни. Он отгораживается от них, так же как и от нас. Он намерен научиться ни в ком не нуждаться.
Нож давил все сильнее, холод металла опалял наше горло…
Мы бросаемся в воздух. Его колени обнимают нас крепче, его руки обвивают нашу шею, мы расправляем крылья и взлетаем. Восторг перетекает из его сердца в наше, и лишь на мгновение он впускает нас в свою душу. И этого мгновения достаточно, чтобы напомнить ему…
Видишь, малыш? На свете есть еще много того, ради чего стоит жить.

ЭННИ
Тишина опустилась на Вечную Весну. Стих хохот наездников Серого Клевера, и тяжелое дыхание Пауэра у моего уха, все эти звуки, которые я еле слышала, окончательно исчезли. Иксион несколько мгновений смотрел на дракона-аврелианца, прижимая кинжал к его горлу. Ли, с безумными от переливов эмоций глазами, раскачивался на коленях, обнимая Пэллора.
Я обвисла в объятиях Пауэра.
Иксион скривил губы. Он ухватил Пэллора за гребень, поддерживая его голову.
А затем вонзил лезвие в мягкую чешую, вскрывая яремную вену.
Кровь хлынула наружу.
Ли и Пэллор обмякли, как единое целое. Пальцы Ли обхватили рогатую морду Пэллора. Он стоял на коленях в крови, удерживая взгляд Пэллора, пока тот угасал.
Когда Пэллор замер, Ли обхватил руками колени и сжался в комок, как второй труп.
Тонкая вибрирующая нить, которая все еще связывала меня с Аэлой, натянулась до предела. Во многих милях от нас, затерянная в белой паутине облаков, она пронзительно кричала…
В моей голове вспыхивали образы, долетая до меня отголосками ее мучений: Пэллор, обвивавший нас в Травертине, паривший рядом, когда мы изо всех сил старались вспыхнуть, уклонявшийся и обходивший нас в нашем первом спарринг-поединке, когда нам с Ли было по десять лет. Пэллор, нежно обнюхивавший яйца. Пэллор, круживший у нашего крыла. Смех Ли, подхваченный и унесенный ветром, когда мы набирали высоту на восходящем воздушном потоке, город, раскинувшийся под нами, а над нами — лишь небо. Идеальная белизна облаков, которую мы должны покорить…
И теперь мы летели одни.
Вопль Аэлы расколол мою голову. Иксион и наездники Серого Клевера кричали, затыкая уши руками, и кто-то требовал: «Заткните ее!» Чья-то ладонь зажала мне рот.
Крики прекратились, и тут я поняла, что они исходили из моего собственного горла.
Все это время Пэллор лежал без движения, а Ли застыл рядом, свернувшись калачиком в его крови, словно желая слиться с ней.
— Он умер? — спросил кто-то, подталкивая Ли сапогом в спину.
— Просто осиротел, — равнодушно ответил Иксион. — Его все равно скоро сбросят с дракона.
Ли, похоже, не слышал, что происходило вокруг. Но я почувствовала, как ветер, покинувший мои кричащие легкие, обрушился обратно на меня, принося понимание.
Его все равно сбросят с дракона.
— Нет…
Это не входило в наши планы. После стольких неудач, только не это…
Я вырвалась из рук Пауэра и упала на землю. Острые камни кусали мои колени и ладони.
— Неужели мы дождались того момента, когда ты готова молить о пощаде? — довольно проговорил Иксион. — Я с нетерпением ждал этого.
— Пауэр, прошу… — услышала я собственный голос.
Сапог врезался в мою голову. Сапог Пауэра. Мир вокруг сделался багровым.
Затем раздался хруст гравия, когда он шагнул вперед.
— С вашего позволения, сир, у меня есть идея, как все это завершить, и, поверьте, им обоим придется от этого не сладко.
Это та фраза, которую я придумала для него, когда мы обсуждали наш план, но, раздавленная отчаянием, я забыла обо всем. Я лежала на дорожке, из носа текла кровь, окрашивая в алый цвет водоросли, прилипшие к гравию.
— О?
Пауэр указал на Большой дом:
— Я думаю, — сказал он, — что Лео и Антигону особенно порадовала бы… реконструкция этого дома.
Иксион перевел взгляд с меня на Фархолл, а затем на Ли, свернувшегося калачиком возле дракона, и по мере того как он понимал, о чем говорил Пауэр, улыбка расползалась по его лицу.
Он заглотил наживку.
В этот момент должно было начаться придуманное нами представление, в котором я должна была прикинуться расстроенной.
Но пока они волокли Ли за ноги, а Иксион схватил меня за волосы, как когда-то Леон, я при всем желании не смогла бы сдержать слезы, размывавшие кровавые следы вокруг нас.
— Ну давай, — сказал мне Иксион, как когда-то Леон. — Произнеси свою Мольбу.

ЛИ
Чьи-то руки тянули меня вверх, но сейчас мир вокруг меня состоял из обрывков цветов и звуков, но все это было не важно, потому что с каждым ударом сердца я терял его. Наша связь тускнела, словно кто-то постепенно гасил свет в комнатах, навсегда покидая дом. Я чувствовал, что мчусь за ним по этим комнатам, пытаясь удержать.
Но свет продолжал гаснуть. Любовь, которая вначале обрушилась на меня мощным потоком, превратилась в тонкий ручеек. И настал момент, когда я ждал следующего слабого всплеска, но ответа не было.
Я стоял в нашем прежнем доме, в темноте, совсем один.
Но одновременно я по-прежнему пребывал все в том же теле, в ловушке этого бессмысленного мира, и тени вокруг меня суетливо метались.
— Ну давай, — говорил Иксион. — Произнеси свою Мольбу.
Энни послушно преклонила колени, подол ее платья запачкан кровью, ладони уперлись в землю. Энни. На мгновение ее фигура поплыла у меня перед глазами, и я увидел Аэлу. Энни, Аэла, одно целое. Наша возлюбленная. Она подняла лицо к Иксиону. Ее губы беззвучно шевелились, произнося слова.
Я знаю, какими они будут. Хотя мне никогда не приходилось их учить, я слышал, как мой отец произнес их в конце своей жизни, повинуясь воле наших мучителей. Прости меня, Господин, даруй нам милость незаслуженную…
Я знаю, что это будут те же слова, которые Энни когда-то говорила моему отцу. Слова, призванные запятнать воспоминания в этой луже крови, в которой я утону.
В моем мраке ее лицо — движущийся источник света.
Она встает на ноги.
Каллийский — язык, на котором произносят Мольбы, но она говорила на драконьем языке. Это стихи не из известного мне Аврелианского Цикла, а тот отрывок, который мы недавно нашли вместе с Энни, песнь скорби принадлежала овдовевшей королеве.
Я почти не слышал слез в ее голосе, который стал спокойным, тихим и ровным.
Антигона смотрела не на Иксиона, а на меня.
Я была твоей, когда у меня не было ничего, ни семьи, ни имени.
Мой господин, для меня ты был матерью, отцом,
братом и мужем в расцвете сил,
Но теперь ты идешь впереди меня в дом мертвых.
Воцарилась тишина, которую нарушало лишь мое тяжелое дыхание. Энни не сводила с меня глаз, и этот взгляд был словно тепло, согревавшее стужу, свет, озарявший тьму.
И тут в тишине раздался хохот Иксиона:
— Шлюха декламирует стихи.
Он пнул Энни, и та упала, а он махнул рукой:
— Сначала свяжите его.
Они связали мне руки и ноги. А затем схватили Энни за волосы, заставив ее поднять голову и смотреть. Затем они протащили меня через лужайку и заволокли в дом.
Дверь была заперта и заколочена.
Снаружи драконы начали разжигать костер.
Когда пол нагрелся и пламя принялось лизать высокие потолки, краска начала осыпаться, как опадающие листья. Моя кожа пылала от нарастающего жара, и наполнивший легкие дым принес благословенное забвение, избавляя от чудовищной боли.
Когда я закрыл глаза, передо мной из-за крыла Пэллора распахнулось синее небо.

Часть IV
Суд
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В логове дракона

ДЕЛО
НИЗИНЫ
Первые несколько дней в Летнем дворце стали для меня мрачным раем. В каком-то смысле он был таким же, каким я его помнил: воздушный, выбеленный солнцем мрамор, сверкающее лазурное море, нежный, как ласка, бриз, овевавший просторные коридоры с распахнутой навстречу морским ветрам вереницей окон.
С другой стороны, последний раз я был здесь еще в детстве. И здесь еще была мама. Отец не был вдовцом, а близнецы не просыпались по ночам в слезах. Мы были совсем другими людьми. Все эти годы, когда я представлял себе Долгожданное Возвращение, молясь, чтобы Летний дворец был цел, я не переставал думать о том, что, даже если наш дом и не изменится, я сам буду совсем другим человеком.
Я не переставал думать о том, что, вернувшись сюда, буду бродить по этим залам, вспоминая о тех залах, которые я покинул, о том, кого я оставил в них. Я даже поймал себя на том, что думал о Сти. Когда пришло время и он должен был вместе с Иксионом вернуться в Большой дворец к кузенам Полуаврелианцам, ждавшим его, он не хотел отпускать мою руку.
Но я был рад снова увидеть близнецов. Жизнерадостность Этело, возродившаяся в этих наполненных солнцем залах, наконец-то пришлась к месту, а Феми показалась мне чересчур серьезной, чего я раньше за ней не замечал. В ее покоях, как и раньше, царил беспорядок, но вместо ее привычных хитроумных приспособлений для счета и различных изобретений они были завалены книгами по предметам, которыми она раньше не интересовалась: хартии, политическая философия.
— Что все это такое?
— Что-то вроде… покаяния. Я много думала о примирении.
Заметив мой взгляд, она провела ладонью по своим торчащим коротко стриженным волосам. Они росли слишком медленно после того, как она отстригла свои косы в знак траура по своему дракону.
— Я много думаю о той взрывчатке, которую мы заложили в ту карстовую колонну. О семье Гриффа, которая там оказалась.
— Это Роксана их подорвала. Не ты.
— Да. Но я изготовила взрывчатку. И это заставило меня думать о том, что мне хотелось бы сделать то, за что мне не было бы стыдно. — Она одарила меня грустной полуулыбкой. — Меня удивило, что ты вернулся. Я не думаю, что это именно то, чего ты хотел.
Я мог бы отрицать это, но вместо этого услышал, как пытаюсь пошутить:
— Когда это я делал то, что хотел?
Теперь, когда я вернулся, отец наконец-то решил серьезно поговорить о своих видах на мое будущее, а именно о моем браке, и, усадив меня за стол, разложил передо мной стопку женских портретов. Повинуясь его воле, я разглядывал портреты дочерей богатых бассилеанских сатрапов, родных сестер наездников Серого Клевера, мне попался даже портрет исканской принцессы, за которой я велел ухаживать Гриффу. Я вспоминал о пальцах Гриффа, перебиравших мои волосы, о том, как он томно раскинулся рядом со мной на постели в нашу последнюю ночь. Думаешь, мне легко?
— Я приму любое твое решение, если ты посчитаешь, что этот союз станет честью для Дома Небесных Рыб, — сказал отцу, подталкивая к нему стопку портретов, и на его лице отразилось удивление вперемешку с облегчением.
— Я этим займусь, — сказал он.

ГРИФФ
НОРЧИЯ
Я думал, что буду испытывать больше радости от своего триумфа, заполучив корону на Вече Королей, но по большей части я испытывал ужасную тяжесть в душе. Я привык бродить по крепости Полуаврелианцев, как слуга, но даже тогда жилое крыло казалось мне слишком просторным и роскошным, и это чувство осталось прежним, когда эти покои стали моими. Теперь моя работа, как оказалось, была связана в основном с письмами, и каждый раз, глядя на гору бумаг передо мной, я не мог не вспомнить о Дело, отсутствие которого отдавалось во мне ноющей болью, словно от вырванного зуба.
Я напоминал себе, что ему здесь не место. Теперь он будет счастливее дома. Он всегда говорил, что хочет этого.
И первое, что я сделаю после коронации, — это пошлю кого-нибудь из моей личной охраны устроить Шонану хорошую взбучку.
Я знал, что Бекке было одиноко. Святилища, и я был одинок. Даже столкновение с жалкой физиономией Иксиона и битва с моими ненавистными бывшими хозяевами стали бы приятной переменой в этом тянущемся одиночестве. Но заслон из военных кораблей отодвинулся к северному побережью Каллиполиса, последовав требованиям Лиги, и голиафана нигде не было видно.
Я жаждал войны. И, к счастью для меня, Антигона сюр Аэла принесла мне ее.
Бекка первая, кто пришел сообщить мне об этом. Она вошла в кабинет, распространяя вокруг запах драконьего логова, волосы превратились в птичье гнездо; она перестала их расчесывать после отъезда Дело, а я сам еще не научился.
— Дядя, Аэла здесь. Без Антигоны.
Это было не к добру.
Я торопливо последовал за Беккой к драконьим логовам. По пути мне встречались те, кто теперь работал в крепости, представители всех пяти кланов, как я и хотел раньше. Все они склонялись передо мной в поклонах и реверансах, на которые я отвечал рассеянными кивками. Я все еще не привык к подобному обращению.
Аэла свернулась калачиком в стойле Спаркера, наполовину высунувшись в коридор. Спаркер, который слыл своей неуживчивостью, тем не менее охотно освободил для нее место. Он обнюхивал ее, как старый друг, и когда я почесал ее под рогатым подбородком, она прислонилась к нему с тихим сопением. Она вся обмякла, едва удерживая голову, ее хвост бессильно развалился на каменном полу.
Но ее ясный взгляд, упершийся в меня, развеял мои худшие опасения: она не осиротела.
— Что с тобой случилось, моя дорогая?
Я нашел ответ в фляге, пристегнутой к ее уздечке, в которую была спрятана свернутая записка.

ЭННИ
ГОРЫ
Сквозь решетку над моей головой виднелось небо, а между решеткой и небом раскинулись ветви, на которых только начали распускаться листья. Деревья медленно скользили мимо железных прутьев клетки. Когда клетка сотрясалась, я чувствовала, как кандалы натирали мои скованные запястья, а ветви хлестали меня по спине и голове, обжигая болью полузажившую обожженную кожу.
Боль возвращала меня на землю.
Меня везли на телеге в клетке размером с дракона, только рядом не было дракона, который мог бы в ней поместиться. Кандалы позволяли мне лежать или сидеть, прижавшись к прутьям. Мы двигались по Аврелианскому Пути, повозка, сопровождаемая отрядом солдат, направлялась в сторону города из Дальнего Нагорья. Время от времени укусы голода пронзали мой пустой желудок, но мне было все равно.
Клетка в телеге была выставлена на всеобщее обозрение. Смысл этой процессии был в том, чтобы меня видели. Ее видели люди на всем протяжении Аврелианского Пути, от нагорий до Ферришской равнины, а затем в городе, пока мы двигались в сторону Народной площади перед дворцом.
Иксион хотел, чтобы его трофей увидели все.
В первый день чувства Аэлы все еще вспыхивали в моей голове. Она искала меня. Жаждала быть рядом со мной.
Каждый раз, когда она тянулась ко мне, я отталкивала ее.
Норчия. Лети в Норчию. Найди Гриффа сюр Спаркер.
Я толкала ее все сильнее и сильнее, чтобы настоять на своем, ожесточая мое сердце к ее боли и страданиям. Но как я ни старалась заставить ее понять, что сейчас все должно быть именно так, она упорно сопротивлялась, приходя в отчаяние, что в минуту боли, когда мы должны быть рядом и утешать друг друга, я, наоборот, отталкивала ее.
Когда она наконец отстранилась насовсем, я не могла не расплакаться, горюя о своей потере.
Одиночество, которое обрушилось на меня после, было подобно ушату ледяной воды.
Она вернется.
Я попросилась в туалет, и мне дали ведро. Я попросила воды, и мне дали пригоршню талого снега. Я прижалась спиной к решетке, засунув окоченевшие руки в карманы платья Пенелопы, и сосала кусок льда, пока мой язык не онемел. Когда я закрыла глаза, под моими веками вспыхнуло пламя.
Кровь Пэллора на камнях. Фархолл, объятый пламенем. Иксион хохочет.
Ли исчез.
С ним все будет в порядке. Найджел ждал в подвале. Он вытащил Ли.
Я должна была принять это на веру. Когда мы покидали Вечную Весну, последнее, что я видела, — это связанное тело Ли, которое бросили в дверь дома, прежде чем начался пожар.
— Первая Наездница?
Я открыла глаза. Голос говорил не с бассилеанским акцентом, отличавшим Маленьких Бессмертных Фрейды, в нем, скорее, слышался говор горца. Молодой парень в потрепанной рабочей одежде бежал рядом с повозкой, игнорируя взгляды солдат, сопровождавших процессию.
Он просунул руку сквозь прутья, и я увидела, что он держал в ней букет из полевых цветов, вереска и золотистого дрока. Стебли царапали мою ладонь, и я стиснула их онемевшими пальцами.
— Это правда, — спросил он, — что Ли сюр Пэллор мертв?
Дорога извилистая. Мне не нужно крутить головой, чтобы увидеть то, на что он указывал. Столб дыма, поднимавшийся вверх, как черная грозовая туча, к вершинам хребтов позади нас, где лежал Фархолл. Большой дом все еще горел.
Он выбрался. Пожалуйста, пусть ему удалось выбраться.
Но даже если он выбрался, даже если будет цел и невредим, он все равно потерял Пэллора.
Я почувствовала, как слезы непрошено потекли из уголков моих глаз, и парень опускает взгляд.
— Горцы молятся о справедливом суде для тебя, Первая Наездница, — сказал он. — Помни эти цветы и помни Игана, сына Бориса, который всегда к твоим услугам.
Я стиснула букет в ладони, имя эхом отдавалось в моей памяти.
— Борис, — повторила я. — Из Холбина?
Борис и его жена, Хельга, были одними из тех холбинцев, которые смутились, когда я появилась в деревне верхом на драконе много месяцев назад. Мы тогда совершали визиты по поддержанию боевого духа населения по поручению Министерства пропаганды. Вероятно, это был один из тех детей, которые прятались за юбкой матери.
Иган кивнул, кланяясь.
— Благословения Весны вашему дому, — удалось выдавить мне из себя.
Я смотрела, как он скрылся за поворотом Пути.
После этого их становилось все больше. Сначала это были только холбинцы. Связки дрока и вереска устилали пол клетки. Дон Маки со слезами на глазах поцеловал мою руку через решетку, а его жена плакала навзрыд. Даже вдова, которая когда-то плюнула мне в лицо, пришла посмотреть на процессию. Она стояла у дороги, сложив руки поверх своей черной шали. Вскоре после этого мы проехали мимо дымящегося Холбина, многие его дома превратились в обгоревшие остовы.
Я ожидала, что жители Холбина обвинят меня в этом. Но вместо этого они осторожным шепотом заверяли меня в своей преданности.
— Будь проклят тот, кто предал тебя, — сказал мне Маки. — Надеюсь, это был не горец.
К полудню мы въехали в Ближнее нагорье, и тут цветы не прекращались. И не только цветы: меня угощали сухофруктами, вяленым мясом, карамелью, которая таяла в руках. Солдаты перешептывались, но, похоже, не знали, что делать с растущим ворохом подношений. Я не могла вспомнить, когда каллиполийцы выражали мне свою преданность, и то, что горцы делали это сейчас, когда я была без дракона и в клетке, выглядело еще более странно.
Мои пальцы часто тянулись к цепочке, чтобы потереть кулон между пальцами. Он принадлежал моей матери, но мне его вернул Ли. Держа его в руках, я чувствовала себя так, будто они оба были рядом со мной.
Солнце уже садилось, когда на горизонте показался силуэт грозовика.
Иксион сюр Нитер приземлился на повозку с клеткой, черные крылья дракона укутывали его словно одеяло. Злобные глаза рассматривали меня, сидевшую на ворохе цветов.
— Откуда это взялось? — потребовал ответа Иксион у начальника процессии.
Тот неопределенно махнул рукой в сторону холмов.
— Выбросите их, выбросите и накройте клетку!
У начальника процессии был резкий бассилеанский акцент с четкими гласными.
— Простите, сир, мы думали, что приказ — держать ее на виду.
Солдаты пытались очистить клетку от полевых цветов. Я приподняла свои юбки, чтобы не мешать им, и подняла глаза только тогда, когда прямо передо мной щелкнули сапоги.
Иксион спустился с Нитера и вошел в клетку. Мгновение мы смотрели друг на друга. Серые глаза, высокие скулы, черные волосы, он был так похож на Ли, что у меня волосы встали дыбом.
— Красивое ожерелье, — сказал Иксион.
Слишком поздно спохватившись, я засунула мамин кулон обратно под воротник своего платья. Он дотянулся до него, сорвал ржавую цепочку с моей шеи и, бросив ее на пол, наступил на нее каблуком своего сапога.
Кулон был сделан из граненого стекла. Он разбился вдребезги.
— В столице тебя ждет менее теплый прием, — заявил Иксион.
* * *
Мне больше не предлагали ни воды, ни снега, ни еды. Я не просила, даже когда во рту пересохло, а желудок начал сжиматься от голода. Я умела терпеть голод. Благодаря семье Иксиона я этому отлично научилась. Пока мы ехали из Ближнего Нагорья, а затем пересекли Ферришскую равнину, клетка была накрыта. Ее выставили на всеобщее обозрение только у городских ворот.
Иксион оказался прав, предсказав мне иной прием в столице. И хотя горцам мало нравились мои визиты во время поборов, а еще меньше тот факт, что я летала на драконе, они знали меня как свою. Горожане же, напротив, знали меня как Стражницу, готовую щелкнуть кнутом. Я была той, кто говорил «нет» вдовам, просящим вторую продовольственную карточку, той, что противостояла им во время недовольства и протестов. Я была головорезом Атрея. Его стервой-командующей. Недостойной простолюдинкой, которую повысили по рекомендации Лео Грозового Бича, его шлюхой.
Я почувствовала вкус их ненависти к этим именам после воздушного налета в праздник Зимнего Солнцестояния, когда Бункерные бунты потрясли наш город и проложили путь к Реставрации. Я знала, к чему готовиться.
Тем не менее мне потребовалось все мое самообладание, чтобы не содрогнуться при виде плаката, который они прикрепили к клетке.
Шлюха Повелителя Драконов.
А дальше началось ожидаемое избиение и издевательства. В меня со всех сторон полетели тухлые яйца, гнилые фрукты, экскременты. Если кому-то нужно было правильно подобрать для меня бранное слово, то плакат помогал им в этом. Я не знала, были ли среди них актеры, которым платили за то, что они заводили толпу горожан, которые шли этой дорогой. Но я сомневалась, что в моем случае потребовалось бы большое воодушевление.
Иксион сюр Нитер возглавлял процессию, и когда я поднимала глаза, то видела плакат и спину Иксиона, покачивающегося в седле между серебряными крыльями своего грозовика.
Он вел меня в самое сердце своего логова.
Я точно знала, сколько времени занимал этот путь, потому что уже делала это раньше: служанкой в свите Фрейды, а до этого как Стражница, член Четвертого ордена, под фанфары на спине дракона. Я знала, что они специально двигались в медленном темпе, что так и было положено. Я знала, что с такой скоростью процессия, двигавшаяся по Триумфальному пути, должна была идти целый день.
Мужество, приобретенное благодаря добрым пожеланиям в нагорьях, миля за милей покидало меня. Примерно на втором часу пути я ощутила, что мое сознание словно начало отстраняться от тела, и я наблюдала за происходящим как бы сверху. Я уносилась так далеко, что у меня возникало искушение рассмеяться. Я слышала перешептывания горожан, когда они уставали оскорблять меня, насмехаться и бросаться всем, что под руку попадалось:
Но где же дракон этой девчонки?
И тогда я смеялась. Безумно, маниакально. Но к тому времени я уже была в полузабытьи, и никто не обратил на это внимания.
В какой-то момент я почувствовала, как солнце ослепило меня, чья-то рука вцепилась в мои волосы, толпа колыхалась передо мной внизу. Крепость возвышалась над нами, но вершина была пуста. Голиафан еще не вернулся. Мы стояли на постаменте на Народной площади, и Иксион, вцепившись сзади в платье Пенелопы, тряс меня словно тряпичную куклу.
— Предадим стерву суду? — зарычал он.
Народ ответил ему дружным ревом.
Дворцовые ворота. Чернота. Холодные каменные стены. Одни двери захлопывались, другие распахивались. Каменный пол пронзал холодом мои колени, мои руки. Кожа на них сделалась заскорузлой от засохших яиц и экскрементов.
— О драконы небесные, — донесся до меня женский голос.
Я стерла с глаз налипшую грязь и, подняв глаза, увидела перед собой искаженное лицо Миранды Хейн. Она выглядела гораздо изможденнее, чем в тот раз, когда я сидела в ее кабинете в Министерстве пропаганды.
— Министр Хейн?
— Антигона, — сказала Хейн, — похоже, тебе нужно принять ванну.
— Что вы…
У меня слишком пересохло в горле, чтобы закончить вопрос, но Хейн все поняла и ответила мне:
— У нас еще кое-что осталось от прежнего революционного законодательства. И потому обвиняемый имеет право на адвоката. Я — твой адвокат.
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Какое-то время боль сжимала меня в цепких лапах где-то между сном и явью, между жизнью и смертью. Я чувствовал себя так, словно меня вывернули наизнанку.
По мере того как я медленно начинал ощущать свое тело, от головы до кончиков пальцев, я начал осознавать, что потеря Пэллора — это не та грань, за которой заканчивалась боль. Она просачивалась сквозь ожоги, которые разорвали мою кожу, оставив ее безжизненной.
Постепенно мое сознание начинало ухватывать больше подробностей, мой взгляд переместился с этих скрюченных пальцев и пятнистой обожженной кожи к лоскутному одеялу, на котором я лежал, низкой соломенной крыше над головой, а затем я услышал звук льющейся воды, выжимаемой из тряпки. Закрыв глаза, я увидел Пэллора.
Когда я снова открыл их, передо мной покачивалась завеса светлых волос, сверкавшая в бликах света.
— Ну, привет.
— Крисса…
Я забыл, что изгнанные Стражники тоже входили в наш план. Ее губы нежно коснулись моего лба, и в этом поцелуе сквозила нежность друга и ласка той, что когда-то была для меня кем-то большим, чем друг. Меня переполняла ужасная слабость, я был словно обесточен ужасным ощущением зияющей пустоты, как будто меня лишили важной части самого себя, и теперь испытывал облегчение при виде Криссы и ее невозмутимой улыбки.
— Насколько все плохо? — спросил я.
Голос Криссы звучал мягко:
— Ну, похоже, у тебя останется сексуальный шрам через все лицо. Мистер Гарт сказал, тебя задело падающей балкой. Хорошо, что под тунику ты надел обрезанный огнеупорный костюм.
— С Найджелом все в порядке?
— Угу. Вытащил тебя через Травертин, в который добрался по туннелю из подвала. Думаю, он был удивлен, что ты смог правильно предсказать свой собственный способ казни.
Она окунула тряпку в ведро, стоявшее у изножья кровати, а затем отжала холодную воду на мое обнаженное плечо. У меня не хватало смелости осмотреть свои ожоги. Но я чувствовал руки и ноги, и это было главное. Даже если они были охвачены болью.
Кор во дворе с мистером Гартом, готовят… погребальный костер.
Мне потребовалось мгновение, чтобы понять. А затем, чтобы вспомнить. На какое-то время мне удалось забыть. И в этот момент я ощутил боль в затылке, там, где я раньше чувствовал его присутствие.
Пламя, разлившееся перед глазами, заполняя все вокруг, когда мы приказали ей улетать. Теплая кровь на моих руках. Медленно закрывшиеся глаза Пэллора.
Глаза Криссы наполнились слезами:
— Мне так жаль, Ли.
Внезапно мой голос сорвался на хрип:
— Аэла… ты не знаешь, Аэла…
— Она благополучно добралась до Норчии. Вот как мы получили твою записку.
Несколько мгновений мое лицо пылало от чувств Пэллора. От его радости, его облегчения.
А затем все исчезло.
Осталась лишь пустота, как эхо тишины в пустой комнате.
Последний всплеск, оставшийся от нашего последнего перелива эмоций, исчез. Я был бесповоротно уверен, что этого больше не повторится. Я никогда не почувствую его любовь к Аэле — его любовь к чему бы то ни было — снова.
Это было невыносимо, и я не мог спокойно усидеть на месте. Я заставил себя приподняться, упираясь ладонью в матрас, и ткань, которой Крисса промокала мои ожоги, отлетела в сторону. Я обвел взглядом комнату. Из единственного распахнутого окна, впускавшего внутрь прохладный ветерок, открывался вид на все еще дымящийся остов Большого дома. Около моей кровати лежала седельная сумка с герменевтом и летописями в ожидании полета.
— Когда мы отправимся в Норчию?
— Как только ты будешь готов.
— Я готов. Мы должны отправиться сразу после погребальной церемонии.
Мысль о том, что мне придется тренировать друзей без своего дракона, вызывала у меня тошноту, но я отгонял ужас прочь. Я справлюсь. По сравнению с тем, что сейчас происходит с Энни, это мелочь. Пэллор помог нам выиграть время, и я не намерен терять ни секунды.
Из глаз Криссы хлынули слезы. Капли стекали по ее щекам, но она не обращала на них внимания.
— Ли, — спросила Крисса, — где она?
Когда я заговорил, у меня перехватило дыхание. Я вспомнил Энни, стоявшую на коленях, помнил ужасный звук, когда Пауэр молча пнул ее сапогом в лицо. Смех Иксиона. Шлюха декламирует стихи. Как он держал ее за волосы, когда меня волокли прочь.
И теперь я ничем не мог ей помочь, и она оказалась в руках тех, кто охотился за ней, желая причинить ей зло с тех самых пор, как узнали ее имя.
Даже если в конце концов ей удастся уничтожить Иксиона, прежде ей придется перенести неимоверные страдания.
— Она в столице. — Крисса подняла глаза, словно не веря мне. — У Иксиона.

ЭННИ
Теперь, когда меня протащили по улицам Каллиполиса на глазах у собравшейся толпы, мне разрешили привести себя в порядок в покоях Миранды Хейн, моего адвоката. Казалось, минула вечность с тех пор, как я словно на иголках сидела в ее кабинете, пока она просматривала мое досье, а затем все-таки рискнула выбрать мою кандидатуру, несмотря на незначительный послужной список. Я не верила, что заслужила ее доверие до тех пор, пока перед своим последним поединком не получила от нее записку. Иди и покажи им, на что ты способна.
С тех пор мы обе прошли долгий путь. Я больше не была Стражницей Революции, претендующей на звание Первой Наездницы, а Хейн больше не была министром пропаганды. Она не совершила серьезных преступлений против Триархии во время правления революционного режима, а ее осведомленность в бюрократических тонкостях Внутреннего дворца показалась нынешнему режиму достаточно ценной, чтобы это помогло ей избежать серьезных обвинений при Реставрации. Однако наказание не обошло стороной и ее. Миранде было поручено представлять интересы высокопоставленных революционеров, против которых Реставрация сочла нужным выдвинуть обвинения — Стражников, высокопоставленных гражданских служащих и самого Атрея, которого судили уже мертвым.
— Скольких вам удалось спасти? — спросила я. Я сидела в крошечной ванной Миранды, пока она ждала меня за занавеской, оттирая грязь с платья Пенелопы на стиральной доске. Вид Миранды Хейн, занимающейся обычной стиркой, вызывал у меня больше неловкости, чем мысль о том, что она увидит меня раздетой, но мне не дали никакой сменной одежды.
— Пока? — Шуршание шерстяной ткани о доску стихло. — Никого.
— У вас есть юридическое образование?
— В основном академическое. Большая проблема в том, что они не позволили защите участвовать в выборе свидетелей или присяжных.
В этот момент в дверь покоев постучали, и Миранда судорожно вздохнула, едва не подпрыгнув на месте от этого внезапного звука.
— Это, должно быть, врач. — Она просунула мне халат между занавесками. — Пока он будет тебя осматривать, я высушу платье.
Врачом оказался магистр Уэлш, который был придворным лекарем все то время, что я была Стражницей. Его прежде посеребренные сединой волосы стали совсем белыми. При виде него у меня защипало в глазах.
— Здравствуйте, магистр Уэлш.
— Ну, здравствуй, Энни, — ответил он, опуская глаза.
Он бегло осмотрел меня, пока Миранда, стоя у камина, сушила платье. Ее гостиная выглядела так, словно совсем недавно лишилась мебели: на стенах виднелись выцветшие квадраты там, где раньше висели портреты, а единственное кресло, в которое мне велели сесть, располагалось так, будто раньше его окружал полный комплект мебели. Уэлш диагностировал сотрясение мозга, поверхностные ссадины, ушибы ребер и обезвоживание. Ничего такого, что не заживет при надлежащем питании и времени, но мне были запрещены любые обезболивающие. Уэлш сообщил об этом предписании как бы между прочим, хотя и так было понятно, чем вызвана столь бессмысленная жестокость. Я не была обычной пациенткой.
Имя главного виновника этой жестокости не называлось до тех пор, пока я наконец не спросила:
— Где Иксион?
Тихое, успокаивающее бормотание Уэлша тут же утихло. Мой голос показался мне едва слышным. Миранда закрыла глаза. Когда она осмелилась взглянуть на меня, я разглядела на ее лице морщины, которых не было раньше.
— Он объезжает остров. Турне Восхождения. Судебный процесс начнется, когда он вернется. Он надеется осудить тебя до возвращения Фрейды и приурочить твою казнь к тройной коронации. По традиции для проведения ритуала необходимо жертвоприношение.
* * *
Всю следующую неделю меня держали в одиночной камере без окна в той части дворцового острога, где в камерах не было освещения, за исключением света, проникавшего в коридор из караульного помещения. По ночам мне снилась Аэла, и, просыпаясь, я силилась ощутить ее присутствие, но ничего не чувствовала.
Ей больно. Она далеко. Ты почувствуешь ее снова.
Я отгоняла страх, что не смогу почувствовать ее, когда придет время, и возвращалась к размышлениям о том, жив ли Ли.
Каждый день меня на один час отводили на встречу с Хейн, которая принимала меня в своих обшарпанных покоях, где поила чаем, усаживая так близко к пылавшему в камине огню, как только позволяло мое дрожащее от холода тело, пока она помогала выстроить линию защиты. Мне казалось, что все это напоминало о том времени, когда я была Стражницей и готовилась к важному служебному заданию Министерства пропаганды, если, конечно, забыть о том, что я была ужасно голодна, больна и у меня не было ничего, кроме платья мертвой девушки, которое все еще едва заметно попахивало мочой.
Мы работали над моей речью, над тем, что делать с моими руками и лицом. Это напоминало мне о бесчисленных часах унижений на уроках риторики. О том, как мы с Криссой стояли на крыше, репетируя визит для поддержания боевого духа. Тогда я только училась верить в свою способность говорить. Мы тренировали дыхательные приемы, чтобы уметь успокоиться в трудной ситуации, учились тому, куда направить взгляд и когда нужно прерваться, чтобы попить воды. Когда Хейн посоветовала мне больше улыбаться, я не поверила своим ушам.
— Я стою перед судом. Не думаю, что присяжные поймут, если я буду отвечать на вопросы, улыбаясь.
— Ты будешь удивлена, но это не так.
Мы тренировались улыбаться до боли в лице. Мы тренировались улыбаться, пока Хейн оскорбляла меня, задавала все назойливые, провокационные, болезненные вопросы, которые только могла придумать. Этот сценарий не был похож на тот, который мы практиковали с Пауэром, осваивая переливы эмоций. Теперь моя задача заключалась не в том, чтобы почувствовать боль, а в том, чтобы приучить себя к ней.
— Вы делили постель с Лео Грозовым Бичом, когда вас избрали Первой Наездницей?
Этот вопрос, как и большая часть дела, которое готовила Хейн, был основан на принципах подрыва репутации, которым пользовалась Мегара Роупер в своих статьях в Народной газете во время Бункерных бунтов. В своей статье Мегара намекнула, что я пробила себе путь по служебной лестнице через постель со своим бывшим господином — Ли.
— Это их не…
— Ты перестала улыбаться. И это их касается. Еще раз.
Мы снова пробежались по линии допроса. Нет, я не делила с ним постель во время моего повышения. Нет, я ни с кем не делила постель. Я соблюдала свои клятвы Стражницы. Когда я указала Миранде на то, что фактически в клятве не говорилось о физической связи, только о браке и потомстве, Хейн поджала губы:
— Мы не можем ожидать, что присяжных будут волновать такие тонкости. Вы когда-нибудь спали с Лео?
Вопрос застал меня врасплох. На мгновение я вспомнила прикосновения его рук. Тишина, ночь, нежность нашего затаенного дыхания.
А потом я увидела это пламя.
Миранда заметила мое молчание.
— Ответ, — деликатно заметила она, — на этот вопрос, как бы там ни было на самом деле, — нет.
Я вспомнила, как выглядел Ли, когда Пэллор пожертвовал собой ради Аэлы, его дикую, сияющую улыбку, и мне отчаянно хотелось сказать: Они хотят называть меня его шлюхой? Пускай.
— Думаю, они составят мнение о том, чем мы занимались в его поместье, независимо от того, как я отвечу на этот вопрос.
Она ответила, не отрываясь от своих записей:
— Это не значит, что ты должна им помогать.
— Мы женаты. В Харфасте есть документ, подтверждающий это.
Хейн подняла на меня глаза:
— Ради твоей безопасности я бы оставила это между нами. Они обвинят тебя в нарушении клятвы, и это послужит доказательством.
Должно быть, я слишком долго не поднимала глаз, потому что ее голос вдруг смягчился:
— Мне жаль, Антигона.
А затем она снова заставила меня тренироваться. Оставляя в стороне упоминание о том, что произошло в Харфасте. Она улыбалась.
Несмотря на то что Хейн никогда до этого не выигрывала судебных процессов, она, кажется, намерена подготовить защиту, как если бы мы могли победить. Я не осмеливалась признаться ей, что специально хотела быть осужденной, но она уловила мой настрой, посчитав его, однако, пораженческим.
— Тебе нужно лавировать. Неужели ваш профессор риторики ничему тебя не научил? Когда я спрашиваю: «Вы стреляли по мирным жителям», ты не можешь просто отвечать «да».
На мгновение перед моими глазами возник горящий двор Лицея, я услышала крики. Протестующие воровали зерно, в котором нуждался город и которое я защитила, за долю секунды приняв решение, о котором позже пожалела. Инсинуации Мегары по поводу моей личной жизни были надуманными, но остальная часть ее статьи оказалась довольно точной.
— Я действительно стреляла по горожанам.
— Ты следовала законам, которые позже сочла несправедливыми, и помогла их отменить. Вот что тебе надо говорить.
Я сложила руки на груди. Такого рода аргументы, когда Хейн защищала мои же действия передо мной, появлялись все чаще и чаще по мере того, как мы углублялись в суть статьи Мегары. Они казались мне ненужным наказанием; подозрение, что Хейн рассуждала здраво, только усиливало мое раздражение.
— Если они в любом случае собираются вынести мне приговор, я не понимаю, какое значение имеет то, что я скажу. Я должна просто признать себя виновной, и все.
Чем быстрее меня признают виновной, тем быстрее мы выйдем на арену. У меня то и дело возникало желание признаться ей в этом. Но в этот момент раздражение Хейн превзошло мое недовольство. Она с силой швырнула вырезки из Народной газеты на небольшой ящик, который мы использовали вместо стола.
— Во-первых, это не вариант с показательными процессами. Во-вторых, даже если бы это было так, тебе не стоит этого делать.
— Почему нет? Я виновна…
— Ты виновна в том, что тебя обучали пользоваться драконом и взращивали тебя на идеологии Атрея, с шести лет приучая к мысли, что ты станешь исполнять любые его приказы. Ты виновна в том, что пыталась выполнять свою работу так хорошо, как умела. И когда ты увидела, что твоя работа противоречит твоей клятве отстаивать справедливость, ты научилась это делать. Думаешь, Иксиону и его прихвостням грозит нечто подобное?
— Я не говорю, что Иксион лучше…
— Тогда выпрями спину.
Пылая от странной ярости, я расправила плечи. Хейн вскочила, пристально глядя на меня, ее глаза сверкали.
— Они могут обернуть это против тебя. Они могут попытаться вписать тебя в историю как злодейку, но я лучше выпью цикуту, прежде чем позволю тебе сдаться без боя. Неужели ты действительно хочешь, чтобы последнее слово в твоей истории осталось за Иксионом? Существует множество способов победить.
Вот тут она ошибается, сказала я себе. Есть только один способ победить, и это сразиться с ним на арене после того, как меня признают виновной во всем, в чем меня обвиняли.
— Мне все равно, за кем останется последнее слово. Слова не имеют значения.
А вот что действительно имело значение, так это драконье пламя в конце.
— Знаешь что, Антигона? — сказала Хейн. — Сделай это ради меня.
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ЛИ
ГОРЫ
Найджел отлично помнил ритуалы и обряды Сиротства, сопровождавшие погребальный костер, и как только я встал с постели, явился ко мне с необходимым снаряжением.
— Мешковина немного непрактична в это время года, но, возможно, вы все равно захотите ее использовать.
Он протянул мне ножницы для стрижки овец. Мой желудок сжался, когда я понял, о чем он говорил.
Крисса уселась со мной на заднем крыльце его флигеля, чтобы помочь мне. Я оперся о колени, и ее ловкие руки принялись осторожно, чтобы не задеть еще не зажившие ожоги, состригать с моей головы клочки черных волос, которые разлетались по саду. Металлическое лязганье ножниц нарушало вечернюю тишину.
— С кем ты хочешь полететь в Норчию? — спросила она.
Я впервые задумался о том, как мне туда добираться. Как пассажир. Легкое прикосновение Криссы к моему запястью вернуло меня к реальности. Земля казалась слишком вязкой под моими ногами. Я понял, что не ответил ей.
Скорее всего, мне стоило выбрать Кора из-за размеров Маураны, но сейчас мне не слишком нравилась эта идея. Крисса была единственной, перед кем мне никогда не надо было скрывать свою печаль. Даже если наше романтическое увлечение давно кануло в Лету, легкость, которую я ощущал в ее присутствии, осталась прежней.
— Могу я полететь с тобой?
— Конечно.
Когда она закончила состригать мои волосы, мы вместе двинулись по склону холма к погребальному костру, который Кор и Найджел соорудили среди курганов. Когда я увидел Пэллора, на мгновение мне показалось, что он спит, его силуэт вырисовывался на фоне заката, искажавшего реальность происходящего. Должно быть, мне все просто приснилось. Он был здесь, он вот-вот повернется, чтобы посмотреть на меня, и я снова почувствую его…
Но он не пошевелился, и я застыл на месте.
Крисса крепко сжала мою руку. Когда Кор обернулся, я увидел, что его искаженное лицо пошло красными пятнами. Сетка, которую наездники Серого Клевера набросили на серебристые крылья Пэллора, исчезла, а его огромная голова была повернута так, чтобы я не видел пореза на его шее. Должно быть, Кор все это обнаружил и специально скрыл от меня. Он знал, как погиб Пэллор.
Но Кор не знал, как сильно мы с Пэллором гордились тем, что сделали. Мы думали о том, что наша боевая подруга теперь в безопасности. Гордились нашим жарким пламенем, защитившим ее. Нашими прекрасными яйцами. А еще мальчиком, который смог отыскать свой путь…
Воспоминания об эмоциях Пэллора преломлялись, разделяясь, пока я находил себя в них.
Я прижал ладонь к его чешуйчатой морде в том самом месте, где касался его, когда он был жив. Чешуя, которая всегда была такой теплой на ощупь, теперь похолодела и застыла.
Ты спас ее. Но я не смог спасти тебя.
И теперь он ушел, а я в одиночестве остался на этой твердой земле.
Обряд проводов Павшего Дракона проводился без слов, хотя сама последовательность действий напоминала обряд погребения Павшего Повелителя Драконов: Кор сур Маурана разжег костер, и я бросил в огонь жертву — жирного лосося для первого пира Пэллора в загробном мире. Мы отказались от традиционного рассечения ладони смотрителя драконов, хотя Найджел предлагал сделать это.
К ночи костер догорел, и ветер начал ласкать прохладными пальцами мою бритую голову. Крисса тихо шмыгала носом рядом со мной, Кор неуклюже стиснул мое плечо, но я не отстранился. Найджелу не нужно было рассказывать мне, что делать, когда погаснут последние угли. Я набрал в ладонь еще теплый пепел Пэллора и принялся размазывать его по щекам и по своему бритому затылку. Кроме пепла остались лишь кости. Могильный курган, в котором они будут покоиться, еще предстояло построить.
Уже совсем стемнело и небо сияло туманной дымкой звезд, когда я забрался на спину Фаэдры позади Криссы. Когда мы вместе с Кор сюр Маурана оттолкнулись от земли, я зарылся лицом в спину ее огнеупорного костюма, чтобы не видеть, как земля сжималась под чужим крылом.
Волосы Криссы, как и мое лицо, пахли погребальным пеплом; ее руки крепко сжимали мои ладони, обхватившие ее спину. Она не пыталась завязать разговор.
Но несколько часов спустя, когда начало всходить солнце, я поднял голову.
Перед нами раскинулась Норчия, окруженная карстовым лесом Сэйлорс Фолли. Я впервые видел его вблизи, рассветное солнце вплетало золотистые нити в клубы тумана, проливаясь на бесплодные скалы, и это было так красиво, что у меня перехватило дыхание. Впервые с тех пор, как я проснулся без Пэллора, мне пришло в голову, что в этом мире еще остались столь прекрасные места, способные так удивить.
Возможно, сейчас я не мог вспомнить, ради чего стоит жить. Но мне и не нужно было. Я просто должен сделать то, что обещал Энни. Единственный способ преодолеть горе — это прожить его, но на другой стороне кто-то отчаянно нуждался в моей помощи.
Я не мог позволить себе заставить ее ждать.
Мы приземлились на самом высоком валу крепости, где я спустился на землю и пожал руку Гриффу Гаресону. Он бросил взгляд на мою бритую голову и испачканное пеплом лицо, и ему не нужно было спрашивать, где мой дракон.
— Лео. Вот ублюдки!
Он узнал мое имя драконорожденного от моей семьи и его бывших хозяев. Он был одет в хорошо скроенную тунику, которая, как я подозревал, была позаимствована из гардероба Полуаврелианцев, и теперь Грифф был мало похож на того чумазого оруженосца, который когда-то тайно ухаживал за мной после питианского воздушного налета. На этот раз я постарался говорить с ним так же уважительно, как и он со мной.
— Теперь меня зовут Ли.
Когда он спросил, как я, я ответил, что лучше. Но стоя здесь, на этом валу, глядя, как солнце купало этот новый мир в золоте, думая об Энни, которая где-то за морем боролась за шанс на победу, и чувствуя на плече тяжесть сумки с военными летописями Дома Грозовых Бичей, я напомнил себе, что все могло бы быть и хуже.
— Слышал, ты можешь помочь нам с этим голиафаном, — сказал Грифф.

ЭННИ
КАЛЛИПОЛИС
К вечеру перед судом я смогла ответить на все подготовленные вопросы с улыбкой, мои руки были расслаблены, а плечи расправлены. Мы сожгли дотла все свечи к тому времени, когда Хейн объявила, что мы готовы, и видела, что она довольна, даже удивлена моим прогрессом.
— При всех твоих плохих оценках по ораторскому искусству, — заметила она, — ты все схватываешь на лету.
— Жаль, что я в любом случае проиграю.
Она поджала губы.
— Ты хочешь проиграть? — спросила она.
Да, потому что от этого зависит наш план. Я пожала плечами.
— Кто возглавит следствие?
— Скоро узнаем.
Прибыл обычный стражник, чтобы сопроводить меня обратно в камеру. Хейн сказала, что мы встретимся утром и она будет сопровождать меня на суд.
Отойдя от ее покоев, мы завернули за угол и двинулись в незнакомом мне направлении. Охранник вел меня из острога в крыло Грозовых Бичей. Я очнулась лишь тогда, когда мы остановились перед дверью, на которой в свете ближайшего канделябра поблескивало филигранное изображение высокогорного вереска. На стук охранника дверь распахнул Иксион.
— Здравствуй, Антигона.
Он был в просторной тунике и брюках, его фигуру освещал свет от пылавшего в камине огня. От него пахло драконьим пламенем. Вглядываясь в его лицо и краем глаза оглядывая комнату у него за спиной, я понимала, что это момент, которого мы оба ждали. Соглашаясь на план Пауэра, я понимала, что мне придется с этим столкнуться. После того как он выгнал девочек из школ и тем самым перекрыл им дорогу в драконий флот, почему меня должно было удивлять это возвращение к старой традиции? Ты принадлежишь мне, как-то сказал мне Иксион, и с тех пор он ждал момента, чтобы доказать это.
Охранник отпустил мою руку и ушел не оглядываясь.
Очень медленно я переступила онемевшими ногами через порог. Дверь захлопнулась за мной. Я чувствовала, как кровь пульсировала в кончиках пальцев. И под ней я ощущала нарастающее нетерпение.
После того как я видела, как Пэллор истек кровью, как горел Фархолл, в котором был заперт Ли, неужели Иксион думал, что вот так сможет сломить меня? За свою жизнь мне приходилось вытерпеть гораздо худшее, чем это унижение. Я пережила вещи гораздо более страшные, когда мне было шесть лет.
— Сядь, — сказал он на драконьем языке, жестом указывая на свою кровать.
Когда я села, его губы скривились:
— Говорят, если их загнать в угол, борьба прекращается.
Иксион был ростом с Ли, такой же широкоплечий и на голову выше меня. Он был статным и сильным как настоящий повелитель драконов. Никто из нас не питал иллюзий, что я могла победить в этой схватке.
— Зверей? — услышала я свой ответ на каллийском. — Или женщин?
Улыбка Иксиона стала шире. Мгновение мы молчали, и мне показалось, что мы оба ждали, когда начнется традиционное представление.
Но он отвернулся. А затем подошел к огню, пылающему в камине, и окинул взглядом палку, напоминавшую кочергу, торчащую из раскаленных углей.
— Скот, — ответил он.
На мгновение я застыла, не понимая, о чем он. Но затем он вытащил кочергу из углей, и я увидела клеймо Грозовых Бичей. Буквы ГБ, окруженные вереском. Этим клеймом было отмечено небольшое стадо повелителя, за которым мой отец ухаживал.
У меня закружилась голова.
— Любопытно, — сказал Иксион, — будешь ли ты на этот раз умолять меня или просто прочтешь больше стихов.
* * *
Я очнулась на полу своей камеры, мои юбки прилипли к обожженной коже на бедре, и когда я сдвинулась с места, мне пришлось прикусить язык, чтобы сдержать крик.
Я готовила себя к насилию и стыду, но никак не ожидала испытать этой всепоглощающей боли. Все, что происходило позже, когда он с безразличным видом отпустил меня, и я, оцепенев, побрела обратно в камеру, все это было как в тумане. После того как он поставил клеймо, моя нога потеряла чувствительность, но теперь боль медленно нарастала. А потом я потеряла себя в ней.
Дверь со скрипом распахнулась, в дверях появился охранник. Я смутно ощущала его присутствие, я слышала его голос, но поняла смысл его слов, лишь когда он их повторил. Встать. Это тот же охранник, который оставил меня с Иксионом прошлой ночью.
Уже рассвело. Пора идти на суд.
Но когда я встала на колени, упершись ладонями в пол, и попыталась подняться, от пламени, опаляющего мою ногу, у меня все побелело перед глазами. Я так сильно прикусила губу, что почувствовала вкус крови.
На мгновение мне показалось, что я не смогу подняться с колен.
Откуда-то издалека донесся голос, звучавший словно из другой жизни. Они смотрят, как мы преклоняем колени… но не понимают, что на коленях можно думать так же хорошо, как и стоя на ногах.
При воспоминании об отце мне стало легче дышать, и я почувствовала пульсировавшее под веками пламя, такое горячее, что навернулись слезы. Я чувствовала, что сама вспыхиваю.
И не так, как хотел Иксион, когда клеймил меня.
Спой мне теперь свою песнь ярости.
Я поднялась на ноги.
Ярость заставила меня преодолевать боль. Я, стараясь не опираться на раненую ногу, не отставала от стражника с каменным лицом, пока он вел меня через Внутренний дворец во внутренний дворик перед Залом Изобилия. Выйдя на улицу, я изо всех сил старалась не хромать и прошла через лужайку к ожидавшей меня карете. Зеленые ростки пробивались сквозь сухую зимнюю траву, а небо было усеяно весенними кучевыми облаками, и если бы я все еще была Стражницей, то провела бы утро, отрабатывая полеты.
— Доброе утро, Антигона, — сказала Хейн, распахивая дверцу кареты.
— Министр.
Выражение лица Хейн изменилось, когда я села рядом с ней.
— Что случилось?
Мне не пришло в голову, что, даже если я замаскирую хромоту, моя внешность меня выдаст. Пятна от слез. Мои волосы. Я вспотела, как свинья после клеймения, и я уверена, что мои волосы сделались сальными и слиплись. И у меня хватило разума, чтобы понять, что эта ярость хрупка. Я не могла позволить себе рассказать Миранде, что случилось, потому что от ее жалости моя ярость разобьется вдребезги.
До прошлой ночи мне было все равно, что произойдет между сегодняшним днем и тем мгновением, когда меня признают виновной. Но Иксион все изменил.
Бой не может ждать, когда мы окажемся на арене. Он начинается уже сейчас.
Мне нужно, чтобы они признали меня виновной. И они действительно признают меня виновной. Но до того момента, как они это сделают, я буду бороться, чтобы защитить свое имя, потому что я не виновна. Липкие, выпуклые инициалы ГБ на моей ноге не будут говорить за меня.
Я выдавливаю из себя единственный ответ, на который способна:
— Я не сказала Иксиону своего последнего слова.
Карета тронулась с места. За окном внутренние дворики сменились дворцовыми садами. Глаза Хейн, возможно чересчур блестящие, быстро скользнули по моему телу, словно в поисках улик. Я боялась вопроса, но Хейн не стала его задавать. В ее мягком, скрывавшем эмоции голосе не было слышно удивления:
— Делай, как мы репетировали, и он не получит его.
Она достала из сумочки платок и флягу и протянула их вперед, безмолвно спрашивая моего согласия. Я кивнула. У меня снова закружилась голова; мой желудок сжимался в такт с движением кареты. Она смочила платок и принялась вытирать мне щеки, лоб, подбородок и шею. Затем она достала расческу, которой принялась расчесывать мои спутанные и жирные волосы.
— Поверни голову.
Я позволила ей заплести мне косу. Смутное воспоминание о маминых руках промелькнуло в моей затуманенной голове. Когда Хейн предложила мне бутерброд с сыром, я откусила кусочек. Затем она протянула мне флягу, которую я осушила одним долгим глотком и вытерла губы. Я не осознавала, как сильно хотела пить, пока вода не коснулась моих губ.
Теперь я стала видеть намного четче.
— Ну вот, отлично, — пробормотала Хейн.
— Осталась еще вода?
Хейн немного помолчала.
— Я обязательно достану тебе еще. Но тебе также не стоит выходить на суд с полным мочевым пузырем.
Толпа начала собираться сразу за мостом Верхнего Рынка. Витрины магазинов, которые были разбомблены во время авиаударов, разбиты во время беспорядков, а потом восстановлены при Фрейде, снова заколочены досками после новой волны дефицита. Люди прижимались носами к окнам кареты, колотили в стекло ладонями: перекошенные лица, оскаленные зубы, грязные, костлявые руки. Мы слышали все, что они кричали мне.
Мой город, думала я с невыразимо огромной печалью, когда звон стекла отдавался в моей раскалывавшейся от боли голове, мой город, всегда напуганный, всегда голодный.
И он уже достаточно натерпелся.
— Они хотели, чтобы это была карета с открытым верхом, — сказала Хейн. — Я отговорила, сославшись на твою безопасность. Но шторы даже не обсуждались.
— Все в порядке. Я хочу это видеть.
Толпа преграждала нам путь через Народную площадь, люди теснились на ступенях вдоль Триумфального Пути. Мы пересекли Ученый ряд, проехав мимо ворот Лицея, где я училась, став Стражницей, а затем въехали в Фабричный район, который все еще лежал в руинах после нападения на праздник Зимнего Солнцестояния. Подземелье, самое зловещее административное здание, нависало над нами, когда мы подъехали поближе. Здесь я допрашивала Мегару Ропер несколько месяцев назад, и именно здесь во время Бункерных бунтов протестующие Отверженные основали свой штаб. Они требовали реформ в своих газетных статьях и протестуя на улицах, в то время как я сдерживала недовольные толпы.
— В Подземелье есть зал суда?
Хейн кивнула:
— Они использовали его для Трибунала Клевера. Он открыт для публики, но оттуда невозможно… сбежать.
Повозка остановилась перед воротами, которые казались крошечными по сравнению с глухими стенами крепости. Толпа напирала со всех сторон. Когда стражник распахнул дверь с моей стороны, я подумала, что земля находилась всего лишь в одном прыжке со спины дракона. Мои юбки снова прилипли к бедру, и ярость, которая питала меня, угасала, сменяясь нарастающим головокружением.
— Подать крестьянке руку?
Я получше вгляделась в лицо стражника и увидела ухмылку Пауэра. Он был одет в форму наездников Серого Клевера из Дома Небесных Рыб, но на нем не было боевых доспехов. Когда я потянулась, чтобы сжать его руку, он отдернул ее.
Я слышала слова, которые они кричали мне, но в них не было ничего нового. Пауэр поддерживал меня под локоть, пока мы пробирались внутрь. Он старался двигаться со мной в унисон, и это помогало мне меньше хромать. К моему облегчению, главный зал суда находился на первом этаже.
Когда мы добрались до моего места, он надел на меня кандалы, а затем обернулся, отдавая честь суду, и я подняла глаза.
Иксион улыбнулся мне из кресла судьи:
— Доброе утро, Антигона.
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ЛИ
НОРЧИЯ
На моем первом ужине в Зале Великого Повелителя я занял место среди каллиполийских беженцев и увидел тех, с кем разговаривал в последний раз еще во времена переворота. Многие из них обнимали меня и плакали, миссис Саттер, мать Кора, поцеловала меня в лоб, а мистер Саттер пожал мне руку. Когда их расспросы затянулись, Крисса и Кор втиснулись на скамью по обе стороны от меня, пытаясь избавить от неприятных разговоров, однако Даку удалось просочиться мимо них:
— Как ты справляешься с приступами печали?
И тут я вспомнил, что он тоже осиротел. Он опустился в кресло напротив меня и наклонился вперед, чтобы поговорить с глазу на глаз. Кор был слишком удивлен, чтобы вмешаться; я думал, что он, вероятно, как и я, был удивлен непривычной самоуверенностью Дака.
— Если тебе нужно поговорить, мы с Мабаленой всегда готовы помочь. С этим можно справиться, Ли.
Он говорил искренне, даже с надеждой. Как будто хотел заверить меня, что жизнь продолжалась.
И было совершенно понятно, что для Дака она продолжалась: он обустроил дом для своей семьи и других беженцев в пустовавшем особняке Полуаврелианцев, он рассказал мне, как бальный зал был переоборудован в школу, где он учит письму норчианцев, а девушка по имени Лена, про которую он не сказал, кем она ему приходилась, но я все понял, заметив, как Кор закатил глаза, обучала каллиполийцев норишу. Робкий паренек, которого мы раньше защищали от нападок одноклассников, стал тем, кто нашел свою точку опоры в этом мире.
Полагаю, я не должен был удивляться, что он нашел ее на земле.
Меня поселили в комнате с Кором; Крисса спала в соседней комнате. В этом особняке, где жили беженцы, были и свободные комнаты, где бы я мог жить, но я не стал противиться решению Кора и Криссы оградить меня от одиночества. В моменты одиночества время словно замирало, стены нависали надо мной, и я обнаруживал, что смотрел в потолок, на котором ужасные видения сменяли одно другое, я видел драконью кровь и залитое слезами лицо Энни. Я не мог избавиться от ощущения, что я притворялся, что я был здесь, что я был жив. Что, по крайней мере, пока я снова не увижу Энни целой и невредимой, жизнь будет не больше чем просто представлением.
Возможно, с уходом Пэллора она всегда будет представлением?
Это и раньше было представлением. В моем детстве случались дни, недели и годы, когда я чувствовал, что притворяюсь, что продолжаю жить. Я отлично в этом преуспел. Но по крайней мере мои мышцы способны двигаться независимо от памяти.
То, что заставляло меня двигаться и тогда, и сейчас, — это работа.
— Ну, кто бы мог подумать, — сказал Кор, когда я показал им способ построения воздушного боя, который предпочитали мои прапрапрадеды, — что семья Ли принесет нам пользу.
— Для разнообразия, — пробормотал я, и Кор разразился своим коронным лающим смехом. Я понял, как мне этого не хватало. — Дело в том, что я не уверен, что хоть один из них работает.
— Ну, невозможно узнать, пока мы не попробуем.
Мы обрисовали схему тренировок так, как всегда это делали, словно это было совещание командиров эскадрилий в корпусе Стражников, а не последнее и важное учебное совещание в изгнании, когда одному из нас придется выполнять роль инструктора с земли. Грифф сообщил наездникам Вайды, что приказы они будут получать от меня и что он тоже будет тренироваться с нами, когда у него найдется время. Сам он был занят подготовкой к коронации в старой норчианской традиции, так что вскоре он должен был стать Верховным Королем.
Утро порадовало нас погодными условиями, которые были нам на руку. Тумана было достаточно, чтобы наездники Клевера не могли наблюдать за нами с материка, но не настолько, чтобы мы не смогли тренироваться. В назначенный час на балюстраде крепости я увидел ряды Стражников и наездников Вайды, ожидавших моих указаний. Все они были в огнеупорных костюмах, вооруженные копьями, с оседланными драконами. Я еще больше удивился, когда янтарный огонек скользнул по камням и ярко вспыхнул у моих ног. К нам присоединилась Аэла. Она свернулась рядом со мной, ее золотые глаза устремились на меня, словно она тоже слушала мои указания. Я опустил руку, до конца не осмеливаясь потянуться к ней, как потянулся бы к Пэллору, но ее мордочка коснулась моей ладони, сокращая оставшееся расстояние. Я чувствовал, что ее прикосновение соединяло меня с Энни, соединяло меня даже с Пэллором.
И на краткий миг в моей голове возникло видение — яйца, ее глаза, его яйца, наши яйца, и я понял, что разделил мысли с драконом Энни.
Это было просто невероятно.
Но таинственность момента не отменяла его силы. На мгновение Аэла заполнила пустоту, оставшуюся после ухода Пэллора. Знакомое чувство, ощущение старой связи, осветило темноту одиночества и развеяло оцепенение впервые за несколько дней.
Аэла по крайней мере все поняла.
Я продолжал поддерживать наш контакт с Аэлой, пока разговаривал с корпусом.
— Давайте начнем.
Мне было легче скучать по седлу рядом с драконом, скучающим по своему наезднику. Аэла осталась со мной на балюстраде, когда наездники взмыли в воздух, и мы вместе наблюдали за тренировкой.
Теперь, когда я видел перед собой карстовую колонну размером с голиафана, я понимал, что мои опасения в Фархолле были не напрасны. Мы не смогли бы победить Обизут при помощи тех тактик боя, которые я отыскал в книгах моей семьи, по крайней мере не так, как я это понял.
Наездники забрасывали карст копьями, которые наверняка оказались бы для толстой шкуры голиафана не сильнее комариных укусов, и в конце дня я похвалил их отличную работу, когда они, обессиленные и потные, сползали со спин своих драконов, но в глубине души я был в замешательстве.
Что я упускал?
К тому времени, когда они приземлились, я был настолько поглощен головоломкой, что забыл о том, что скучал по полетам. Я даже забыл, что притворялся.
Я также не сомневался, что Аэла фыркала от того, что ощущала мое беспокойство.
Спешившись рядом со мной, Кор бросил взгляд на Аэлу, но даже если он и догадался о том, что происходит между нами, он ничего мне не сказал.
— Эта тактика не сработает, да?
— Не говори остальным. Я собираюсь разобраться в этом.
Я должен был это сделать. У Энни было мало времени.

ЭННИ
КАЛЛИПОЛИС
Когда начался судебный процесс, я смутно начала осознавать, что все порчу. Я не улыбалась. Я запиналась в своих ответах. Я не могла лавировать. Несколько раз мне приходилось просить человека, проводившего допрос, повторить свой вопрос. Когда Иксион, не переставая улыбаться, задавал мне свои вопросы, я впивалась пальцами в колени под столом, чтобы унять дрожь.
Он был не единственным, кто задавал мне вопросы. Люди, допрашивавшие меня, сменяли друг друга, делая перерывы, не давая мне возможности передохнуть. Толстые стены Подземелья не пропускали в зал звуки городских колоколов, единственные часы висели на стене у меня за спиной, но кандалы не давали мне повернуться. Я не знала, как долго я уже отвечала на вопросы.
Допрос продолжался до тех пор, пока я не упала на стол и меня пришлось приводить в чувство.
Суд объявил перерыв до следующего утра, и мы вышли из Подземелья, когда на город уже опустилась темнота. По дороге обратно в острог, чувствуя тупо пульсирующую боль в ноге, я подумала, что было что-то восхитительно ироничное в том, чтобы потерпеть столь впечатляющий и бесповоротный провал в такой обстановке. Публичные выступления всегда были моим проклятием. Я бы не справилась с этой задачей, сколько бы я ни готовилась. А клеймо лишь помогло ускорить неизбежное.
Я отправилась в Подземелье, сказав себе, что не позволю Иксиону говорить за меня, а затем просидела там двенадцать часов, пока он делал именно это. Я слишком устала, чтобы беспокоиться.
Миранда Хейн, сидящая рядом со мной в карете, выглядела такой же измотанной, как и я.
— До завтра, — сказала она, когда карета остановилась перед Залом Изобилия.
Хотя я поливала ожог холодной водой, приготовленной для моего ужина, это почти не помогло, и боль не давала мне спать всю ночь. Я видела лишь обрывки снов о горящем Фархолле, о Пэллоре, наполнявшем небо огнем, о трех прекрасных драконьих яйцах.
Но, просыпаясь, я по-прежнему не чувствовала Аэлу.
На второй день лучше не стало. Мне было трудно, особенно когда меня допрашивал вечно улыбавшийся Иксион, уследить за нитью его вопросов. Мне было трудно сфокусировать взгляд. Когда Миранда, в конце концов, потребовала сделать пятиминутный перерыв для посещения туалета, я, закрыв лицо ладонями, наслаждалась долгожданным отдыхом, который кто-то грубо прервал, резко распахнув дверь, не обращая внимания на протесты Миранды. Я резко выпрямилась при виде униформы наездника Серого Клевера, а затем поняла, что это Пауэр.
— Ты не против? Дай мне осмотреть твою ногу.
У него был совершенно безумный взгляд. Миранда, которая прислонилась к раковине, прижав ладонь ко лбу, медленно выпрямилась:
— Пауэр, что…
Но я вдруг почувствовала, как что-то похожее на тугой узел внутри меня начало медленно развязываться.
— Кто тебе сказал?
— Я пил с Иксионом вчера вечером.
— О, так вы собутыльники?
— Покажи мне свою ногу.
Я наклонилась и потянула вверх подол платья. Впервые я увидела рану при ярком дневном свете; мой желудок противно сжался при виде обожженной, выпуклой плоти, синюшного следа инициалов ГБ на моей коже. Пауэр еще сильнее сжал кулаки, Миранда, бросившая на меня взгляд из-за его плеча, выругалась.
— Что это?
— Это клеймо для скота Грозовых Бичей, — скрипя зубами, откликнулся Пауэр и наклонился, чтобы рассмотреть мою рану.
— Мой отец клеймил им наших овец, — сообщила я.
Хейн прикрыла рот рукой.
— Ей нужно обратиться к врачу.
— Нет, — ответил Пауэр.
— Нет — что?..
— Нет, я уже предлагал это Иксиону, и он сказал, что в этом нет необходимости. — У Пауэра под кожей ходили желваки. Он достал из кармана марлю, которую протянул мне, чтобы я обернула рану, и бутылочку с обезболивающей настойкой, которую сунул в руку Миранды. — Не более трех капель каждые шесть часов. Если кто-нибудь спросит, я приходил сюда, чтобы позлорадствовать.
После этого мне стало немного лучше. Комната больше не расплывалась у меня перед глазами. Я смогла отвечать на большинство вопросов полными предложениями. И даже смогла выдавить из себя улыбку, отвечая на некоторые вопросы, которые задавал не Иксион.
Но чем более ясно я начинала все воспринимать, тем очевидней для меня становилась враждебность этого зала суда.
Здесь было полно представителей Отверженных, Ордена Черного Клевера и тех самых представителей бронзового и железного сословий, которые выкрикивали оскорбления в мой адрес во время Бункерных бунтов. Когда мой допрос наконец-то прервали для свидетельских показаний, мое облегчение по поводу перерыва оказалось недолгим. Они допрашивали Уэса Горана, инструктора по боевой подготовке, который ненавидел меня; Люциана Ортоса, начальника Генерального штаба, который так возмущался моим званием; Шута, уличного торговца, в которого я стреляла, когда защищала зернохранилище Лицея от набега Отверженных.
Мегара Ропер сидела среди допущенных журналистов, ее ручка застыла на блокноте, чтобы записывать ход заседания для Народной газеты, на ее губах застыла бесстрастная усмешка. Наш короткий союз во время моей спасательной операции, похоже, не склонял ее к более снисходительному отношению к моему предыдущему послужному списку.
Праведный гнев, который я испытывала, выйдя из покоев Иксиона, угас из-за полной и очевидной бесполезности всего этого. Какой смысл защищать себя перед такой публикой? Какую бы защиту я ни выстроила, все равно мои слова будут до неузнаваемости искажены.
Неделя продолжалась, и я все глубже погружалась в пучину разочарования. И видела, как это отражалось на лице Хейн.
В последний день Иксион задал мне вопрос на тему, которая явно его очень забавляла:
— Ты когда-нибудь делила ложе с повелителем драконов?
Он улыбался. Я знала, что кровать, о которой он думал, та самая, в которой он угрожал мне, клеймил меня и заставлял молить об охлаждающей жидкости.
Я взглянула в его серые глаза, и ответ, которому научила меня Миранда Хейн, исчез из моей памяти.
К черту их. Я все равно проклята. Курса Стражников больше не существовало. К черту эти клятвы, этот фарс, этого парня, насмехавшегося над самым чудесным моментом моей жизни.
— Да.
По залу пробежал ропот удивления. Иксион хлопал глазами.
И что с того? К черту оскорбления, которыми они меня осыпали.
— В Фархолле я делила ложе со своим мужем.
Миранда Хейн, сидевшая в первом ряду, закрыла лицо руками.
Пауэр вскинул бровь. Улыбка Иксиона дрогнула, затем снова недоверчиво расплылась.
– Ты была замужем?
— Проверь запись в Харфасте.
Я видела, что Иксион был удивлен и даже, к моему удивлению, встревожен.
Вместо того чтобы заявить, что я только что призналась в нарушении своей клятвы Стражницы, он махнул рукой писцу:
— В этом нет необходимости. Вычеркните это из протокола.
Он больше не задавал вопросов о моей интимной жизни. Но перешептывания продолжались.
В тот вечер в карете Хейн сидела с неодобрением, застывшим на лице.
— Не надо так расстраиваться, — убеждала я ее. — Чем скорее они приговорят меня, тем лучше. Добавь к этому списку нарушение клятвы.
— Все не так просто, — ответила Хейн.
— О?
Оказывается, Реставрация не поощряла так называемые перекрестные браки, которые возросли при Атрее, и сейчас обсуждался вопрос о том, чтобы объявить их вне закона. Мое откровение было более чем отвратительным, объясняла Миранда. В нынешнем политическом климате оно становилось подстрекательством. И еще одним способом показать, что я крестьянка, забывшая свое место.
Отлично.
— Приговор должен быть вынесен в выходные, — сказала она. — Они намерены устроить зрелище из вынесения приговора в Тронном зале. Но сегодня вечером будет пир, и Иксион потребовал, чтобы ты прислуживала.
Я хотела было сказать, что город голодает. Но это никогда не останавливало Триархию.
— Я же арестована.
— Думаю, — фыркнула Хейн, — дело скорее в том, что он хочет устроить новый цирк. Твое сегодняшнее заявление настроило его… на особенно мстительный лад.
Внутренний дворик перед Залом Изобилия был освещен сиянием канделябров, проливавшимся из окон и отражавшимся на оттаявшей поверхности пруда. Статуя Пито Объединителя была отреставрирована вместе с драконом и выкрашена в аляповатый золотой цвет. Прежде чем я вышла из кареты, Миранда передала мне обезболивающую настойку Пауэра, чтобы я приняла на ночь.
Неподалеку от Зала я встретила Рока, который тоже был одет в униформу слуги. С жалким подобием улыбки он задрал рукав своего костюма и показал мне предплечье, изуродованное выпуклым клеймом с инициалами ГБ.
— Слышал, мы теперь пара.
А потом я бросилась в его объятия, и это были первые объятия с тех пор, как я увидела, как пылает Большой дом, и я не хотела, чтобы он меня отпускал.
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ЭННИ
Его схватили, рассказывал мне Рок, в ту ночь, когда сбежали Стражники, и схватил его Пауэр. Услышав мое удивленное восклицание, Рок лишь пожал плечами:
— Если честно, я думал, что он собирается убить меня. Вместо этого он притащил меня сюда, чтобы я хлебнул еще немного ада. Но мы всегда знали, что он — маленькая извращенная задница, не так ли?
Я не думала, что Рок захотел бы услышать, что здесь все было намного сложнее.
Как и я, Рок ожидал смертного приговора, но Иксион, похоже, не хотел торопить события и забавлялся, заставляя Рока прислуживать ему.
— Они оставят тебя в покое, если будешь вести себя тихо, — негромко объяснял он мне, пока мы, войдя через вход для слуг, пробирались в заднюю часть Зала Изобилия.
Он указал на свое клеймо:
— На какой руке он это сделал?
— Он сделал это не на моей руке.
Рок сжал кулаки.
— Он поставил мне клеймо после того, как сжег Торнхэм.
Конечно, кто бы сомневался. Уже не в первый раз я радостно вспомнила, что у нас с Роком есть общие корни. А затем с ужасом спросила:
— Твоя семья?
— В безопасности в Норчии. Благодаря тебе.
Впервые за несколько дней я испытала настоящее облегчение.
Но когда мы вошли в Зал Изобилия и мне сказали, что я буду прислуживать за большим столом, я сразу поняла, что это был тот самый стол, за которым я когда-то сидела, на моем первом пиру в этом зале, на Лицейском балу. В тот вечер я сидела рядом с Ли, ослепленная красотой вокруг меня. Тогда я впервые надела вечернее платье.
Сегодня за нашим столом сидели драконорожденные. Только Фрейды не было. Тит Грейхизер, старший из полукровок Грозового Бича, занимал мое место, во главе стола сидел Иксион, а справа от него — Дело. Увидев их, я застыла на месте, и Рок подтолкнул меня вперед.
— Лучше не смотри им в глаза.
Начиная наполнять бокал Иксиона, я по легкому кивку его поняла, что он знал, кто прислуживал ему. Я уже делала это раньше, как Эбигейл из Торнхэма, но сейчас, когда все знали, кто я такая, это было вдвойне унизительно. Локоть Иксиона будто бы случайно задел мое бедро, но при этом он уперся прямо в клеймо, и на мгновение у меня все побелело перед глазами.
— Антигона, полагаю, ты помнишь Дария?
Среди драконорожденных сидели предатели Стражники. Лотус, избегавший смотреть на Рока, и Дарий, златовласый мажор из Яникула, который дружил с Пауэром и вместе с ним издевался надо мной. Во время турниров на звание Первого Наездника я выиграла у него свой первый публичный поединок. Дарий застыл, изумленный словами Иксиона, его мраморная кожа покраснела.
— Не хочешь поздороваться? — спросил Иксион.
— Привет, Энни. — Дарий прохрипел так, словно у него в горле застряло стекло.
— Привет, Дарий.
— За аперитивом Дарий поведал мне увлекательную историю, — продолжал Иксион. — О том времени, когда он и Парсиваль загнали тебя в угол вместе с Лео, и произошло нечто любопытное.
Дарий начал заметно потеть. Я застыла, сжимая в дрожащих руках бесполезный графин.
— Он утверждает, что ты смогла вызвать своего дракона силой мысли, без свистка-призывателя. Это правда, Антигона?
Я сглотнула. Дарий сгорбился в своем кресле. Блестящие глаза Иксиона уперлись в меня. Тит Грейхизер заметил с кресла, которое было моим:
— Вряд ли крестьянка на такое способна.
— Согласен, — ответил Иксион. — Однако так гласит история. Интересно, где Парсиваль? Я хотел бы узнать, может ли он подтвердить эту любопытную историю. Ты не видел его, Дело?
Дело Небесную Рыбу, вернувшегося из Норчии, где некоторое время он был политическим заложником, пригласили из Летнего дворца Небесных Рыб, чтобы заявить права на трон своего Дома на тройной коронации. Он был поглощен внимательной беседой с единственным ребенком за столом, Астианаксом Полуаврелианцем, третьим наследником Радаманта по восходящей линии. Дело обернулся, хлопая глазами:
— Прости, кого?
На губах Иксиона промелькнула ледяная улыбка:
— Парсиваля. Раньше известного как Пауэр, твой полукузен. Ты не видел его? Я бы хотел поговорить с ним.
Лицо Дело разгладилось:
— Боюсь, что нет. Может быть, патруль его видел?
Он снова обернулся к Астианаксу, который с придыханием принялся рассказывать свою историю Я тоже отвернулась, но внезапно рука Иксиона метнулась ко мне. Он схватил меня за волосы и резко опустил мою голову вниз, так что его губы оказались у моего уха.
— Ты на это надеешься? — прошептал он. — Думаешь, что казнь на арене — это шанс показать свой извращенный маленький салонный трюк? Думаешь, раз мы еще не убили твоего дракона, у тебя еще есть шанс?
Он отпустил мои волосы и толкнул меня назад.
— Я перережу тебе горло в комнате без окон.
* * *
Все пропало. Игра окончена. Благодаря глупому, наивному Дарию и забавной истории, которой он поделился за выпивкой. Надеюсь, теперь он почувствовал себя намного лучше. Надеюсь, он наконец-то почувствует себя отмщенным после того, как я победила его на арене на глазах его обожателей и его семьи.
Слова Иксиона звучали в моих ушах сквозь охватившее меня оцепенение, а зал и пир исчезли. Я перережу тебе горло в комнате без окон. Я уже мертва. Я никогда больше не увижу Аэлу и никогда не узнаю, жив Ли или умер.
Пауэр, возможно, тоже был мертв.
Ли сгорел, меня заклеймили и унизили, Пэллор погиб ни за что…
И если я не окажусь на арене, я тоже погибну ни за что.
— Двор Клевера приветствует Ее Божественное Высочество Фрейду Бассилеон!
Белизна рассеялась. Теперь я снова отчетливо видела зал.
Неожиданное объявление и фанфары заглушили шумную болтовню. Принцесса Фрейда шла по центральному проходу в сапогах для верховой езды и огнеупорном костюме, без сопровождения и без вуали, а по всему залу придворные спешно вскакивали со своих мест. Она остановилась перед Иксионом, чернота ее глаз постепенно исчезала, выступающие вены медленно растворялись на ее шее. Она заговорила, и в ее голосе еще отдавались звуки многоголосых воплей голиафана:
— Милорд Иксион. Рада снова видеть вас.
Иксион тоже поднялся, но глаза его сузились, а улыбка была вымученной:
— Вы уже вернулись из Бассилеи? Я думал, у вас там много дел.
Тон между ними стал более натянутым, чем тогда, когда я видела их в последний раз. По мере того как оцепенение покидало меня, я начала понимать, что остальные гости за столом тоже вслушивались в их разговор.
— Вы имеете в виду поставки зерна? Я говорила с бухгалтерами в Васке. Они дают нам отсрочку с долгом и посылают больше помощи.
— Я имею в виду с вашим женихом.
Фрейда вскинула голову. Ее глаза вспыхнули черным пламенем. Только сейчас я заметила ожоги на ее огнеупорном костюме. Должно быть, в этот раз она путешествовала на спине своего голиафана, и, очевидно, в ее путешествии нашлось место для драконьего пламени.
— Если вы говорите о моем брате, то неправильно его называете. У меня нет намерения сохранять помолвку, которую я заключила еще в детстве. Возможно, ему не удалось прояснить этот момент в вашей недавней… переписке.
— Похоже, вы специально создаете много подобных недоразумений относительно ваших супружеских намерений.
— Только для тех, кто намеренно не понимает меня.
Они оба, судя по всему, прекрасно понимали, что говорили достаточно громко. Иксион в ответ отпустил остроту:
— Надеюсь, здоровье вашего отца не ухудшилось?
— Если и так, — ответила Фрейда, — это не повлияло бы на мои обязательства перед нашей новой провинцией, Каллиполисом, и перед моим самым почитаемым наместником — вами. — Она улыбнулась ему с таким видом, будто не заметила, что своим замечанием несколько принизила его статус, и присела в шутливом реверансе. — Тем не менее я благодарна за вашу озабоченность формальностями бассилеанского порядка наследования.
Она изящно выпрямилась, и пепел посыпался с ее огнеупорного костюма.
Наконец-то я все поняла. Фройдрих, как и Иксион, должен выполнить определенные требования, чтобы взойти на престол. Он должен жениться на сестре, и если здоровье его отца серьезно пошатнулось, то ему очень скоро понадобится рука Фрейды. Иксион принял сторону брата после того, как Фрейда отвергла его, отправил ее домой искать новых поставщиков зерна, надеясь, что она все-таки выйдет замуж в Бассилее.
Но она выкрутилась и вернулась и теперь собиралась остаться здесь. Каллиполис для Фрейды был не объектом экспансии, она выбрала его своим убежищем. Правя нашим островом, она собиралась отгородиться морем от замужества с братом.
Если бы не ее дракон, державший в заложниках мою страну, я могла бы даже пожалеть ее.
Поджав губы, Иксион вскинул руку:
— Место за столом для принцессы-наследницы!
Мы с Роком поспешили подать столовые приборы, втиснув их между Иксионом и Дело Небесной Рыбой. Дело отодвинулся, чтобы освободить место; вокруг его губ залегли встревоженные складки после того, как Иксион спросил его о Пауэре, и, казалось, он так глубоко погрузился в размышления, что не замечал нас.
Когда наши суетливые приготовления закончились, я подняла глаза и увидела, что Фрейда смотрит на меня.
В последний раз, когда мы встречались, я маскировалась под ее служанку, собираясь сбежать с парнем, за которого она хотела выйти замуж. Когда Рок взял у нее мантию, ее глаза на мгновение встретились с моими, и, усевшись, она обратилась к Иксиону:
— Если вспомнить об обычаях вашего народа, правильно ли будет провозгласить себя Первым Триархом без предварительного подтверждения своего высокого титула? Поскольку вы столь любезно заботитесь о правилах наследования престола в Бассилее моим братом, то и я считаю должным побеспокоиться о вашем восхождении.
Все притворные разговоры за большим столом к этому времени уже прекратились.
Иксион ответил:
— Мои притязания на звание Первого Наездника неоспоримы.
Я приблизилась к Фрейде, чтобы наполнить ее кубок, изо всех сил стараясь унять дрожь в руках. Когда ее пальцы коснулись моего запястья, задержавшись на нем, я едва не подпрыгнула. Ее прикосновение было едва заметным, но это был явный знак, что я должна держаться рядом с ней.
— И как нельзя кстати тот, кто имеет право бросить вам вызов, находится под арестом.
Иксион резко поставил бокал на полированную деревянную поверхность стола, нарушив повисшую тишину. Ни он, ни Фрейда не смотрели на меня, но остальные гости не сводили с меня глаз.
— Если вы говорите об этом существе, то Антигона получила повышение благодаря самоотводу Лео.
— Так же, как и вы после смерти Джулии.
Костяшки пальцев Иксиона побелели на его бокале.
— Даже если не считать того, что она предстала перед судом за государственную измену, я думаю, мы все можем согласиться, что хотя патриции и даже, возможно, некоторые наездники из низов могут получить шанс на участие в Турнире по Отсеиванию, то допустить до соревнования крепостного — это все равно что разрешить участвовать в нем домашнему псу.
Руки Рока судорожно сжимались, когда он раскладывал перед Фрейдой столовые приборы.
— Неужели? — воскликнула Фрейда. — Но я думала, сегодня стало известно, что она не ваш домашний пес, а скорее ваша… родственница.
Это была явная отсылка к сегодняшнему судебному заседанию. Заметив ошеломленный взгляд Иксиона, Фрейда продолжила:
— Вам не приходило в голову, что я попрошу Бетсуну проинформировать меня обо всем, что я пропустила, прежде чем я приду на ужин? — Она небрежно махнула рукой в мою сторону и добавила: — Насколько нам известно, эта девушка сейчас носит законного наследника Лео.
У меня сложилось впечатление, что она говорила об этом исключительно ради удовольствия позлить Иксиона.
Он взглянул на меня:
— Покажи им.
Я ощутила, как мою шею, видневшуюся из-под помятого воротника, медленно заливала краска стыда, когда я поняла, о чем он говорил.
— Покажи им, или я покажу.
Я встретилась взглядом с Роком на другой стороне стола. Замерев на месте, он сильно побледнел, но когда я заметила, как он слегка пожал плечами, я ощутила странное спокойствие. Мы служим людям, которые нас свергли, говорил этот жест, так что стоит перетерпеть еще одно унижение?
Собрав подол юбки в кулак, я обнажила бедро перед собравшимися. Несколько человек вскрикнули при виде клейма. Фрейда, сидевшая ближе всех, молча смотрела на него, не меняя выражения лица.
— Эта тварь, — сказал Иксион, — не вошла в мою семью. Что бы там ни было написано в каком-то документе в Харфасте.
Мое зрение затуманилось, и я сжала кулаки. Фрейда тихо сказала:
— Опусти юбку.
Я отпустила подол и отступила назад. Один из Наездников Серого Клевера ухмыльнулся.
Фрейда взглянула на Иксиона:
— Я объявляю о нарушениях в судебном разбирательстве.
Иксион поперхнулся вином:
— Что?
— Это неправильное судебное разбирательство. Вы позволите этой женщине, Хейн, участвовать в отборе новых присяжных и не станете вмешиваться. Вы позволите ей вызвать своих свидетелей. И если я услышу, что вы вмешивались в судебное разбирательство по делу Антигоны, если я еще раз услышу, что вы хоть пальцем ее тронули, я найду другого наместника.
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Пауэр сюр Итер

ДЕЛО
Когда пришло время возвращаться в Большой дворец и начинать подготовку к тройной коронации, я испытал неожиданное облегчение от возможности покинуть жуткий, словно застывший во времени Летний дворец Небесных Рыб. Вернувшись в столицу, я узнал последние новости: Антигона схвачена, Лео и его дракон мертвы, Аэла повержена. А Иксион не переставал злорадствовать.
Я не мог отделаться от мысли: Наверняка это какой-то безумный план.
И в ночь, когда вернулась Фрейда, я отыскал краеугольный камень этого плана. Мой полукузен, Парсиваль Грейлили, или, как называл его Грифф, Пауэр, который был свидетелем того, как Антигона сюр Аэла продемонстрировала свое мастерство вызова дракона при помощи силы мысли, о котором направо и налево болтал Дарий. Пауэр организовал ее поимку, при этом не сообщив о ее тайном мастерстве. Недоуменные слова Гриффа всплыли в моей памяти в ином свете: Но я знаю Пауэра. Достойный парень. Он дружит с Антигоной.
Судя по выражению лица Иксиона, когда он спросил меня о местонахождении Пауэра за ужином, он тоже начал складывать воедино кусочки этого пазла.
— Я объявляю о нарушениях в судебном разбирательстве, — заявила Фрейда Бассилеон Иксиону.
Я увидел, как сморщенное лицо Антигоны сюр Аэла сделалось жестким, и ощутил, как по позвоночнику пробежала дрожь.
Это еще не конец.
После пира, в перерыве между ужином и танцами, я решил действовать. Я поступал так всегда, когда необходимо было действовать стремительно, чтобы разум не успел помешать мне поступить по велению сердца. Я вернулся в покои Небесных Рыб и вместо того, чтобы пойти к себе, направился к своему полукузену.
Пауэр, обхватив голову ладонями, поник в кресле. Он был одет для пира, на который так и не явился. Обстановка в его комнате была скромнее, чем у слуги; стеклянная дверь на балкон, где располагался драконий насест, была приоткрыта, и холодный весенний воздух проникал внутрь. Балконы Небесных Рыб всегда были более узкими, приспособленными для более изящной породы драконов, и я вдруг подумал, как крупному грозовику Пауэра удалось там поместиться. Когда он поднял глаза и увидел меня в дверях, тут же вскочил:
— Какого черта, — пробормотал он. — Стучись.
— Что бы ты ни задумал, — сказал я ему, — Иксион либо догадывается, либо уже знает.
Оказалось, я так и не смог искоренить из себя инстинкт предателя. Но на этот раз он не был обращен против моей семьи. В кои-то веки моя вероломная кровь — это то, что я разделял с родственником.
Парсиваль Грейлили был сыном моего дяди. Небесная Рыба, который летал на грозовике. При всем его позерстве я не сомневался, что он был таким же любителем крестьян, как и я.
Достойный парень.
Пауэр уставился на меня. Он вскинул бровь, я практически видел, как он готовился выдать ироничную реплику, возможно, собираясь обвинить меня в предательстве, в котором сам был виновен, но вместо этого он подошел к двери и, выглянув наружу, оглядел коридор. А затем закрыл и запер дверь.
— Он знает, что ты здесь?
Я покачал головой. Когда я рассказал ему о том, что Дарий разболтал Иксиону, Пауэр выругался.
— Жалкий сопляк, — пробормотал он, возвращаясь к единственному креслу, и бросился обратно в него. — Он так и не смирился с тем, что Энни обыграла его в четвертьфинале. Если Иксион знает, что Энни способна вызывать дракона силой мысли, ей конец.
Сложив руки на груди, я остался стоять перед ним спиной к балкону.
— Может, и нет.
— Неужели?
— Фрейда только что потребовала справедливого суда.
Брови Пауэра изогнулись. А затем он разразился хохотом.
— Ну кто бы мог подумать!
— Мне всегда было интересно, на чьей ты стороне.
Пауэр закинул ногу на ногу и с ухмылкой провел ладонью по своей бритой голове:
— То же самое я думал о тебе.
Очевидно, не на той стороне. Я был уверен, что всегда был не на той стороне.
Но на этой неправильной стороне так много хорошего. Сыновняя почтительность, долг драконорожденного, Летний дворец Небесных Рыб и титулы, которые к нему прилагались, черт бы их побрал. Я бы женился ради отца, я бы отвернулся от собственной любви и счастья ради своего Дома. Но что бы ни говорили о моем сердце, я больше не буду извиняться за то, что следую своей совести. Я даже не был уверен, что их всех можно было уважать. Меня учили восхищаться героизмом моего народа, ценить верность и честь, но разве не это я увидел в Пауэре, разве это не та добродетель, которую восхваляли наши семьи?
— Ты должен уйти, — сказал Пауэр, — пока они не явились сюда.
Но было уже слишком поздно. Я услышал топот сапог в коридоре и покачал головой.
— Тогда спрячься на балконе, — приказал Пауэр.
— Я не могу просто оставить тебя…
— Ты должен. Мне нужно, чтобы ты передал весточку в Норчию, когда придет время.
Никто из нас не сомневается, что я это сделаю.
— Когда?
— В ночь перед вынесением приговора. Они будут знать, что делать.
Пауэр обернулся к двери.
Я вышел на узкий балкон и закрыл за собой стеклянную дверь. Прижавшись спиной к холодному камню, я с отчаянно колотящимся сердцем прислушивался к грохоту ломаемой двери, к голосам, доносившимся сквозь стекло. Я слышал голос Ортоса, холодный и небрежный. Голос Пауэра, скучающий и дерзкий.
— Люциан Ортос, вероломный ты слизняк, как поживаешь?
— Трибунал Клевера обвиняет вас в сговоре с…
Но у Пауэра не было времени на пустые разговоры.
— Ну да, вы меня раскусили. Мы с Антигоной собирались притащить на арену ее дракона.
— Зачем? — На этот раз до меня донесся голос Иксиона, сорвавшийся на крик от удивления.
— Потому что я от нее без ума.
Этот ответ окончательно обескуражил Иксиона:
— Что?
Казалось, Пауэр был чрезвычайно доволен собой.
— Я с ума по ней схожу. Голову потерял, готов умереть, чтобы спасти ее, так сильно ее люблю. Это совершенно безответное чувство, и мы с ней оба это знаем, и все же я безнадежно, безумно влюблен в Антигону сюр чертова Аэла.
Стоя на темном балконе снаружи, прикрыв рот рукой, я боролся с внезапным диким желанием расхохотаться.
— Какого черта… — пробормотал Люциан Ортос.
— Верно, — откликнулся Пауэр. — Пустая трата моего времени, не так ли?
До меня донеслись звуки потасовки. Я задержал дыхание и зажмурился, хотя вокруг меня и так царила кромешная тьма Огненной Пасти. Когда я наконец открыл их, в ночи воцарилась тишина и мое дыхание поднималось в воздух клубами пара. Я отважился посмотреть через стекло, прежде чем повернуть ручку двери.
Солдаты и Иксион исчезли. Все, что осталось от Пауэра, — это кровавый след, исчезавший за дверью комнаты.
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Повторный суд

ЛИ
НОРЧИЯ
Во всех моих воспоминаниях о тренировках Стражников самым лучшим моментом был момент взлета. Все проблемы, большие или маленькие, с которыми ты сталкивался в своей учебе, тренировках и жизни, исчезали за спиной. Мир расширялся, затем сужался, а потом оставалось лишь небо.
Я не осознавал, что могу испытать это ощущение и на земле, пока не начал проводить боевые учения в Норчии. Когда я наблюдал, как драконы окружали карстовую колонну Туррет, сжимая кольцо, я почти забывал об Энни и своей тоске по Пэллору. Я почти забывал об Аэле, свернувшейся рядом со мной на балюстраде. Я был настолько поглощен учебными маневрами, потребностями наездников, замечаниями, которые я делал для следующих репетиций, что забывал о себе. Я в настоящем смысле этого слова был жив.
После стольких лет мечтаний об одном будущем, одной большой радости этот новый восторг стал для меня настоящим открытием.
Особенно когда я вижу это.
Наездники из эскадрона драконов-аврелианцев под командованием Брэна пытались синхронно метать копья, лишь на мгновение упустив момент для удачного броска, а затем вдруг им неожиданно удалось обрушить на карст лавину копий в быстрой последовательности. С моей смотровой площадки на балюстраде было видно, как копья одно за другим вонзались в карст, огибая его по спирали.
Все это время я задавался вопросом, как копья могут поразить жизненно важные органы у чудовища размером с кита. Но теперь я все понял.
Эти маневры не могли обеспечить нам смертельный удар, потому что были предназначены не для этого. Они были предназначены для того, чтобы заманивать в ловушку.
Когда наездники вернулись на балюстраду, я отвел в сторону Брэна сюр Берия и указал на его копье. У него на конце виднелась прорезь, предназначавшаяся для специального вида тренировок, которым обычно редко пользовались.
— Возможно, их удастся использовать как гарпуны, если у нас будет веревка?
Глаза Брэна округлились, и он кивнул в ответ.
Связать крылья, свалить дракона на землю и закончить работу внизу.
Конечно.
Когда зверь настолько огромен, как еще можно было его усмирить?
Мне придется переписать все упражнения, потому что с веревкой в руках порядок броска каждого всадника будет жизненно важен, иначе веревки могут перепутаться, образовав ненужные узлы. Но при составлении этих упражнений мне придется руководствоваться теми же принципами, что и раньше. Упростить задачу, разложить на составляющие, а затем объединить в одно комплексное действие.
И у меня было две дюжины наездников, чьим способностям я мог всецело доверять.
Мы будем готовы, когда это понадобится Энни.
— Планы изменились, — сообщил я им. Мышцы моего лица растянулись в первую за последние дни ухмылку. — Но это будет чуть посложнее.
— Испытай нас, — сказал Кор.

ЭННИ
КАЛЛИПОЛИС
Миранде Хейн дали три дня на утверждение нового состава присяжных и поиск свидетелей.
Фрейда приказала магистру Уэлсу вылечить мои раны. Гора целебных мазей и лекарств, которые он прописал, помогли мне более ясно воспринимать все происходящее, но теперь я еще больше начала сомневаться в своем будущем, чем когда-либо. С новыми полномочиями Хейн судебный процесс изменился в лучшую сторону, но я не знала теперь, как мне попасть на арену, когда Иксион узнал о моем так называемом салонном трюке. И как это повлияет на план с Ли в Норчии. Устав от этих размышлений, я погрузилась в глубокий сон, которого у меня не было уже неделю, но резко проснулась, когда дверь в мою камеру с лязгом распахнулась.
— Раз уж ты так в нее влюблен.
Кто-то покатился по полу. Еще несколько фигур застыли силуэтами в дверном проеме, а затем решетка захлопнулась. Из темноты до меня доносилось тяжелое дыхание, и я узнала его, вспомнив наши спарринги.
— Пауэр?
Он издал низкий, хриплый смех.
— Антигона.
— Ты в порядке?
— Да, я… я буду в порядке.
Но даже в тусклом свете было видно, что он не в порядке. Что-то темное и вязкое стекало по его лицу, он прислонился к стене не шевелясь. Я смочила тряпку водой и вытерла ему лоб. Тряпка стала черной от крови. Он получил побои, тяжесть которых я не могла определить при таком освещении.
— Мы попались? — спросила я.
— Не совсем. Я ничего не рассказал о норчианской операции. Они думают, что я зачинщик заговора.
Это не то решение, о котором я бы могла подумать.
— Как ты убедил их?
— Не беспокойся об этом.
Но я абсолютно уверена, что мне не померещились слова Иксиона. Раз уж ты так в нее влюблен. Не нужно размышлять, чтобы догадаться, что им наплел Пауэр. Слезы вдруг навернулись у меня на глаза, и я внезапно обрадовалась темноте. Я потянулась за одеялом, которое валялось в этой камере, и набросила ему на плечи.
Ему было либо слишком больно, либо он слишком устал, чтобы комментировать мою заботу.
— Мы на финишной прямой, командующая, — пробормотал он.
Даже после того, как он заснул, я сидела с ним рядом, не смыкая глаз, и размышляла. Пауэра поймали, но не убили, а это значит, что Иксион еще планировал использовать его в своих целях. И тот факт, что он был здесь, со мной…
Мне это совсем не нравилось.
Но в течение двух дней, остававшихся до повторного заседания, нас оставили в покое. Хейн не вызывала меня для дальнейшей подготовки к суду, и я оставалась в камере рядом с Пауэром, который большую часть времени спал. Я то погружалась в забытье, то выныривала из снов, в которых видения из прошлого сменяли одно другим: окна с видом на море, руки Ли, обнимавшие меня, звук шкворчащей сковороды по утрам. Проснувшись, я обнаружила, что Пауэр обнял меня за плечо.
— Ну, как все было? — спросил он.
— В смысле?
— Твой… отпуск с Лео. — Его слова звучали невнятно, словно он еще до конца не проснулся. Врач лечил меня, но не его. Зловещий знак, который никто из нас не прокомментировал.
— Это был не отпуск, — машинально поправила я. У меня возникло искушение сказать ему, что это было ужасно, потому что это казалось мне наиболее гуманным вариантом, учитывая его неудачную романтическую историю со мной и тот факт, что он лежал сейчас избитый в камере из-за меня. Но тоска, скрывавшаяся за его невнятными словами, заставила меня подозревать, что он хотел чего-то другого.
Однажды я ходила с Пауэром по его дому, представляя, что он был моим. Я знала, каково это — тянуться к жизни, которой у тебя нет, и пытаться примерить ее на себя как одолженное пальто.
— Это было мило.
Он ничего не ответил и лишь тер глаза пальцами. Мы лежали рядом под одеялом, наши бока едва соприкасались. Я с трудом заполняю тишину словами, пытаясь найти то, что я могла рассказать ему, кроме переполнявших меня воспоминаний о Ли. В основном я вспоминала его губы, прижимавшиеся к моим в той великолепной постели. Пауэр, вероятно, об этом догадывался.
— Мы ходили на прогулки и ели моллюсков. Аэла… отложила яйца.
Пауэр обернулся ко мне. На секунду я подумала, что он начнет поддразнивать меня. Но он только присвистнул:
— Первая на флоте, да? Как это было?
Слова давались мне с трудом:
— Она была очень счастлива.
Теперь я снова видела тот огонь. Представляла, как Ли потерялся в нем. Как он задыхался среди языков пламени, жадно лизавших стены…
Он выбрался. Найджел вытащил его.
Что, если я не могу почувствовать Аэлу, потому что потеряла ее навсегда?
— В этом доме был потрясающий запас ледяного вина? — спросил Пауэр.
У меня возникло впечатление, что он подталкивал разговор в более безопасное русло. Я откашлялась:
— Да. Был. И нам немного досталось.
Я чувствовала, как он кивал рядом со мной. Пауза затянулась. Что-то царапалось в углу, но я знала, что не стоило сейчас на это смотреть. И я не смогла удержаться от вопроса:
— Каково тебе было здесь?
Пауэр так долго не отвечал, что я решила, что он снова заснул.
Затем он произнес в потолок:
— Пришлось сделать выбор между Роком и Криссой. Я боялся того, что они могут сотворить с Криссой.
Я предан вам, я могу доказать, предан вам, сказал он тогда, и, чтобы доказать свои слова, ему пришлось сделать этот выбор. Он сглотнул, словно всхлипнул. Я решилась немного пошутить, потому что у меня тоже перехватило дыхание:
— Не думала, что ты джентльмен.
— А разве я им был?
Я поцеловала его в щеку, а Пауэр прикрыл глаза ладонью и отодвинулся от меня.
* * *
На третий день суд возобновился, и я оставила Пауэра в камере, когда меня вызвали на заседание. Пока мы ехали в карете в Подземелье, Миранда пребывала в ликующем настроении, радуясь тому, что разрешили проверить новых присяжных и найти собственных свидетелей.
— У нас есть шанс побороться, Энни, я действительно так думаю.
— Даже без Аэлы?
Теперь, когда все знали о моей мифической способности призывать дракона силой мысли, не было смысла притворяться, что это не то, к чему я стремилась. Губы Миранды растянулись в улыбке, и она протянула руку, чтобы заправить выбившуюся прядь волос мне за ухо. Я сама заплетала сегодня косу.
— Вам, драконьим наездникам, — сказала она, — никогда не хватало тонкости в таких вещах. Общественное мнение превыше всего.
Без драконьего огня для поддержки?
Пауэр сказал мне, что он поручил Дело Небесной Рыбе передать соответствующую информацию в Норчию вместо него. Первоначально план состоял в том, чтобы наша флотилия установила наблюдение за Каллиполисом сразу после прибытия Аэлы к моменту моей казни, чтобы они сразу же смогли атаковать голиафана.
Я не знала, что будет с этим планом, если меня прикончат в камере без окон.
Но, нашептывал мне в ухо тихий голосок, которому я едва осмеливалась верить, что, если тебя признают невиновной?
Я слишком хорошо знала ненависть Каллиполиса ко мне, чтобы надеяться на это. Даже с вмешательством Фрейды.
Тем не менее в моих шагах появилась новая легкость, когда я вышла из кареты перед Подземельем этим утром. Публика в зале суда почти полностью изменилась. Новые лица добавились к присяжным с Верхнего и Нижнего берегов и даже, если я не ошибалась, из сельской местности. В кресле судьи сидел не Иксион, а патрицианский судья Самандер Эшрос. Сегодня он не стал отпускать никаких нежелательных замечаний по поводу моей гигиены горца, как во время нашей первой встречи на Лицейском балу; не упоминал он и о том неловком моменте, когда после окончания Бункерных бунтов сказал, что предпочел бы, чтобы преемником Первого Защитника назначили меня, а не Ли. Вместо этого он одарил меня едва заметной улыбкой:
— Здравствуй, Антигона.
— Здравствуйте, судья Эшрос.
Ни Фрейда, ни Иксион не появились в зале суда. Но другие члены Трибунала Клевера наблюдали за нами с балконов, и я знала, что они обо всем доложат Иксиону. Я настолько не привыкла к честным вопросам, что мне понадобилось время, чтобы привыкнуть к методу Эшроса. Он не пытался сбить меня с толку или язвительно комментировать мои ответы, не принимая часть из них во внимание, вместо этого он выслушивал меня и продолжал строить дальнейший допрос так, будто желал принять мои слова на веру.
Мы начали с моего самого печально известного случая с Мегарой Роупер:
— Когда вы допрашивали мисс Роупер во время ее ареста в Подземелье, вы угрожали ее семье наказанием драконом?
Мегара, сидевшая в первом ряду, оторвала взгляд от своего блокнота, приподняв ручку и вскинув бровь.
— Да, угрожала.
Когда вокруг послышался шепот, я добавила:
— Это была пустая угроза. Революционный закон запрещает применять наказание драконом на родственниках осужденного. Но я знала, что, если не добьюсь от нее сотрудничества, Мегаре грозят пытки. Как было, по ее словам, с ее матерью при Атрее.
Эшрос кивнул:
— Да. И Трибунал Клевера слишком хорошо усвоил методы Комитета по перевоспитанию.
— Но не я. Революционная пропаганда настолько засекретила эту информацию, что даже Стражники до конца не знали о том, что творилось при нашем режиме. Я узнала о резне в Саутсайде только тогда, когда Мегара рассказала мне об этом.
Мегара медленно крутила ручку между пальцами, я заметила, что она совсем перестала писать.
— А во время протестов вас приглашали присоединиться к Отверженным?
— Да. Я отказалась.
— Почему?
Думаю, я нужна здесь, сказала я Ли, когда мы стояли на обломках Внутреннего дворца, после того как воздушный удар разрушил наш город и показал, что самые большие злодеяния творили не наши враги, а наши начальники. На следующий день мы оказались по разные стороны баррикад.
— Потому что я верила, что, если Стражники не сдержат Атрея и городскую стражу изнутри, мы рискуем повторить резню в Саутсайде. Я неоднократно нарушала приказы Внутреннего дворца, чтобы разрядить обстановку на улицах во время Бункерных бунтов.
Хейн встала:
— И потому я прошу вызвать нашего первого свидетеля, если вы не против, Ваша честь.
Хейн отлично поработала за эти дни, разыскав важных свидетелей. Капитан городской охраны Саутсайда начал давать показания, рассказывая о моих приказах, запрещавших применение драконьего огня; гражданский рассказывал, как я спасла ему жизнь во время беспорядков, используя затушенного дракона, чтобы встать между ним и нападавшими охранниками, а затем в зал вошел сам Лотус, с клевером на лацкане униформы. Перед началом допроса он признался, что был одновременно членом Отверженных и Ордена Черного Клевера, избегая смотреть мне в глаза. Он сильно похудел, его обычно ухоженные волосы сильно отросли и спутались, торча клоками. У меня возникло чувство, что хотя он и поддерживал Триархию, но впоследствии сильно об этом пожалел.
— Антигона позволила Отверженным свободную прессу, — хрипло сказал он, его голос звучал так, словно ему долгое время приходилось молчать. — Она не разрешила штурмовать Подземелье в ту ночь, когда мы захватили Народную газету. Самое смешное, мы об этом не знали, поэтому использовали газету, чтобы уничтожить ее репутацию.
Перо Мегары Роупер так стремительно скользило по листам блокнота, что ей приходилось то и дело встряхивать онемевшей рукой. Она склонилась над блокнотом, но я видела, как ее свободная рука размазывала по щекам чернильные слезы.
Интересно.
Вечером в камере Пауэр поднялся мне навстречу и сунул мне в руки миску с кашей. Она была безвкусной и несоленой, но у меня впервые за несколько дней разыгрался такой зверский аппетит, что я с упоением запихивала ее в рот. Я уже почти доела, когда заметила, что что-то не так.
— А где твоя?
— Это все, что нам принесли. — Он продолжил, прежде чем я успела отреагировать: — Я уже ел. — Я уверена, что это была откровенная ложь. Когда я подвинула к нему остатки, он поднял руку: — Я просто сижу здесь. А ты стоишь перед судом.
— Ты ранен.
— Ты об этом? Это царапина.
Мы долго торговались, прежде чем Пауэр согласился доесть, возможно, четвертую часть миски. Никто из нас не стал обсуждать тот факт, что еды, которую они приносили в камеру, хватало лишь на одного, словно Пауэра здесь не было. Он приободрился, услышав о сегодняшнем разбирательстве.
— Роупер плакала? Отлично. Держу пари, ты долго этого ждала.
В темноте он не видел моей улыбки.
— Без комментариев.
На следующее утро, когда мы ехали в карете, Миранда показала мне Народную газету со статьей, в которой Мегара Роупер освещала повторное судебное заседание.
— Произошла смена тональности. Конечно, Роупер приходится соблюдать осторожность, потому что, хотя газета номинально считалась свободной со времен Бункерных бунтов, после прихода Реставрации она стала рупором ее пропаганды, как это было при Атрее, когда я занимала пост министра. Но если читать между строк, она отдала должное показаниям свидетелей, которые выставили тебя в хорошем свете вчера. Я не удивлюсь, если это изменит ход событий.
На этот раз, когда я выхожу из кареты, никто из тех, кто собрался у Подземелья, не выкрикивал оскорблений и не называл меня стервой.
Я едва могла в это поверить.
На второй день Рок выступил с показаниями, рассказав о сборах зерна после Медейского нападения, где я приобрела репутацию человека, насаждавшего законы при помощи драконьего огня. Потерявший своего дракона, приговоренный к смертной казни, оставшийся совсем один, без семьи, которой удалось скрыться в Норчии, и зная, что его родной городок был сожжен Иксионом, он, похоже, решил, что ему больше нечего терять и согласился выступить в суде.
— Энни и я были единственными в корпусе Стражников, кто пережил продовольственные поборы в детстве, — сказал он. — Мы оба были крепостными Грозовых Бичей при старом порядке. Поэтому, когда пришло время, мы стали теми, кому пришлось первым проводить поборы при Атрее. А потом мы должны были обучать других.
— И что скажешь, Антигоне нравилось это задание?
Рок издал хриплый смешок:
— Вы ведь знаете, как погибла ее семья? Но если они собирались набирать Стражников для поборов, кто-то должен был делать это правильно. Если ты не справишься, люди умрут. Антигона была настолько осторожна, насколько было возможно. Но я видел, как это ее изводило.
Конечно, в то время мы думали, что это ради благой цели. Что-то вроде героических усилий по спасению города. Мы думали, что скоро все закончится. Мы тогда еще не знали, что скоро они начнут выбирать, кто будет есть больше других, отдавая предпочтение Золотому сословию. Когда мы узнали об этом, после…
Он покачал головой. Я чувствовала, как по моему лицу пробегали тени воспоминаний: тот момент в Зале Советов, когда мы перестали надеяться на то, что худшее уже позади, осознав, что все только началось. Я вспомнила формулу продовольственного распределения, написанную на доске, которая означала, что некоторые каллиполийцы будут голодать, потому что они считались менее достойными продовольствия. Весь этот ужас проносился у меня перед глазами, и мы все принимали в нем участие.
Кто-то в зале суда громко высморкался.
Вечером в камере Пауэр сунул мне в руки кашу, уверяя, что его накормили обедом. Я знала, что это ложь, но я была так голодна, что не смогла заставить себя спорить с ним. После этого я погрузилась в тревожные сны. Там были пожары и детеныши дракона, и Ли на кухне Большого дома, смеясь, обнимавший меня за талию руками в мыльной пене от посуды. Фрейда Бассилеон показывала на мой живот: Видишь? Я же сказала, что у нее будет ребенок.
Когда я, проснувшись, силилась вспомнить план, который мы разработали с норчианцами, и о вызове, который я все еще должна была бросить Иксиону, причины, из-за которых я находилась в этой камере, рассыпались, исчезая словно пепел.
Я могла бы остаться в Фархолле, в его объятиях.
— Он мертв. — Страх рвался наружу, несмотря на все мои старания не показывать его. — Я знаю, что он мертв.
Из узкого окна в самом верху стены почти не пробивался свет, и я не могла понять, была сейчас середина ночи или раннее утро. Пауэр обхватил меня руками, я чувствовала, как напряглись его мускулы, и мы лежали рядом в непроглядной темноте.
— А как насчет плана с садовником?
— Он смотритель.
— Да. Значит, он не умер. — Голос Пауэра звучал так, словно он говорил сквозь стиснутые зубы.
Но я видела перед собой лишь яркое пламя.
Остатки сна затуманили мой разум, мысль, которую подбросила мне Фрейда, не давала покоя. Травертин, яйца, Ли, настаивавший, чтобы мы проявляли осторожность вплоть до той ночи, когда я сказала, что согласна на все рядом с ним.
— Что, если я беременна?
Я невольно произнесла эти слова вслух. Пауэр резко выпрямился.
— А что, похоже? — пробормотал он.
— Понятия не имею.
У меня не было менструации с тех пор, как я начала принимать подавляющие репродуктивную функцию препараты много лет назад. Я понятия не имела, когда закончился срок их действия и какова вероятность, что я могла забеременеть после одной неосторожной ночи.
Что, если он мертв, а я беременна его ребенком?
Пауэр встал на колени, лицом ко мне. В его голосе появились нотки вызова, который он использовал, когда мы вместе тренировались в Орлином Гнезде и он требовал, чтобы я отдалась на волю своей ярости.
— Ну. Что, если это так?
Я чувствовала себя так, как будто потеряла контроль над своим телом, словно парила в воздухе, не в силах отыскать дорогу к себе. Я обхватила голову ладонями:
— В таком случае я еще одна глупая крестьянка…
Та, кем меня хотел видеть Иксион, ставя на мне свое клеймо. А вовсе не та девушка, которая достойна летать на драконе или защищать Революцию, или та, что заслуживала каких-то высоких титулов. Я думала, что смогу явиться сюда и доказать что-то на арене, невзирая на свое низкое происхождение и крестьянскую кровь в моих жилах, и вот я, командующая воздушным флотом, стояла перед судом своего города, но при этом мечтала о стряпне на кухне.
Пауэр повысил голос:
— Как твоя мама? Как моя? Я бы предпочел быть похожим на них, чем на это жалкое подобие человека, которым был мой отец.
Его голос дрожал. Он говорил о своих биологических родителях.
— Многие из самых смелых женщин в нашей жизни были крестьянками, Энни. Именно благодаря им мы здесь. Даже если они не воспеты в героических поэмах.
Я подняла голову и увидела, что он смотрит на меня с такой яростью, что я замерла, не в силах отвести от него взгляд.
— Я не чувствую Аэлу.
Его глаза округлились, он приоткрыл губы.
— Я не чувствую ее с тех пор, как оттолкнула ее от себя, после… после пожара.
На мгновение в камере стало так тихо, что мы слышали, как вода капала с потолка.
Пауэр сказал:
— Я уверен, что это просто случайность. Ты почувствуешь ее.
Но сомнения не давали мне покоя: Что, если связь прервалась? Что, если я больше не наездница дракона?
Я никогда раньше не отрекалась от Аэлы. Я никогда не была далеко от нее так долго. Я не знала, смогу ли почувствовать ее когда-нибудь снова. И в самые мрачные моменты, когда мне снились объятия Ли в Большом доме, я не была уверена, что хочу этого.
На третий, и последний, день судебного заседания в свидетели вызвали женщину, которую я сразу узнала. Ее руки дрожали, ее не по годам сморщенную кожу испещряли вздувшиеся ручейки вен, волосы растрепались. Она говорила с сильным чипсайдским акцентом, избегая смотреть на меня.
— Когда зимой я стояла в очереди за своим пайком, — начала она, — я обнаружила, что потеряла свою продовольственную карточку. Там была длинная очередь, огибающая площадь, и я сказала об этом охраннику. Он посмотрел на нее, словно спрашивая разрешения. И она покачала головой. И я потеряла голову. Малыши были такими голодными. Я кричала на нее. Называл ее всеми теми словами, которыми мы ругали ее, ну вы понимаете. В лицо. Она не шевелилась. И ее дракон тоже. Мои друзья сказали мне, чтобы я уходила, пока дракон не разозлился. Ну и когда я завернула за угол, один из ее наездников догнал меня, он был немного раздражен. «Тебе повезло, что Первая Наездница более терпелива, чем я», — сказал он мне. Потом он дал мне новую продовольственную карточку. Я не могла поверить своим глазам. Но у меня есть друзья, которые говорили, что с ними тоже такое случалось. Она всегда помогала незаметно.
Я помнила тот день. Помнила, как отправила Пауэра вдогонку за ней, пока я сама, сгорая от стыда, осталась на площади под яростными взглядами толпы. Но я до сих пор не знала, что он сказал ей, когда сунул новую продовольственную карточку.
Я хочу летать на драконе, когда вырасту. Как ты. Я буду Первой Наездницей.
Это нелегкая работа.
Только после того, как женщина закончила давать показания, я вдруг поняла, что слезы текут по моему лицу.
Я не боюсь, говорила Бекка в моем воспоминании и протягивала мне мои доспехи, словно напоминая, как их надевать.
Когда заседание подошло к концу, Миранда взяла меня под руку, помогая спуститься с постамента. С тех пор как в дело вмешалась Фрейда, на меня не надевали кандалы. Когда мы шли по проходу, моего рукава коснулась чья-то рука.
— Мужайся, дорогая, — сказала мне пожилая присяжная.
— О… спасибо…
Миранда улыбнулась ей и повела меня дальше, и ее улыбка становилась все шире.
— Я знала это. Я знала, что у нас есть шанс.
Завтра присяжные должны были собраться без меня, чтобы вынести свое решение.
Я надеялась, что это будет последний раз, когда я вижу этот зал суда.
Мы вышли во двор перед Подземельем и увидели совершенно другую картину. Городская стража оттесняла ревущую толпу от ворот; карета без опознавательных знаков и без окон торопливо завернула за угол.
Миранда замерла на месте.
— Это арест, — сказала она. — Кто… о, драконы, они не могли…
Расталкивая локтями толпу, она добралась до ближайшего охранника и после короткого разговора вернулась ко мне. Улыбки на ее лице как не бывало.
— Они взяли Мегару.
— Что? Почему?
— По обвинению в сговоре с врагом. Ее романтическая история с Кором Саттером была помехой с самого начала.
Это было бессмысленно. Кор и вся его семья давно исчезли из поля зрения.
— Но почему именно сейчас?..
Хейн поджала губы:
— Потому что Иксион делает предупреждение нашим присяжным.
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Признаться, я не ожидал вновь увидеть его красивую мордашку и уж точно не ожидал, что наша встреча произойдет именно так. Дело ворвался посреди ночи в мой кабинет, разбрызгивая вокруг дождевые капли, как выскочившая из воды выдра, и дрожа с головы до пят.
— Я пришел как представитель Каллиполийского Сопротивления, — начал он явно заготовленную речь, а затем умолк. — Привет, Бекка.
— Привет, Дело, — ответила Бекка, сидевшая рядом со мной.
Дело помедлил.
— Разве ты не должна быть в постели?
Мне показалось странным, что Дело Небесная Рыба пересек полморя, чтобы критиковать режим сна Бекки, но его лицо было так красиво, что это не имело значения.
— Ей приснился кошмар.
— Я нарисовала Королеву и Звездные Источники, видишь?
Она протянула ему рисунок. Я заметил, что Дело пытался разобрать, где звезды, а где вода. На рисунке было много клякс, изображавших драконов, и несколько дополнительных цветов для северного сияния, источников и созвездий, что, признаюсь, меня очень впечатлило. Она поставила все звездочки Королевы в правильных местах.
— Я никогда не слышал о Звездных Источниках, — признался Дело.
— Это место, куда отправляются драконы, — сказала Бекка. — Королева ведет их туда.
— Правда?
Дело, похоже, не собирался сейчас рассказывать ей о том, что однажды рассказал мне. О том, что в древних сказаниях драконорожденных драконы отправлялись на север, чтобы умереть. Я подвинулся, заставив Бекку встать.
— Это старая норчианская легенда. Дело прав. Ты должна уже быть в постели.
Когда она ушла, воздух между нами раскалился. Мы остались совсем одни, и нас разделял лишь пустой диван, вокруг раскинулась ночь, и тело Дело казалось скользким от дождевой воды. У меня пересохло во рту.
— Ты здесь от имени Сопротивления?
Дело говорил так, словно ему тоже было трудно подбирать слова.
— Да. Кор проводил меня за периметр, он отправился за Лео и Криссой. Меня… прислал Пауэр сюр Итер.
Я не преминул отметить, что не ошибся.
— Говорил же я тебе, что он достойный парень.
Дело кивнул так, словно едва меня слышал. Пауза затянулась, а затем он торопливо поспешил ее нарушить:
— Итак, у вас прошло Вече Королей?
— Да. Они выбрали… ну, они выбрали меня. — У меня не получилось изобразить скромность.
Дело жестом обвел роскошные покои, в которых я устроил жуткий беспорядок.
— Я подумал, учитывая… это. Поздравляю, Ваше… Величество?
Я не мог понять, хочу ли выпрыгнуть из окна или попросить его повторить это снова. Я мог бы приказать ему.
— Я еще не коронован. Присаживайся.
Дело опустился на самый дальний от меня стул, пока мы ждали Ли и Криссу. С него по-прежнему стекала дождевая вода. Я продолжал наблюдать, как капли скользили по его лицу. Он наклонился вперед, потянувшись к нагромождениям разнообразных предметов на моем столе. Несколько бассилеанских крон были сложены в кучу на столе, и он принялся перебирать монеты, с напускным интересом изучая их.
— Отец уже нашел тебе жену?
Дело покачал головой:
— Все еще в поиске. Они недавно отчеканены, не так ли?
— Монеты? Возможно. К нам только что прибыло несколько торговых кораблей из Васка.
Драконы. О чем мы вообще говорили?
Я испытал огромное облегчение, когда дверь распахнулась и в комнату ввалился Кор, а следом за ним заспанные Ли и Крисса. Их мантии промокли так же сильно, как у Дело, и из-под них виднелись ночные сорочки. Порыв ветра обдал оконное стекло каскадом дождевых брызг.
— Рассказывай, — произнес Ли. Он так сильно побледнел, что казалось, его лицо светится изнутри.
Дело встал, все еще сжимая в кулаке монеты:
— Она жива. Она в порядке…
Ли бросился в ближайшее кресло и закрыл лицо руками. Это было самое сильное проявление эмоций, которое я видел с тех пор, как он прибыл в Норчию. Крисса медленно поглаживала его по спине, и его плечи дрожали.
Дело выглядел немного встревоженным, но по подсказке Кора объяснил, что произошло. Повторное судебное разбирательство, предстоящий вердикт, то, что Пауэра раскрыли вместе со способностью Энни призывать дракона силой мысли.
— Но все должно быть хорошо, — сказал он, — если только я помогу тебе заранее доставить Аэлу в Каллиполис. Приговор будет объявлен в Тронном зале, окна которого выходят в Огненную Пасть. Они оцепят главные входы, но не будут ожидать какого-либо подвоха изнутри.
Он действительно принял другую сторону.
— Твой отец знает, что ты здесь? — спросил я.
Дело потянул себя за влажный локон и ответил уклончиво:
— Пауэр сюр Итер привел убедительные доводы, что необходимо следовать голосу совести.
Я решил, что сейчас не время выяснять, повлияло ли это на планы Дело жениться по указке отца.
— Пауэр? — повторил Кор. — Следовать голосу совести? — Он говорил так, словно не уверен, что эти слова могли сочетаться.
Крисса только тихо хмыкнула, ничуть не удивляясь.
Ли поднял голову, вытирая кулаком глаза:
— А Обизут?
— Она гнездится на вершине Крепости. Ждет, когда вы ее прикончите. — Дело подвинул к нам монету через стол. — Есть еще кое-что, о чем вам следует знать.
Он указал на монету, где было в профиль отчеканено безвольное, некрасивое лицо, окруженное бассилеанским шрифтом, который я не могу прочитать.
— Это сын, — понял Ли, хмуро глядя на монету. — Брат Фрейды.
Дело кивнул:
— Фройдрих. Дракон на обороте — Азулет, детеныш из той же кладки, что и Обизут.
Ли перевернул монету, и мы увидели морду Великого Дракона, как у Обизут, только с рогами.
— Божественный Король мертв?
— Пока нет. Но если они чеканят монеты с изображением кронпринца, значит, дракон Фройдриха уже сменил дракона Божественного Короля. Переход власти начался.
Ли передал мне монету, и я перевернул ее той стороной, где был изображен принц. У меня вырвалось замечание, прежде чем я успел сдержаться:
— У Фройдриха нет подбородка.
И тут же понял, насколько глупо прозвучало это замечание. Фройдрих не был в этом виноват. Но, к моему удивлению, Ли кивнул, как будто я отметил что-то важное:
— Родословная Фрейды имеет форму песочных часов. У нее нет подбородка Бассилеона, но он есть у ее отца и брата. Известно, что у Фройдриха проблемы с глотанием, а его припадки приводят к серьезным разрушениям, когда переливаются в его дракона. Не то чтобы это была его вина, но его решимость жениться на своей сестре представляет серьезную угрозу.
Заметив, что мы все уставились на него, Ли пожал плечами и покраснел:
— Мы с Фрейдой о многом разговаривали во время наших прогулок.
— Бедная Фрейда, — пробормотала Крисса.
— Бедная Фрейда или нет, ее дракон угрожает Каллиполису, — заметил Кор, — и мы должны его уничтожить.
Ли положил монету на стол.
— Ты думаешь, Энни отпустят?
Дело тщательно обдумывал свой ответ.
— Трудно сказать. Когда я уезжал, там поднялся переполох из-за ареста репортера, освещавшего судебный процесс…
— Только не Мегара, — произнес Кор.
— Я не знаю… может быть?
Кор застонал, закрыв лицо ладонями.
Взгляд Ли был прикован к Дело:
— Но ты считаешь, что общественное мнение изменилось?
Помедлив, Дело нахмурился, а затем пожал плечами:
— Думаю, у нее есть шанс.

ЛИ
Шанс.
У нее был шанс, а я остался привязанным к земле и не могу помочь ей, собираясь вместо этого под покровом ночи отправить в Каллиполис флот, который я обучил, чтобы, словно нетерпеливый ребенок, ждать сообщений о том, что из этого выйдет.
Шанс.
Вместе с Кором и Криссой я помогал оставшимся наездникам экипироваться и вооружиться в драконьих логовах. Мы провели последний инструктаж, на котором я рассказал о плане атаки и обрисовал запасные варианты.
— Если Обизут попытается взлететь до того, как вы успеете связать ее, цельтесь в Фрейду. Время нападения будет зависеть от того, когда вынесут вердикт.
Исторически сложилось так, что во время Бассилеанских войн сложнее всего было поразить наездника, управлявшего голиафаном, так называемую связующую цель, поскольку военные маневры проходили в основном в море и определить местонахождение корабля, на котором находился управлявший голиафаном наездник, было невероятно сложной задачей.
Но на этот раз мы будем точно знать, где находится наездница, управлявшая голиафаном. Мне было жаль Фрейду. Но если дело дойдет до этого, ее нельзя пощадить просто из жалости.
— Как близко должна быть Аэла, чтобы Антигона смогла вызвать ее? — спросил Дело.
Он подготовит путь для нашего прибытия — их прибытия, поправил я себя. Эта мысль снова обожгла меня: Они уйдут, а я останусь здесь. На земле.
— Затащи ее в Огненную Пасть, это должно быть достаточно близко.
Я едва слышал себя.
Один за другим они исчезали в ночи, испытывая головокружительный восторг от того, что ждало их впереди, оставляя за собой пустые логова, наполненные ужасающей тишиной, пока не остался только один дракон — Аэла.
— Ты должна пойти с ними. Вперед.
Я осторожно коснулся ладонью ее горячей чешуи, думая об Энни. Нащупывая связь, которую мы с ней не могли разделить. Аэла фыркала и вздрагивала. Сопротивлялась моему натиску.
— Ты нужна ей.
В ответ она осторожно взяла мою руку в рот и потянула ее. Она втянула клыки, но ее дыхание все еще достаточно горячее, чтобы обжечь мою кожу. Почувствовав боль, я отдернул пальцы.
— Что?..
Она с наслаждением потянулась назад, а затем подалась вперед, вздыбив гребень, и прилегла, словно предлагая мне взобраться на нее. Склонив голову набок, она смотрела на меня.
— Нет, — сказал я, понимая, что происходит.
Она снова решительно вздыбила гребень.
— Аэла, для меня все кончено…
Она снова куснула мою руку, нежно прижимаясь деснами к моим пальцам, ее янтарные глаза уперлись в меня, и я вдруг ясно, как когда-то это было с Пэллором, смог ощутить ее мысль: Пойдем со мной.
И я пошел.
Мы не привыкли друг к другу. Я уже однажды сидел на спине Аэлы, но это происходило в чрезвычайной ситуации, когда мне пришлось перебраться на спину Аэлы позади Энни прямо в воздухе, чтобы помочь им. Но тогда это было лишь на минуту или около того, и Пэллор с Энни были рядом, помогая нам обоим не потерять контроль над собой.
Но перелет через море на чужом драконе — это совсем другое дело.
Наша нечеткая связь не могла заменить истинную связь между наездником и его драконом. Я чувствовал себя абсолютно беспомощным, словно наездник-новичок во время своего первого полета на драконе. Ситуацию портила и привычка Аэлы извиваться, как будто в моменты забытья она стремилась сбросить с себя незнакомый груз.
— Небесная Королева приукрасила эти детали, — пробормотал я.
Когда я не был сосредоточен на том, чтобы удержать в себе ужин, или на том, чтобы постоянно напоминать Аэле, чтобы она не смела сбрасывать меня, моя голова полна мыслями о яйцах. Яйца Аэлы маячили у меня перед глазами. Она настойчиво и грубо втискивала их в нашу слабеющую связь, ведя себя намного бесцеремоннее Пэллора. И тут я понял, что мы дрейфуем на запад, несмотря на то что мой каблук, упиравшийся в ее бок, пытался развернуть нас на юг.
Она воспользовалась возможностью этого полета, чтобы направить нас обратно, в сторону Фархолла.
— Только не эти чертовы яйца. Энни. Мы должны лететь к Энни.
Пульсирующий гнев Аэлы начал подниматься, как ударная волна. Я чувствовал ее негодование, ее боль, ее непонимание, почему Энни прогнала ее.
— Она должна была это сделать. Ей тоже было больно.
Мы продолжали двигаться в сторону нагорья, хотя Аэла замедлила полет.
Она совершенно не обращала внимания на мои удары пяткой в ее правый бок.
Не знай я ее, то подумал бы, что она издевается надо мной. Наконец мне с большим трудом удалось найти компромисс:
— Я позабочусь о яйцах, хорошо? Но сначала Энни.
Образы мелькнули и пропали, и крылья Аэлы провисли подо мной. Впервые с тех пор, как я потерял Пэллора, тугая ноющая боль в моей груди вдруг ослабела. Я опустил руку, чтобы погладить ее бок, и когда я открыл глаза, то увидел, что внизу раскинулась Ферришская равнина. Недавняя гроза унеслась прочь, оставив после себя видимость на многие мили. Мы уже пролетели заслон из военных кораблей, уменьшившихся до размеров игрушечных лодок вдоль береговой линии Каллиполиса.
Аэла позволила мне направить ее к столице.
Мы следовали за другими драконами и их наездниками до кедровой рощи у источника Паррона, где Дело Небесная Рыба ждал нас у закрытой решеткой дренажной трубы. Наездники Сопротивления будут наблюдать за происходящим в суде в гражданской одежде поверх своих огнеупорных костюмов, дожидаясь вердикта, пока их драконы будут ждать здесь вызова, а Дело проведет Аэлу в Огненную Пасть через дренажный туннель, минуя охрану, которую они установили на главном входе. Шепот раздавался во тьме вокруг нас, когда Аэла приземлилась, и все поняли, что на ней наездник.
— Это Ли?
— Неужели он смог это сделать?
— Похоже, что да.
Заметив слабый блеск золотистых волос, я оттащил Криссу в сторону:
— Я найду тебя и Кора через пару часов.
— Но куда ты?..
— Я собираюсь попытаться сделать что-то ужасно глупое.
План крутился в моей голове, пока я летел, и теперь он стал ясен, как драконье стекло, даже если казался несколько безумным. Отрывок из стихов, который мы читали вместе с Энни, снова зазвучал в моих ушах: Спой же теперь мне свою песнь ярости.
Я помню, как мы представляли, что все будет именно так, сказала Энни. Полным героизма. И цели.
Может, мы такие, просто не знаем об этом.
Я отправился в путь так быстро, как только могут нести меня две больные ноги, к пропитанным дождем холмам у подножия Крепости, известным как Яникул. Полчаса спустя я стучал в дверь особняка каллиполийского поэта-лауреата. Небесная рыба, свернувшаяся на присыпанной гравием подъездной дорожке, встрепенулась при виде меня.
— Привет, Ли, — сказал Лотус, открывая дверь. — Что привело тебя сюда из царства мертвых?
Не дожидаясь приглашения, я вошел внутрь.
— Мне нужно поговорить с твоим отцом.
Я познакомился с Ло Тейраном, работая с ним этой зимой, когда секретный печатный станок в его подвале был жизненно необходим для продвижения реформ. Но именно поэзия, а не журналистика, побудила Тейранов вступить в сговор с драконорожденным. Никогда не знавшие жестокости, которую испытывали люди из низов при триархальном правлении, они соблазнились обещанием выдуманной свободы.
Старший Тейран сильно похудел и поседел с тех пор, как я видел его в последний раз. Хотя Лотус был одет в огнеупорный костюм, он отстегнул эмблему клевера, которая должна была украшать его лацкан. Когда я спросил о миссис Тейран, мужчины только переглянулись. В гостиной царил беспорядок, указывая на то, что здесь обитали холостяки. Они усадили меня между стопками книг на большом диване.
Немного помолчав, Лотус ответил на мой вопрос:
— Преданность матери была… сомнительна.
Она была в тюрьме или мертва? Ее заключение было предупреждением, а наказание — угрозой?
Я знал, что это только начало.
— Думаю, пришло время обсудить то, что происходит.
Тейран поежился, в его глазах застыло отчаяние, когда он взглянул на меня.
— Говори, — сказал он.
— Утром присяжные Антигоны собираются на тайное совещание. Я слышал, у нее есть шанс. Я хочу, чтобы у нее было больше шансов.
Лотус отвернулся, чтобы задернуть шторы. Ло Тейран покачал головой. Он смотрел на меня почти с жалостью.
— Ли, в этом нет смысла. Тут больше нечего сказать. Народ знает правду. После статей Мегары Антигоне сочувствуют больше, чем когда-либо. Но есть разница между знанием правды и готовностью умереть за нее.
Именно.
— Значит, мы должны их вдохновить.
У нас был поэт-лауреат, который мог дать дельный совет, нелегальный печатный станок в подвале и дракон для распространения. Ло Тейран как-то посетовал на то, что ему приходилось прославлять Революцию, в которую он не верил, но что, если он занялся бы тем делом, в которое смог бы поверить?
Потому что он был прав. Журналистика нам больше не нужна.
Тейран фыркнул, уловив мою мысль. Но потом понял, что я не шучу.
— Нет, — сказал он. — На это уже нет.
Но я уже улыбался в ответ:
— А мне казалось, что Отверженные подготовили свои самые удачные выпуски на рассвете.

38
Вокс Драконис

ЭННИ
КАЛЛИПОЛИС
В ночь, когда арестовали Мегару, мне снова приснился сон. Я уже взрослая. И Ли рядом. И вокруг нас жизнь бьет ключом. Бурлящая, ослепительно-яркая жизнь. Я знала так, как можно знать альтернативную историю во сне, что это другое будущее, которое вытекло из другого прошлого. Прошлого, в котором мы с Ли встретились в детстве, когда были одиноки и печальны, но в котором наша жизнь не делала крутых поворотов, приводя к событиям, которые мы и представить себе не могли. Мы просто шли вперед, от маленьких печалей к маленьким радостям, пока не выросли, и наше счастье стало лишь сильнее, слившись в наше общее счастье. Никаких драконов, лишь жизнь на земле, жизнь, которой нам никогда не приходилось жертвовать, которую никто не пытался у нас отнять.
Я пробудилась от этого сна, почувствовав, что задыхаюсь.
Кулак Иксиона врезался мне в живот, его пальцы вцепились в мои волосы. Серый утренний свет проникал через высокое окно камеры, смутно освещая его трясущиеся руки, прижимавшие меня к земле.
— Это ничего не изменит, — пробормотал он.
— Я не знаю, о чем ты…
Его пальцы сомкнулись вокруг моего горла.
— Лгунья! И знаешь, что я могу ответить тебе на это? Это принятие желаемого за действительное.
— А ну, отпусти ее… — раздался слева от меня голос Пауэра. Иксион пропустил его слова мимо ушей.
— Ты желала быть такой. Но я раскусил тебя. Я знаю, кто ты…
Его пальцы сжимались. Я захрипела. О чем он говорил?
Раздался удар, скрежет, и воздух внезапно начал возвращаться в мои легкие. Пауэр и Иксион катались по полу. Охранники ворвались в камеру. Двое оттащили Пауэра от Иксиона, скрутив ему руки за спиной, и заставили его выпрямиться. Пауэр тяжело дышал. Иксион поднял вверх потрепанную листовку, похожую на те, что печатали Отверженные, а затем опустился на колени рядом со мной и схватил меня за затылок:
— Расскажи мне, как ты это сделала.
— Я не знаю, что ты…
— Лгунья! С кем ты общаешься?
— Ни с кем…
Ботинок снова врезался в мой живот. Я закашлялась, уткнувшись лицом в пол. Что-то треснуло у меня в боку. Пальцы снова вцепились в мои волосы, снова ударяя меня лбом об пол. Перед моим помутившимся взглядом вспыхнули звезды.
Позади меня раздался голос Пауэра:
— Фрейда приказала тебе не трогать ее…
Тумаки прекратились, он отпустил меня. Я приподнялась на четвереньки, слыша шаги по каменному полу.
— Посмотри на меня, Антигона.
Иксион приставил кинжал к груди Пауэра. Тот застыл на месте. Охранник схватил меня сзади за платье и дернул его, заставляя смотреть. Я чувствовала привкус крови.
— Кто стоит за этой листовкой?
— Клянусь давно умершими богами, я не знаю!
— Я начинаю считать, Антигона. Три…
– Прости меня, мой господин, за мою неосмотрительность, которую проявила я, не желая предать тебя…
Я выкрикнула Мольбу, приложив ладони к земле, как учил меня мой отец, но понимая, что этого было недостаточно. Кинжал Иксиона по-прежнему был прижат к груди Пауэра.
Но я все равно произнесла ее.
— Два…
– Позволь, чтобы мое наказание, должным образом заслуженное, не коснулось безвинных близких моих…
— Не трать силы, Энни! — крикнул Пауэр.
— …один.
Кинжал пронзил грудь Пауэра.
Он захрипел, ловя воздух ртом. Когда охранник отпустил его, он упал на колени. Иксион наклонился надо мной, оттянув мою голову назад, и размазал кровь Пауэра по моему лицу.
— Они могут пытаться выставить тебя героиней, но мы-то все знаем, что ты просто умоляющая крестьянская сучка, какой была и твоя мать.
Он отпустил меня, и я упала на пол.
Из двери послышался гнусавый голос Люциана Ортоса, говорившего на драконьем языке с дворцовым акцентом:
— Мой господин! Вас ждут в Тронном зале.
Когда дверь камеры захлопнулась, тишину нарушали только мои рыдания и хриплое дыхание Пауэра. Я поползла вперед, мои пальцы наткнулись на теплую лужу, которая расползалась у колен Пауэра, и пробиралась к нему в темноте. Мои пальцы коснулись листовки, которую Иксион бросил у наших ног, и я смахнула ее в сторону. Я нащупала рану Пауэра и прижала ладони к отверстию, но кровь хлестала слишком быстро и слишком сильно, стекая по его телу.
— Эй, — пробормотал Пауэр, протягивая руку, чтобы коснуться моего лица, — а ну, прекрати это. — Его привычный шутливый тон никак не вязался с его натужным дыханием. Мои дрожащие пальцы нащупали листовку, которую я уронила.
— Прочти это, — попросил он.
— Что?
— Прочти это мне.
Меньше всего мне сейчас хотелось читать всякие глупости. Но пальцы Пауэра крепко стиснули мою ладонь, я чувствовала его горячую кровь, и вот я подняла листовку, чтобы на нее падал неяркий свет солнца сквозь узкое окно.
Это поэма. Подписано Вокс Драконис, как тот отрывок, который мы с Ли нашли в его особняке, и как те стихи, представленные в стиле канонизированного Аврелианского Цикла.
Но этот был на каллийском.
Спой мне, Муза, о Дочери Революции,
которая после Уриэля сюр Арона, после Пито,
после триархов старых веков и разврата их правления пришла из народных низов, чтоб бросить им вызов.
И была она изгнана из отчего дома,
Лишена благодати,
Но вознеслась на драконьих крыльях.
И так далее. Здесь было не менее сотни строк. Дыхание Пауэра было прерывистым и осторожным, его пальцы крепко стиснули мою руку, пока я читала. В конце, подняв глаза, я увидела его улыбку.
— Вот такие стихи мне по душе, — произнес он.
Слезы струились по моему лицу.
Несмотря на подпись Вокс Драконис, он не смог укрыться от моих глаз, его образ проглядывал сквозь натужный каллийский, старавшийся передать словесные хитросплетения драконьего языка, сквозь расстояния заряжая меня отвагой единственным оставшимся у него способом, чтобы встретить меня, когда я смогу подняться на крыло. И от этого звучавшего во мне голоса дрожь пробегала по моему телу, словно от прикосновения его пальцев к моей коже.
Ли ждал меня, и он был жив.
Но я застыла на коленях, сжимая в объятиях другого парня, чья жизнь медленно покидала его вместе с кровью.
— Пауэр, пожалуйста…
Я не знала, о чем молю, потому что помощь не приходила, а его кровь заливала нас обоих. Я отчаянно прижимала руки к его ране. Она была не шире лезвия кинжала, но слишком близко к сердцу.
Пауэр поднес к груди кулак в революционном приветствии. А затем сжал мою ладонь. Я ощутила прикосновение прохладного металла.
— Пора мне вернуть это.
Я уставилась на значок Первой Наездницы, который оставила у него, когда улетала в Норчию.
— Это было честью для меня, командующая.
Мое сердце разрывалось на части.
И вместе с этой нахлынувшей болью биение другого сердца нашло путь ко мне через пропасть.
Я почувствовала Аэлу.
Пауэр склонил голову на грудь.
Охранник нашел меня свернувшейся рядом с ним. Я прижалась губами к его лбу, стиснув в кулаке значок. Услышав свое имя, я поднялась на ноги.
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ЭННИ
Миранда Хейн поспешно рассказывала мне последние новости, провожая меня в Тронный зал. Листовки были разбросаны с дракона перед рассветом, точно так же, как Отверженные когда-то распространяли Народную газету, впервые взяв ее под свой контроль.
Все еще ощущая на себе тепло крови Пауэра, в то время как моя собственная кровь кипела от едва сдерживаемой ярости, я позволила ее словам омыть меня, почти не слыша их.
— …Я подозреваю Тейрана, хотя, насколько мне известно, он никогда не сочинял на каллийском. Должно быть, у него был переводчик. Есть версия на драконьем языке, распространявшаяся на Яникуле и в Ученом Ряду. Конечно же, они распространили эти стихи на обоих берегах. О, Антигона, почему ты вся в крови?
Когда мы вошли в освещенный фонарями главный коридор, ведущий в Тронный зал, Миранда наконец заметила, что со мной творилось. Я уставилась на свои стиснутые окровавленные кулаки.
— Это кровь Пауэра.
Она замерла.
— Где он? Он?..
Не в силах говорить, я покачала головой.
Мы подошли к массивным дверям, украшенным гравировками. Дальше я должна была пойти одна. Миранда схватила меня за руку, не обращая внимания на кровь, испачкавшую ее ладонь, и я взглянула на нее.
— Антигона! — Она вскинула голову, ее карие глаза сверкали. — Покажи им, на что ты способна.
В революционном приветствии я прижала к груди дрожащий кулак.
В прихожей я остановилась перед зеркалом до потолка, заправив нечесаные волосы за уши, распрямила плечи и стерла рукавом платья кровь с лица и рук. А затем сделала глубокий вдох.
Пауэр уже не мог мне помочь. Настало время мне войти в эту дверь. Настало время закончить то, что мы начали.
Это было для меня честью, командующая.
Спой мне, Муза, о Дочери Революции.
Я чувствовала кипение крови Аэлы в своей крови, ее огонь в своих легких. Мои руки были словно ее крылья, жаждущие полета. Она была совсем близко. Живая, как и я, и в предвкушении. Как я могла представить себе жизнь без нее? Она и я были единым целым. Впервые за несколько недель я почувствовала себя цельной.
Я позволила охраннику ввести меня в зал.
Иксион ждал на помосте тройного трона, сидя в главном кресле. По одну сторону от него сидел Дело Небесная Рыба, будущий Триарх Востока. В третьем кресле, которое должен был занимать аврелианский триарх, принадлежало еще несовершеннолетнему Астианаксу, и потому сейчас в нем восседала Фрейда. В проеме одной из трех стеклянных арок у них за спиной вырисовывался силуэт грозовика Иксиона, Нитера.
Представители суда расположились по обе стороны центрального прохода, по которому я шла вперед; первые два ряда пустовали, здесь должны были сидеть присяжные, удалившиеся на закрытое совещание. У камня Просителя, сглаженного годами многочисленных прошений, я преклонила колени в ожидании своей участи.
Кажется, что мы ждали так бесконечно долго.
Затем справа от меня со скрипом распахнулась дверь. Послышался звук шагов двадцати ног по каменному полу. Присяжные вошли в свои ряды.
— Готов ли выступить оратор от присяжных? — спросил Самандер Эшрос.
Пожилой мужчина, который сказал мне беречь сердце, поднимается на ноги.
Мое сердце забилось сильнее.
Пожилой присяжный, который сказал мне, чтобы я мужалась, низко склонился перед Триархией, а затем выпрямился. Его голос дрожал, а его речь изобиловала отчетливо растянутыми гласными, присущими выходцам из Саутсайда, резко контрастируя с отрывистым дворцовым акцентом судьи.
— Суд присяжных признает Антигону сюр Аэла невиновной по делу о государственной измене и преступлениях против государства.
На мгновение я не понимала, что услышала.
Но я была не единственной, кого смутил вердикт. Шепот пронесся по залу словно лесной пожар. Иксион побледнел. Эшрос сказал:
— Трибунал Клевера выслушал своих граждан-присяжных. С Антигоны сюр Аэла сняты все обвинения.
Я поднялась на ноги.
Все должно было пойти не так. Я хотела встретиться с Иксионом на арене после того, как меня признают виновной. Но теперь, когда все закончилось так, как я и представить себе не могла, я понимала, что все еще был один способ встретиться с ним на арене. Способ, который я списала со счетов, чувствуя себя слишком виноватой, чтобы обдумать его, но впервые с тех пор, как пал Каллиполис, это показалось мне более чем возможным.
— Я вызываю Иксиона сюр Нитер на поединок за звание Первого Наездника.
Шепот, пробегавший по залу, смолк.
Иксион оскалил зубы:
— Ты и какой дракон, Антигона?
Я улыбнулась ему. В этот момент стекло центральной арки разбилось вдребезги.
Аэла сидела в каменном проходе, расправив крылья.
* * *
О поединке должно было быть объявлено по горячим следам. Наездники Клевера разлетелись по всему городу, разнося весть о турнире, как это делали глашатаи в старину; горожане хлынули через мост Внутреннего Рынка, направлялись через Дворцовые сады к воротам арены.
Иксион готовился к поединку в своих покоях, а мы с Аэлой перебрались во внутренний двор Обители. Там меня отыскали Верра и Вики. Сдвинув чепцы набекрень, они волокли доспехи Стражников, выглядевших так, будто пылились в каком-то чулане после Реставрации.
— Эбби! Или, я полагаю, теперь ты Антигона, а не Эбигейл. Мы нашли это для тебя.
Я была поражена их одинаковыми улыбками.
— Вы не сердитесь, что я… не та, за кого себя выдавала?
В прошлый раз, когда мы обсуждали политику, они были весьма недоброжелательно настроены к стерве-командующей Атрея. Вики отмахнулась:
— Когда мы только узнали, что были служанками вместе с Антигоной сюр Аэла!.. — Она прижала ладонь к груди, воздевая изумленные глаза к пасмурному небу. — Дай нам знать, если тебе еще что-нибудь понадобится. Нам велели экипировать тебя.
Я бегло осмотрела огнеупорный костюм, подтвердив свои опасения.
— Полагаю, охлаждающую жидкость достать не удастся?
Верра и Вики в замешательстве уставились друг на друга.
— Похоже, у нас не осталось запасов.
Видимо, Иксион добрался туда первым. Но я и не рассчитывала, что получу ее. А это значило, что мне придется поторопиться.
По нескольким причинам. Я давно не испытывала такой боли внизу живота и потому не сразу поняла, в чем дело. Но, переодеваясь в свой огнеупорный костюм, я заметила кровь между ног и впервые за несколько дней облегченно вздохнула.
Ли был жив, я не беременна, и скоро я вытру свою кровь с пола этим Иксионом.
— Я принесу тебе свои тряпки, — сказала Верра, заметив кровь, и ринулась в общежитие.
Аэла в центре двора пила из фонтана, в котором я играла с Даком; я не хотела рисковать, предпочтя оставить ее на виду, поэтому, вместо того чтобы вооружаться в драконьих логовах, мы готовились здесь. Прежде чем оседлать ее, я воспользовалась моментом, чтобы обнять ее:
— Никогда, никогда больше.
Она фыркнула в знак согласия и, обвив мою шею своей, прижала меня к своей чешуйчатой груди.
— Ты готова к этому?
Из ее ноздрей вылетели искры, а глаза вспыхнули.
— Я тоже.
Я смыла кровь Пауэра с рук и лица в фонтане во дворе, стараясь не смотреть на нее. После. Все чувства после. Когда Верра вернулась с кучей тряпок для изготовления прокладок, я принялась готовить доспехи, как вдруг боль заставила меня согнуться пополам над цветочной клумбой. Я уже и забыла, насколько это могло быть ужасно.
— Энни, ты в порядке?
Меня прошиб холодный пот, словно меня лихорадило, но, отдышавшись, я почувствовала себя немного лучше. Затем впервые после возвращения в Каллиполис я начала натягивать огнеупорный костюм, борясь со спазмами.
— Все великолепно.
Верра протянула мне женскую кирасу, украшенную переплетенными серебряными и золотыми кругами Стражников, а Вики отыскала булавки в виде крыльев, которые прикрепила к моему плечу: крылья Четвертого ордена. Я вложила ей в ладонь сохраненный для меня Пауэром окровавленный значок Первой Наездницы. Для меня еще не пришло время надеть его.
— Сохрани это до нашего возвращения.
У меня перехватило дыхание, когда они натянули мне через голову революционные доспехи.
Сунув шлем под мышку, я забралась в седло. Закрепляя сапоги в стременах, я чувствовала приятную упругость ремней, стягивавших мои ноги. Верра похлопала меня по ноге, а Вики, отступив назад, окинула нас взглядом и громко рассмеялась, воздев руки к небу.
А затем я уперлась каблуком в бок Аэлы, и мы наконец-то взмыли в воздух.

40
Дочь революции

ДЕЛО
Я держался рядом с Иксионом, пока мы шли из Тронного зала в его покои, где слуги должны были ждать его с доспехами и его драконом. С тех пор как я вернулся из Норчии, я ожидал, что мне придется объяснять, где я пропадал всю ночь. Я готовился честно во всем признаться, как это сделал Пауэр. Ты меня раскусил. Я предатель, который любит крестьян. Мне казалось, я действительно хотел этого. Но вскоре стало понятно, что Иксион не собирался меня допрашивать. Он трясся от ярости, и придворные спешили убраться из коридора, завидев него.
— Я покажу ей! Я покажу им обеим!
Им обеим? Он использовал женский род множественного числа. Я не понимал, в чем дело, пока мы не вошли в покои Иксиона, где в гостиной ждал молодой человек в тунике желтого цвета — традиционном облачении басселианских правителей. Лицо молодого человека поражало практически полным отсутствием подбородка.
— Простите, что заставил вас ждать, Ваше Высочество, — с поклоном сказал Иксион. — Позвольте представить вам Дело Небесную Рыбу, будущего Триарха Востока. Сегодня мне предстоит небольшое путешествие, но я надеюсь, мы устроим вам встречу с вашей дорогой сестрой, как только я улажу свои дела. А вы тем временем чувствуйте себя как дома.
— Конечно, — гнусаво откликнулся Фройдрих на ровном драконьем языке. — Мы не намерены больше злоупотреблять вашим гостеприимством.
Его тонкие губы растянулись в улыбке. Я смотрел на Божественного наследника, вспоминая о монете, которую я держал на ладони в кабинете Гриффа. С лицевой стороны на ней было изображено подобие лица в профиль, которое сейчас бесстрастно смотрело на меня. А с другой стороны был изображен его голиафан.
Если Фройдрих здесь, то где же Азулет?
Иксион обернулся ко мне, не заметив, что я встал как вкопанный:
— Дело, не будете ли вы с Джепайрой так любезны присоединиться к нашему почетному караулу?
— Конечно.
Иксион принялся облачаться в огнеупорный костюм.

ЛИ
План заключался в том, чтобы вытащить Энни на спине Аэлы, независимо от того, признают ее виновной или нет, и до этого не браться за голиафана. Когда станет ясно, какой вердикт был вынесен и глашатаи начнут созывать каллиполийцев на арену, я знал, где найти наездников Сопротивления, которые поднимутся со своих мест, чтобы вызвать своих драконов в конце ее поединка.
С мест в проходе.
Иксион уже однажды подкараулил Стражников на этой арене, теперь пришло время оказать ответную услугу.
Я мельком видел листовки, торчавшие из карманов и сумок, когда присоединился к толпе, поднимавшейся по каменной лестнице. Благодаря шраму через все лицо никто не узнавал меня; люди так таращились на него, что не удосуживались внимательнее рассмотреть мое лицо. Крисса и Кор, с другой стороны, решили не рисковать и натянули капюшоны средь бела дня.
— Лучше бы вы постарались быть менее подозрительными, — пробормотал я, занимая место рядом с Криссой. Фыркнув, она поглубже натянула капюшон, но светлые пряди все равно выбивались наружу.
Кор перегнулся ко мне через Криссу, ухмыляясь:
— Тебе недавно спела муза, Ли? — Он сжимал в кулаке одну из листовок.
— Осторожно. Я слышал, что за эти листовки могут и посадить.
Крисса отняла листовку у Кора и шлепнула меня ею.
Я не ожидал, что мне понравится сидеть на арене, где я никогда больше не буду летать. Но сидя здесь, с Кором и Криссой, напряженно высматривая Энни, все еще под воздействием от творческого адреналина, полученного за эту ночь, я чувствовал себя так, словно впервые за долгое время снова стал самим собой.
А потом зазвучали фанфары, и Антигона сюр Аэла перелетела через стену арены. Она уверенно восседала в седле, высоко подняв голову, ее темно-рыжие волосы развевались, шлем был крепко зажат под мышкой. Аэла медленно опустилась в Орлиное Гнездо.
Она была жива. И невредима или достаточно невредима, чтобы притвориться.
Толпа разразилась аплодисментами, а затем начала скандировать. Сначала драконьим, а затем те слова, что я сочинил прошлой ночью в кабинете Ло Тейрана, израсходовав море чернил и скомкав гору пергамента, увлекаемый потоком слов, лившихся из меня.
Антигона сюр Аэла, Дочь Революции.

ЭННИ
Небо было затянуто кучевыми облаками, которые парили, словно горы на весеннем ветру. Когда дворец раскинулся под нашими крыльями, когда голубая чаша неба опустилась, чтобы присоединиться к нам, и ветер тормошил волосы у меня на лбу, у меня перехватило дыхание от красоты знакомого зрелища. На арене внизу разбухающие толпы наполняли трибуны разноцветными красками и своими криками приветствовали нас.
В Орлином Гнезде к нам присоединился Иксион сюр Нитер.
Он сиял доспехами Грозового Бича, словно двойник Ли, в серых глазах пылала ярость, а тонкие губы кривились в ухмылке, а рядом трепетали крылья Нитера с серебристыми кончиками, вдвое больше карликовых крыльев Аэлы. Но все, что мы чувствовали, глядя на них, — это предвкушение.
Мы должны были сделать это давным-давно.
По трибунами пробежала волна вздохов. Я подняла глаза и увидела, что вершина Крепости зашевелилась. Обизут расправляла крылья для взлета. Ее тень накрыла трибуны, когда она принялась кружить над нами, и наездники Клевера разбегались с крепостных валов, словно стая потревоженных птиц.
А Великий Дракон опустился у одной из стен арены, сложив крылья.
Солнце просвечивало сквозь перепонки крыльев, как через крышу шатра. Ее огромная голова крутилась в разные стороны, склоняясь набок, и единственный глаз размером с человеческую голову наблюдал за сценой внизу.
За Иксионом и мной.
А затем она полностью замерла.
Арена погрузилась в полную тишину.
Иксион и я как один обернулись и посмотрели на Дворцовую ложу, откуда за нами наблюдала Фрейда. Она стояла неподвижно, ветерок играл ее короткой вуалью. Тонкая змейка черных вен вилась по ее шее.
Я думала о Норчии, о Ли и его книгах, о второй половине плана и о флоте, на который я рассчитывала. Здесь ли они?
Если да, то они пока выжидали.
Мы с Иксионом спешились. К нам подошел слуга, чтобы совершить церемониальное тушение. В памяти всплыло воспоминание: Иксион с Нитером над Каллиполисом, плюющиеся пеплом.
Я подняла руку.
Слуга увидел этот жест и непонимающе уставился на меня:
— Вы отказываетесь от тушения?
— Да.
Отказаться от тушения, согласившись на поединок с боевым драконьим пламенем, означало, что поединок закончится смертью одного из противников. В костюме без охлаждающей жидкости это было самоубийством.
Но я знала секрет Иксиона.
Его лицо сияло ослепительной белизной в тени крыльев Обизут.
— Лорд Иксион, вы можете принять условия или сдаться и отдать свой шлем.
Пальцы Иксиона в перчатках крепче стиснули шлем. Я улыбнулась ему.
А Обизут застыла над нами.
— Мы принимаем условия, — произнес Иксион, едва шевеля губами.
Слуга поднимает ведро для тушения, чтобы толпа видела, и выливает его на землю.
Толпа взорвалась криками одобрения. И с удивлением я поняла, что они выкрикивали мое имя.
Я завершала последние приготовления, пока мы готовились к старту. В те дни, когда Пауэр обучал меня переливу эмоций, в момент старта ему приходилось оскорблять меня, чтобы вызвать сильные эмоции; когда мы с Ли сражались за звание Первого Наездника, я использовала ярость, чтобы установить связь с Аэлой. Негативные эмоции всегда были более доступными.
Но сегодня, когда я смотрела в серые глаза Иксиона, слушая ликующие крики каллиполийцев, с Аэлой меня связывала не сколько ярость, сколько ощущение триумфа.
Я уже поставила сапог в стремя, когда почувствовала прикосновение к своему плечу.
Иксион приблизился ко мне, положив руку в перчатке мне на плечо. Его черные волосы искрились красными бликами, загораживая солнце.
— Я просто хотел поблагодарить тебя.
— Убери руку.
— Если бы нас затушили, — сказал Иксион, его улыбающееся лицо было скрыто тенью, — мне пришлось бы остановиться на третьем штрафном ударе. Но сейчас я могу продолжать столько, сколько захочу.
Аэла зарычала, вздыбив гребень. На другой стороне Орлиного Гнезда Нитер ответно вздыбил свой гребень в нарастающем гневе. Его огромное тело маячило в отдалении. Иксион медленно убрал ладонь с моего плеча.
Рычание Аэлы сменилось угрожающим воем, когда он направился к Нитеру; ее гребень медленно опустился. Мне потребовалось усилие, чтобы отвернуться от них. Я перекинула ногу через спину Аэлы, пытаясь стряхнуть с себя неприятную тревогу, охватившую меня после прикосновения Иксиона. На что еще он способен, кроме болтовни? У него по-прежнему не было боевого пламени.
Мы с Аэлой взвились в воздух, крепко сцепившись мыслями и чувствами.
Мы заняли позиции. Толпа внизу стихла. Клубящиеся весенние облака загромождали небо, низко нависая над нами словно огромный потолок, а крылья Великого Дракона окружали нас со всех сторон. Но мой низко опущенный козырек позволял мне видеть лишь дракона-грозовика и юношу, зависших в воздухе напротив нас, которых мы должны были уничтожить.
Зазвонил колокол. Аэла и Нитер устремились друг к другу. Наконец-то, наконец-то. Это то, ради чего я была здесь. Аэла и я обычно не тратили времени на показуху, но сегодня мы позволили себе закрутить крутую спираль, продвигаясь вперед: легкие аврелианцы способны на подобные маневры в отличие от тяжелых грозовиков, которым приходится лететь по одной и той же траектории, чтобы развить скорость. И грозовик Иксиона не был исключением. Я слышала восхищенные возгласы толпы внизу и чувствовала их поддержку.
Видишь, Каллиполис? Вот как летает наездник-простолюдин.
А затем мы оказались в пределах выстрела, и наши наполненные легкие вспыхнули пламенем.
Отблеск пламени Аэлы обжег мне сетчатку глаза. Иксион сюр Нитер даже не попытался уклониться или выстрелить сам. Он исчез в эпицентре нашего залпа.
На турнире с участием драконов без пламени это посчиталось бы смертельным ударом. Но в нашей сегодняшней ситуации мы будем продолжать поединок до тех пор, пока один из нас не сможет подняться с земли.
И все же я сильно удивилась, когда Иксион сюр Нитер вырвались из завесы пламени и с пронзительными воплями ринулись на нас, намереваясь вступить в контактный бой.
И это было против правил на подобных турнирах. Контактные бои между разными породами давали грозовикам несправедливое преимущество. Мне лишь один раз пришлось столкнуться с одним из них, когда Пауэр во время турнира заманил нас в облака, чтобы незаметно напасть. Но сегодняшнее нападение происходило на виду у арены, и свисток судьи не прозвучал. Но я и не ожидала его услышать.
Иксион хотел показать, что ему плевать на правила. Он хотел показать, что он был выше этого. Всего этого.
А мы должны были доказать, что он не прав.
Мы завертелись волчком, их тяжесть лишила нас равновесия, и земля стремительно приближалась нам навстречу. Крылья обоих драконов в унисон бешено хлопали в воздухе, пытаясь удержать высоту. Пока Аэла пыталась освободиться от его хватки, Нитер щелкнул зубами сбоку от ее крыла, разинув пасть рядом с моей ногой.
Мелкая россыпь пепла и искр обдала мое бедро.
Это было бы позором для Иксиона, если бы кто-нибудь внизу смог это разглядеть, но крылья Аэлы закрывали обзор, и этот жалкий залп не нашел свидетелей.
Такого ожога едва ли хватило бы, чтобы остановить меня на тренировочной схватке, разве что если бы он опалил незажившие раны.
Но Нитер целился в мое изуродованное клеймом бедро.
До меня донесся мой собственный вопль, когда рана вспыхнула огнем боли.
— Видишь, Антигона? Ты здесь не единственная, кто знает, как выживать.
Аэла неистово наносила удары клыками и когтями, и нам удалось вырваться из хватки Нитера. Оттолкнувшись от них, мы рванулись вверх, набирая высоту. Я хрипела от боли, мои пальцы ощупывали клапаны с охлаждающей жидкостью вдоль ноги в тщетной надежде, что в костюме остались хоть капли. Ничего.
Встряхнитесь.
Пока Нитер занимал позицию напротив нас, Иксион демонстративно открыл каждый клапан охлаждения на своем огнеупорном костюме, смягчая боль от ожогов, полученных в пламени Аэлы. Затем он заполнил резервуары костюма, воспользовавшись запасами из канистр, привязанных к его седлу. У него их было аж несколько штук.
И все же я видела, как он скован в движениях. Ему было больно.
Теперь он постарается ни в коем случае не попадать под наш прямой удар.
— Готова?
Я заняла исходную позицию, проигнорировав его вопрос. Снова зазвонил колокол.
Мы ринулись навстречу им, позволяя огню пробивать нам дорогу, выстраивая целые стены пламени, но, к моему недоумению, они смогли прорваться сквозь пламя, выдержав мощный жар, чтобы снова наброситься на нас в контактном бою. На этот раз мы сделали кувырок, чтобы уклониться от выпада Нитера…
Однако недостаточно быстро. Его когти пронзили крылья Аэлы, врезаясь в тонкие белые шрамы, оставшиеся после схватки с Эдмундом, и разрывая швы, которые еще окончательно не зажили.
Аэла взвизгнула. Она пыталась вырваться, но только сильнее разрывала крылья…
И тут Нитер обхватил ее за шею своими челюстями. Его клыки были втянуты, он демонстрировал свою силу. Он тряс ее так сильно, что я болталась в седле, и каждый толчок отзывался сильной болью в моей ноге. Аэла извивалась, но не могла освободиться.
Мы продолжали болтаться в воздухе, пока Нитер наконец не отбросил нас в сторону.
Мгновение, прежде чем крылья Аэлы подхватил ветер, мы камнем летели вниз. За спиной раздавался голос Иксиона:
— Нам не нужны такие грубости, как пламя. Мы уже знаем все способы причинить тебе боль.
— Не обращай на него внимания… — Я бормотала это скорее для Аэлы, чем для себя. Ее пробитое крыло с удвоенной силой молотило по воздуху, чтобы подстроиться под движения здорового крыла и поднять нас на прежнюю высоту. Боль в моей ноге и в ее крыле разливалась между нами, затуманивая наши чувства. Пока мы вращались по спирали на восходящем потоке, ее блуждающий взгляд упал вниз, и она издала низкий вой, от которого у меня по шее пробежал холодок.
На арене собрались служители, растянув железную сетку.
Такую же, как та, что накинули на Пэллора.
Я почувствовала, как мысли Аэлы разлетались, словно тысячи светлячков. У меня перед глазами замелькали ее воспоминания о Пэллоре, о Пэллоре, сжавшемся под сеткой, о Пэллоре, нежно поглаживавшем наши разорванные крылья, об исчезающем Пэллоре…
Мы начали опускаться к земле, ее крылья словно разучились молотить по воздуху.
— Аэла, нет, — произнесла я, хотя внезапно мои глаза затуманились от ее тоски.
А потом отчаяние, как густая тина, просочилось из ее мыслей в мои.
Иксион продолжал нас таранить, не обращая внимания на наше пламя, и было понятно, что со своими запасами охлаждающей жидкости он продержится дольше, чем наши рваные крылья и слабеющие силы. Выносливость его дракона будет противостоять нам снова и снова, потому что от природы эта порода драконов всегда была сильнее, крупнее и выносливее. И в конце концов будет не важно, станет ли аплодировать народ моему имени или какое решение примет вдохновленное зрелищем жюри, потому что этот поединок перестал быть проверкой нашего мастерства. Это была проверка грубой силы. И в таком испытании какое преимущество было у нас, маленького дракона и тощей девчонки, голодной, уставшей и страдающей от боли?..
Маленькая. Тощая.
Слово проскользнуло, как мысль на ветру, как светлячок, промелькнувший в памяти.
В моей руке зажата записка из министерства, в которой говорилось о моем долге. Рука инструктора на моем плече, напоминавшего мне, где мое место. Тот момент, когда я решила послать их всех к чертям и в пух и прах разбила златовласого юношу на угольно-сером грозовике. Я ворвалась в запертую дверь, потому что устала ждать, когда мне вручат ключи, устала бояться, устала держать себя в руках.
Когда тебе не дают инструментов для победы, ты создаешь свои собственные.
Иксион был прав. Пламя — это грубо.
Самые первые уроки полета не были связаны с огнем. На них мы узнали о гравитации. Это было самое старое и надежное оружие.
Мне нужно было только использовать ее в своих интересах.
Моя ладонь скользнула по боку Аэлы, когда мы замедлились, чтобы перегруппироваться. Она задыхалась, бедняжка, и сквозь разрывы от когтей на ее крыле я видела землю.
Но она чувствовала мое волнение.
— Может, попробуем в последний раз?
Она щелкнула крыльями, распрямляя их.
Затем колокол зазвонил в третий раз, и мы с Аэлой занялись нашим самым любимым делом.
Мы резко рванулись вверх.
Быстро, насколько позволяли ее трепещущие крылья, не обращая внимания на боль, которая пронзала поврежденные перепонки. Прямо в небо, словно решили навсегда оставить землю позади. Мы промчались мимо раскинувшихся крыльев Обизут, мимо круживших вдоль арены наездников Клевера. Мы были подобны пушечному ядру, бросившему вызов гравитации, крыльям, бросавшим вызов ветру, когда пробились сквозь самые низкие облака и поднялись выше.
А поскольку Иксион был не дурак, он старался не отставать от нас.
Но его стараний было недостаточно, потому что где уж тяжелому грозовику угнаться за стремительным и легким аврелианцем. Они поднимались, но там, где они преодолевали метр, мы набирали три.
Сосульки облепили забрало моего шлема. Дыхание Аэлы становилось все более легким. Я задержала дыхание, когда мы замерли в воздухе, водянистом и холодном, обтекавшем нас словно вода. Обжигающий холод смягчил пульсирующую боль в моей ноге.
Город раскинулся так далеко внизу, что я могла бы накрыть его ладонью.
Крепость лежала наполовину погребенная в кучевых облаках. А за ней раскинулся остров Каллиполис, его низины и луга разбегались в сторону Медеанского побережья, а горы вздымали зубчатые скалы над Северным морем. Их белые вершины — все, что осталось от зимы, и зелень уже окрашивала черноту вспаханных полей. Река Фер, разбухшая и коричневая, вышла из берегов.
Под нами гигантские изгибы крыльев Обизут опоясывали арену, стая крошечных наездников Клевера парила над ней, а Иксион сюр Нитер уменьшился до черного насекомого, которое мы скоро пригвоздим к земле.
Мы нырнули вниз.
Молотя крыльями, чтобы увеличить силу гравитации, превращая маленького аврелианца в метеор.
Иксион сюр Нитер вильнули, свернув в сторону, но мы не упускали их из виду.
Они атаковали нас небольшим снопом искр и пепла, на который только и был способен Нитер.
Жар проникает сквозь мой лишенный охлаждающей жидкости огнеупорный костюм, опаляя туловище и все еще саднящее бедро. Но этого было уже недостаточно.
Почти недостаточно.
Мы пробились сквозь облако из пепла и врезались в них. От удара они сбились с курса, и мы увлекли их за собой к земле, словно трепещущую куклу, и они не могли выбраться из-под нас.
Потому что хотя аврелианец меньше, легче и слабее грозовика, но не тогда, когда ему на руку играет сила земного притяжения.
Клыки Нитера скрежетали, пытаясь уцепиться хоть за что-нибудь. За крылья Аэлы, ее бока, мои ноги. Мы кричали, но не отпускали их.
И хотя он хрипел изо всех сил, искры больше не извергались наружу.
Город увеличивался внизу, заполняя наше зрение. Изогнутые стены арены, задрапированные крыльями Обизут, поднимались и окружали нас словно объятия старого друга, пыльный пол арены устремился нам навстречу, служители, разворачивавшие сетку, бросились врассыпную…
В двух метрах от столкновения Аэла освободилась от другого дракона одним уверенным толчком.
Иксион сюр Нитер врезались в пол арены.
Раздавшийся треск оглушил нас. Хлопок от удара выбил воздух из наших легких. Когда пыль рассеялась, мы обнаружили кратер.
Я приземлилась на край кратера, срезала ремни, удерживавшие ноги в стременах, и спешилась, а затем медленно двинулась вперед, звук моих шагом эхом отдавался от камней. Я спустилась вниз по все еще шипящему от жара следу. Иксион лежал рядом с Нитером, его нога была прижата к земле телом дракона.
Я решила, что он мертв, как вдруг он пошевелился.
Дрожащая рука подняла забрало. Серые глаза отыскали меня. Иксион окончательно обессилел, но дракон все еще тяжело дышал, готовясь обдать нас пламенем. Мы стояли прямо перед пастью Нитера, на расстоянии выстрела. Несмотря на то что в моем огнеупорном костюме не было охлаждающей жидкости, я сняла шлем.
Так покажите свой лучший выстрел.
И Нитер выстрелил, обдав нас струей пепла. Нас окутало удушливое пепельное облако.
По толпе, наблюдавшей за нами, пронесся ропот.
Слова, которые я услышала или же мне это только казалось, распространялись по трибунам, как огонь: забытый искрой.
После всей пропаганды драконорожденных о превосходстве их крови, после всех их подстроенных Турниров по Отсеиванию, чтобы доказать, кто заслуживает летать на драконах, они сами оказались способны лишь на горстку пепла.
— Хочешь попробовать еще раз?
Иксион издал вопль. И дракон снова изрыгнул струю пепла, но не пламени. Жар обдал мой лишенный охлаждающей жидкости костюм, не причиняя вреда.
Я улыбалась.
— Ну давай, — прохрипел он. — Прикончи меня.
Аэла застыла позади меня, готовая выстрелить.
— Ты требовала, чтобы драконов не затушили для поединка, — рычал Иксион, придавленный своим драконом. — Так сделай это.
Я желала этого. Я чувствовала вкус этого желания. Я чувствовала запах его трескавшейся от ожогов кожи, точно так же, как трескалась моя кожа, когда он клеймил меня. Я видела, как угасал свет в глазах Нитера, как когда-то в глазах Пэллора. Мое сердце выпрыгивало из груди от этого желания. Однажды я поклялась, что сделаю это. Кто заслуживал смерти больше этого юноши, позволившего всем тем ужасам, что он видел в детстве, сжечь себя изнутри, а затем причинял боль всему живому, к чему прикасался? Он принес горе мне, моей стране…
Дыхание Аэлы рокотало у меня за спиной, она делала короткие и неглубокие вдохи. Разжигая пламя.
А пока она это делала, я ощущала ледяное спокойствие воспоминаний.
Я любила сына тех, кто убил мою семью. Я воздвигала памятники моим павшим угнетателям и возвращала тела моих врагов их родственникам.
Иксион принялся колотить кулаками в шкуру Нитера, заставив дракона вздрогнуть. Но огонь больше не вырывался из его пасти.
— Антигона, крестьянская ты стерва, прикончи меня…
Я сжала кулаки, мой безмолвный приказ мгновенно передался Аэле, и она выстрелила.
Огненный залп устремился в небо, затянутое облаками. Струя пламени, которую можно было увидеть с трибун, не причинив вреда Иксиону, пронеслась над его головой. Протесты Иксиона стихли, когда он, подняв голову, смотрел, как пламя превращалось в дым высоко в небе.
Я дала клятву городу стоять на страже справедливости. А для меня справедливость всегда была неразрывно связана с милосердием. Единственный путь — взглянуть в лицо тому, кто заслуживал моей ненависти, и стать лучше, чем он. Пусть Иксиона судят за его преступления, как судила меня система, которой я поклялась служить. Система, которая — пусть и несовершенная — дарует власть и наказание каждому по заслугам.
Если эта система признала меня невиновной, значит, она признает виновным его, и он ответит за свои преступления.
— Твоя победа будет незаконной, пока ты это не сделаешь, — сказал Иксион, тяжело дыша. — Что это за тупая стерва-командующая, которая не в состоянии закончить работу?
С одной стороны, он был прав. Но я также знала, что уже поняла, каким лидером я хочу быть. И если я не смогу быть таким человеком сейчас, то с таким же успехом могу вернуться в камеру.
Я шагнула вперед:
— Шлем. — На арене было так тихо, что мой голос эхом отдавался от каменных трибун.
Доказательство выигранного матча.
Иксион поднял забрало. Его глаза недоверчиво расширились. Он сорвал с головы шлем, и на одну безумную долю секунды мне показалось, что он добровольно отдаст его мне. Но вместо этого он швырнул его на землю. А затем выдернул сапоги из обугленных стремян и с такой силой принялся пинать в бок Нитера, что тот сжался.
— Стреляй, ты, глупое…
Прежде чем я успела сказать хоть слово, ярость Аэлы вспыхнула огнем.
В два прыжка она подскочила к Иксиону, отшвырнув его от поверженного грозовика, и прижала к земле, усыпанную обломками. Ее ярость пронизывала нас насквозь. За Пэллора раньше, теперь за Нитера, разгораясь в единую жестокую цель: наказание драконом.
Через ее навостренные уши до меня донесся хруст позвоночника Иксиона, когда его голова ударилась о камень.
Аэла вскинула голову, ее глаза отыскали мои, и ее зрачки сузились, когда она начала освобождать свой разум от моих чувств. Ее ноздри раздувались, и мне было достаточно одного ее взгляда, чтобы понять: у меня свои счеты с Иксионом, но у нее тоже, и она разобралась с ним, как считала нужным. Он застыл на камнях, как тряпичная кукла, багровая лужа растекалась от его головы, образуя жуткий нимб. Его кровь разливалась вокруг, как когда-то кровь Пэллора. Хотя она пыталась скрыть от меня свои чувства, я все равно ощущала отголоски ее удовлетворения, когда она почуяла запах его крови.
В моих ушах отдаленно звучал ропот, нараставший с трибун. Они ликовали?
Клыки Аэлы уже готовы были вонзиться в яремную вену Иксиона, чтобы достичь пика наслаждения, но в этот момент я опомнилась и шагнула вперед, подняв ладони:
— Аэла, довольно. — Потребовалось усилие, чтобы выдавить эти слова сквозь наши лязгающие челюсти, сочившиеся слюной. Аплодисменты зрителей становились все громче, как будто ее жажда крови передалась и им. Но это было их право, а это — мое. Смерть Иксиона должна быть достойной. — Все кончено…
Ликующие крики каллиполийцев потонули в скорбном вое Нитера.
Вопль осиротевшего дракона.
Несмотря на прощальную жестокость его наездника, разрыв их связи обрушился на него глубокой печалью. Он повернул голову, распластав вокруг свои потрепанные, похожие на палатку крылья, чтобы взглянуть на своего павшего хозяина, лежавшего на камнях. Краем глаза я заметила, как служители подняли сетку, направляясь к нам. Они смотрели на Нитера.
Я подняла руку. Служители застыли как вкопанные.
Нитер простер дрожащее, сломанное крыло над телом своего наездника, укрывая его труп. Несколько мгновений мы с Аэлой смотрели, как его тяжелое дыхание замедлялось, и между нами промелькнуло одно общее чувство — жалость. Кровожадные вопли каллиполийцев смолкли, когда драконья скорбь заполнила арену.
Мы совершили свою Революцию, но как быть с этим грозовиком? У него не было нашей свободы.
Нитер заслуживал лучшей доли, чем Иксион.
Грозовик опустил голову на изгиб сломанного крыла, его дыхание сделалось совсем слабым.
И тут я огляделась вокруг словно в первый раз.
Я смотрела на трибуны, затаившие дыхание. На темные крылья голиафана и наездников Клевера, круживших над головой, на служителей, ожидающих чуть в стороне от кратера, а затем мой взгляд упал на Дворцовую ложу, где Фрейда должна была наградить победителя лавровым венком.
Я поняла, что дрожу. Внезапно на меня обрушилась боль от ожогов, усталость от полета, противное ощущение спазмов внизу живота и липкость крови, испачкавшей мой огнеупорный костюм. Я отчаянно нуждалась в охлаждающей жидкости, душе и еде.
Пошатываясь, я слышала, как с трибун доносилось новое скандирование, сначала тихое, но постепенно становившееся все громче. На этот раз не оскорбительное прозвище, а титул.
Антигона сюр Аэла, Первая Наездница.
Давно пора, черт подери, со странным отчаянием подумала я, и тут Обизут издала оглушительный рев и взвилась на дыбы.
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ДЕЛО
Я почти не следил за поединком Иксиона и Антигоны, настолько я был занят тем, что оглядывал горизонт в поисках сигнала. Не то чтобы поединок не приносил удовлетворения, подобное чувство я уже испытывал однажды на турнире, когда Иксион состязался со своей сестрой Джулией. Тогда, как и сейчас, меня не покидало чувство, что история вот-вот будет переписана.
Но моей главной заботой оставался бассилеанский принц, с которым меня познакомил Иксион в своей гостиной. Фройдрих был здесь, но где же его дракон?
Самцы должны быть еще крупнее самок.
Кружа с Джепайрой в небе вместе с флотом Клевера, мы оглядывали город, раскинувшийся внизу. Огненная Пасть была пуста, Крепость почти не видна под гнездами Обизут, а широкие улицы Верхнего Рынка были абсолютно безлюдны.
Река была спокойна и полноводна. Нигде не было видно чужого дракона, тем более такого огромного, как кит. Возможно ли, что Фройдрих прибыл по морю, а не по воздуху?
Аэла и Нитер поднимались, зависали в воздухе, а затем бросались вниз. Падая, словно крутящаяся, пылающая комета. Звук их удара о пол арены громким эхом отразился от стен.
Прикончи меня. Голос Иксиона отдаленно звучал в моих ушах.
Аэла выстрелила в небо…
И тут я снова окинул взглядом окрестности. Река, мутная от растаявшего снега, вздулась.
Перед глазами возник рисунок Бекки, изображавший Великого Дракона, спрятавшегося под синей кромкой воды. Вот как он незаметно подкрадывается к тебе.
Тит Грейхизер летел рядом со мной, и я крикнул ему:
— Тит, это Фер!
Но он меня не слушал. Полукровки завопили от ужаса, граничащего с возбуждением.
Они вытягивали шеи над крыльями своих драконов. Я взглянул вниз.
Аэла склонилась над Иксионом, распростершимся на земле. Нитер издал осиротевший вопль.
Иксион был мертв.
Но, увидев это, я ничего не почувствовал. Когда-то давно мы с Иксионом были друзьями. Но это было по другую сторону Революции. Я оплакивал потерю этого друга столько, сколько себя помнил.
Это было всего лишь завершением давно начатой работы.
Я все еще смотрел на Иксиона, как вдруг река Фер вспучилась.
Голиафан размером вдвое больше Фрейды рассек воду, выгибаясь огромной дугой. Стена воды хлынула через край арены и обрушилась на Обизут. Баржи посыпались на Верхний и Нижний берега словно крошечные кирпичики. Рогатая голова обернулась к самке, оскалив клыки.
И сделала резкий выпад.
В то же время из кипарисовых рощ у подножия Крепости вылетела целая флотилия драконов, подобно вспорхнувшей стае птиц. Наездники Сопротивления призвали своих драконов. Их драконы уже были оседланы. Они петляли между вздыбившихся голиафанов, как воробьи, уклоняющиеся от ястребов, и ныряли на арену в поисках своих наездников. Когда они снова появились, на их спинах сидели Стражники и наездники Вайды.
Все произошло, как они, как мы, и планировали.
— Дело! — Грифф сюр Спаркер был первым, кто присоединился ко мне. — Что это за штуковина, черт возьми?
Собравшиеся вокруг полукровки из флота Клевера таращились на нас.
— Любитель крестьян, — сказал Тит, — по-прежнему?
Каким бы образом я ни представлял свое освобождение, но уж точно не думал, что это произойдет в воздухе, где два голиафана сцепились в схватке между небом и землей. Я пожал плечами, ловя взгляд Гриффа, и он улыбнулся мне.
— Да, — ответил я. — По-прежнему.
А затем объяснил Титу и Гриффу:
— Фройдрих здесь. Думаю, Азулет пытается подчинить себе самку.
На арене внизу толпы каллиполийцев с воплями метались, пытаясь пробиться к выходу и ища спасения от Великих Драконов.
У нас на глазах самец голиафана схватил самку за хохлатую шею и стиснул ее клыками. Ее яростный рев сотрясал камни. Его крыло уже накрыло ее, его острые когти вонзились ей в бок.
— Может, нам стоит позволить ему? — с сомнением произнес Грифф. — Это облегчило бы нам работу, если вся суть в том, чтобы вытащить ее отсюда!
Титус завопил, разбрызгивая слюну:
— Вся суть? Что это за чертов план?
Прежде чем кто-то успел объяснить ему, рядом послышался другой голос.
— У меня есть идея получше.
Антигона сюр Аэла подлетела к Гриффу. Ее забрало было поднято, глаза казались огромными на пепельно-сером лице.
— Забудьте о самке. Нацельтесь на самца. Я собираюсь найти Фрейду.
Она развернула Аэлу, и Грифф завопил ей вслед:
— Сделать что?
Энни бросила через плечо, опуская забрало:
— Я сообщу ей мои условия!
После того как она нырнула в суматоху внизу, мы с Гриффом уставились друг на друга. Кор сюр Маурана подлетел к нему, а Тит Грейхизер все еще крутился рядом со мной, что-то бормоча. Остальные наездники Клевера смешались с Сопротивлением в воздухе, словно, как и мы, готовясь к схватке.
Грифф искоса поглядывал на Азулета. Его рогатый хвост снес крыши с нескольких особняков в Яникуле.
— Антигона спятила. Мы не готовились сражаться с самцом голиафана, эта тварь — настоящая зверюга.
— Ты сможешь сделать это с подкреплением?
Грифф уставился на меня. А потом, сообразив, опустил взгляд вниз на ряд озиравшихся наездников Клевера и сверкнул своей самой вкрадчивой улыбкой.
— Привет, ребятки, — обратился он к драконорожденным, виртуозно используя панибратское обращение на драконьем языке. В детстве его наказали за то, что он попробовал так говорить.
Тит переводит взгляд с него на меня, стиснув зубы:
— Ты, должно быть, шутишь.
Я ткнул пальцем в сторону девушки, исчезавшую во всполохах пламени внизу:
— Антигона сюр Аэла только что доказала, что она полноправная Первая Наездница и командующая флотом Каллиполиса. Если только ты или кто-либо другой не задумал бросить ей вызов, чтобы побороться за это звание? — Я повысил голос.
Драконорожденные начали переглядываться. Но желающих не нашлось.
Как неоспоримый Альтерна Каллиполийского флота, второй по старшинству после Антигоны, следующий приказ должен отдать я:
— Тогда делайте, что скажет Грифф.
Грифф выглядел таким самодовольным, каким я его никогда раньше не видел, и это уже о многом говорило. Он принялся объединять своих наездников с моими, раздавая веревки, которые они должны были продеть сквозь отверстия в гарпунах.
Я уже собрался сам взять гарпун, когда меня посетила мысль получше.
Есть цель, о которой нужно было позаботиться, и я точно знал, где его найти.
— Куда ты? — крикнул Грифф, когда я направил Джепайру вниз.
— Я собираюсь нейтрализовать Фройдриха.

ЛИ
Трибуны дрожали от воплей Обизут. Рога длиной с человеческое тело раскалывали камни, а острые клыки пронзали толстую шкуру Обизут, когда Азулет кусал ее за хохлатую шею. Это была чудовищная, жестокая трансформация любовных ласк, которые я наблюдал между Пэллором и Аэлой. Вокруг меня каллиполийцы вскочили со своих мест и с криками бежали к выходу. Когда поток испуганных граждан потянул меня за собой, я понял, в чем дело.
Охранники, смесь каллиполийцев и бассилеанцев, направляли людей к главным выходам. Они вели во внутренние дворы Большого дворца, публичные сады и кварталы Яникула, которые были еще более уязвимы.
Над головой первый гарпун вонзился в бок Азулета, а затем последовали четкие удары копий, полетевших синхронно, когда наездники взяли дракона в кольцо. Яростный рев голиафана породил пламя толщиной в огромную колонну. Верхние этажи Внутреннего дворца вспыхнули. Усеянное шипами крыло обрушилось вниз, и дворцовая башня раскрошилась словно кусок мела. Когда я опустил ладонь, которой прикрывал глаза, я увидел пару узких янтарных крыльев, мелькающих посреди пламени.
Антигона сюр Аэла приземлилась в пустом каменном ряду надо мной.
— Ли, — сказала она.
— Энни.
Она подняла забрало и улыбнулась мне, ее покрасневшее лицо было измазано пеплом и потом, и она была совершенно бесподобна.
— Я собираюсь найти Фрейду. Ты пойдешь со мной? — Она указала на место в седле позади нее, куда я мог бы втиснуться.
Но я взглянул на горожан, бежавших по лестнице мимо меня, и покачал головой:
— Думаю, я нужен здесь.
В прошлый раз именно она сказала мне это. А сейчас мы оба улыбались, как идиоты.
— Тогда я найду тебя после, — сказала она и опустила забрало.
Аэла оттолкнулась от земли, а я начал проталкиваться сквозь толпу. Добравшись до ближайшего охранника, я вцепился в него, указывая в центр арены:
— Вы должны эвакуировать всех в Огненную Пасть! Верхний берег скоро сровняют с землей, безопаснее будет в подземельях!
Охранник вытер вспотевший лоб. Он едва ли был старше меня, и тут я узнал его. Давным-давно на вечеринке в Военном колледже он хвастался подвигами своего брата во время Революции и поднял тост за мое имя.
— Плохая идея, — сказал он, едва взглянув на меня. — Они заблудятся. Займитесь своими делами, а я займусь своими, гражданин…
— Я пытаюсь.
Это привлекло его внимание. Он поднял фуражку, прищурившись на меня, и его блуждающий взгляд скользнул от шрама на моем лице к глазам.
— Ли сюр Пэллор?
— Гевен, скажи им, чтобы направлялись к Огненной Пасти, и скажи им, чтобы следовали за мной.
Глаза Гевена округлились. Я вполне мог показаться ему призраком, ведь все в этом городе считали, что я мертв. Когда он набрал воздуха в легкие, поднял руку, и его крик прозвучал как крик глашатая:
— К Огненной Пасти! За Ли сюр Пэллор!
Хотя скоро придет время отбросить драконов, но не сегодня. Шепот пробежал по толпе, и она расступилась передо мной: Ли сюр Пэллор жив.
Я повел их в недра Огненной Пасти.

ГРИФФ
Раньше я гордился грозными размерами Спаркера, но эти звери заставляли задуматься. Чтобы изловить Азулета, понадобились все наши отряды наездников Клевера, Вайды и Стражников. Когда мы начали затягивать веревки и его клыки наконец отпустили шею Обизут, самка, задыхаясь, рухнула на богатый квартал у подножия Крепости и раздавила его.
Сегодня было разрушено множество домов богачей. Интересно, что подумает об этом Дело.
Где он? Он ушел искать Фройдриха полчаса назад.
Наши наездники затягивали веревки, удерживая Азулета на месте, и теперь, когда его крылья были скованы, они смогут надеть на него намордник, чтобы остановить пламя. Я бросил еще один гарпун Брэну и вонзил каблук в бок Спаркера.
— Грифф, куда ты?..
— Скоро вернусь!
Мы помчались к высоким башням Внутреннего дворца так быстро, как только могло огромное тело Спаркера.
Как только он почуял запах небесной рыбы, похожий на свежий аромат воздуха после грозы, мы ринулись вниз. Решетка, закрывавшая вход из Внутреннего дворца в Огненную Пасть, была разорвана голиафанами во время схватки. То, что осталось от башен, пылало.
Мы находим Джепайру на балконе тремя уровнями ниже, она металась, пытаясь протиснуться через дверь размером с человека. Дело нигде не было видно. Спаркер оттащил Джеп в сторону, нежно стиснув ее чешую деснами, а я, спешившись, ласково похлопал ее по боку, чтобы успокоить:
— Я найду его, дорогая.
Я вошел в окутанную дымом темноту.
— Дело?
Тишина. Мерцающий красный свет исходил из конца коридора, где дверь медленно покачивалась на петлях. Пробираясь к ней, я чувствовал, как скрипело под ногами битое стекло. Где-то над нами бушевал плененный голиафан, и отголоски шума, просачивавшиеся сквозь каменные стены, заставляли вибрировать пол у меня под ногами.
— Дело?
Люстра, висевшая в гостиной, покосилась, ее мерцающие кристаллы рассыпались по полу, как застывшие капли слез. Пламя лизало портьеры. В центре дымящегося ковра, наполовину прикрытый чайным столиком, лежал Дело.
Он был ранен? Потерял сознание от дыма? Или… нет, конечно, нет…
Это было немыслимо. Меня охватила паника. Я рванулся вперед, выкрикивая его имя. После всего, что мне пришлось пережить, только не это, только не он тоже, не мой Дело…
Но едва я вошел в комнату, как что-то сбило меня с ног.
Пальцы сомкнулись на моей шее. Лицо без подбородка, испещренное черными венами, нависло надо мной. Я ударил Фройдриха кулаком в бок, но связь с голиафаном наделила его нечеловеческой силой. Он ухватил мой кулак и начал сминать его с такой легкостью, словно мои кости были сделаны из мела. Его зубы были окровавлены.
— Ты — тот самый выродок, — зарычал он многоголосым голосом, глубоким, словно бездна, и пол задрожал у меня под ногами. — Раб с драконом.
— Вообще-то я уже король, но да, у меня есть дракон…
Он плюнул мне в лицо кровавой слюной. А потом зарычал, зажмурив черные глаза:
— Приди ко мне. Приди ко мне…
И я понял, что теперь он говорил не со мной.
Он перешел на бассилеанский язык, его голос гремел так, словно в нем звучал целый хор принцев…
С оглушительным треском крошившегося камня и гнувшегося металла потолок разверзся над нами. Солнечный свет и тучи штукатурки и строительного мусора обдали нас с головы до ног. Когда я, моргая, посмотрел вверх, мне потребовалось несколько мгновений, чтобы понять, что появилось в открывшемся проеме потолка. Свечение, исходившее из огромной пасти, освещало клыки размером с мое тело. Я уставился в разинутую пасть Азулета. Веревки гарпунов свисали с его рогов, как множество оборванных нитей. Наши наездники метались вокруг него, крича и паникуя, пока голиафан искал своего наездника. Фройдрих откинул голову назад и расхохотался…
И тут откуда-то из-за угла донесся голос Брэна:
— А ну, поднажали!
Веревки, свисающие из пасти Азулета, натянулись, восстановив былую силу, когда наездники, которых я не видел, потянули их на себя. Огромные челюсти начали закрываться. Огненное сияние угасало, превращаясь в трепещущие искры, дождем проливавшиеся вниз, не причиняя вреда.
Из-за спины Фройдриха показалась рука, сжимавшая кирпич. Удар пришелся ему в висок.
Фройдрих завалился на бок, придавив меня.
Я увидел Дело, который присел на корточки, из его уха струилась кровь. Он тяжело дышал, но улыбался как идиот.
Над нами Азулет заморгал, словно только сейчас заметив солнечный свет, его расширенные зрачки медленно превращались в узкие щели. Его затянутая веревками пасть была закрыта.
— Заканчиваем! — послышался голос Кора, и веревки начали вращаться.
— Ты пытался спасти меня? — спросил Дело.
Я и сам начал улыбаться.
— Ты же моя дамочка.
Все еще держа кирпич, Дело наклонился вперед. Я вдруг подумал, не собирался ли он ударить меня этим кирпичом по голове. Я по-прежнему лежал на полу, придавленный бесчувственным телом бассилеанского принца.
— Это не у меня на лице слюни голиафана, — заметил Дело.
Он ухмыльнулся. Я в ужасе вытер лицо. А затем, прежде чем я успел понять, что произошло, Дело наклонился и поцеловал меня, не обращая внимания на эти слюни.
Я был так удивлен, что почти забыл поцеловать его в ответ. Но быстро вспомнил.
Нас прервал голос Брэна:
— Не поможете закончить, парни?
Он кружил над все еще слегка растерянным Азулетом в дымке над нами, держа в руке цепь, присоединенную к огромному наморднику голиафана.
— Да, конечно, конечно.
Дело стащил с меня бесчувственного принца, и мы отправились заканчивать свою работу.

ЭННИ
Я нашла Фрейду сгорбившейся на вершине Крепости. Неизвестно, взобралась ли она по винтовой лестнице, инстинктивно ища защиты в гнезде своего дракона, или надеялась призвать Обизут из этого удобного наблюдательного пункта, а затем сбежать, теперь она не могла сделать ни того, ни другого.
На разрушенном берегу внизу Азулет тщетно бился, пока мои наездники затягивали намордник на его пасти, однако он уже успел нанести городу серьезный урон. Раненая Обизут лежала на сплющенном Яникуле, тяжело дыша. Даже если Фрейда попыталась бы призвать ее, я сомневалась, что она смогла бы подняться.
Но, возможно, Фрейда поднялась на вершину Крепости по другой причине. Я нашла ее стоящей на коленях на краю Небесной Площади. Она смотрела на развалины внизу, словно обдумывая прыжок. Она прижала руку к шее в том месте, где Азулет прокусил шкуру Обизут, словно чувствуя ее боль как свою собственную.
Ее брат пришел за ней, а она потеряла свою единственную надежду на спасение. Каллиполис отвернулся от нее.
Отчасти ее чувства были мне знакомы.
Я соскальзываю со спины Аэлы, как только ее когти касаются земли.
— Постой.
Фрейда обернулась. Она сорвала с себя вуаль, ее потемневшие глаза смотрели на меня, и казалось, черные нити на ее шее душили ее.
— Антигона, — произнесла она.
Я подошла и поклонилась ей как равной и обратилась к ней от имени Каллиполиса:
— Ваше Высочество, я предлагаю обсудить наши условия.
Я ждала, пока ее черные зрачки сузятся. А затем изложила наше предложение на драконьем языке:
— Как вы уже убедились, мой флот обучен покорять голиафанов. Он прибыл сюда сегодня, чтобы противостоять Обизут. Вместо этого мы защитили ее от дракона вашего брата. Если пожелаете, мы можем уничтожить дракона Фройдриха или же мы можем сопроводить его вместе с драконом обратно в Васк.
— Почему? — спросила Фрейда. Она по-прежнему сидела на краю. — Почему ты предлагаешь мне это?
— Потому что я хочу получить кое-что взамен.
Только когда Азулет сомкнул челюсти на шее Обизут, я вдруг поняла это. Фрейда пришла в Каллиполис, чтобы поддержать смену власти. Но теперь оказалось, что она не единственная, кто обладал силой, которую можно было использовать в общих целях.
Что, если мы сделаем все наоборот?
Что, если мы поддержим ее?
— Если вы требуете изменить практику наследования в Бассилее, претендуя на трон Божественного Короля, а ваш брат и отец против, мы можем помочь. Позвольте нам стать вашим гарантом. Позвольте нам сопровождать вас в Васк, чтобы потребовать права на престол, который вы не можете получить только потому, что родились женщиной, но без брака, мысль о котором вам ненавистна. Как вы поняли сегодня, у нас есть флот, чтобы это обеспечить.
Грудь Фрейды взволнованно вздымалась.
— Ты сделаешь это?
Я кивнула.
— А взамен вы уберете свои корабли от наших берегов, простите долг Каллиполису и откажетесь от любых притязаний на наш остров.
Я протянула ей руку. Лицо Фрейды расплылось в улыбке. А затем она вдруг заколебалась, словно детеныш дракона перед первым полетом.
— Они никогда не позволят мне взойти на престол.
Я стиснула ее запястье:
— Да. Они не позволят. Вот почему мы должны захватить его.
Она позволила мне помочь ей подняться.
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Хартия

Три месяца спустя
ДЕЛО
Я никогда не обращал внимания, как прекрасна Норчия летом. Трава сияла невероятными оттенками зелени, небо распахивалось синевой, а карстовые колонны Башен Моряка сверкали ослепительной белизной над серебряными волнами. Ласковый ветерок будто приглашал вас в полет.
Иногда я просыпался, думая о том, как близко я был к тому, чтобы все бросить.
После разрушения каллиполийской столицы и усмирения двух Великих Драконов Гриф Гаресон готовился вернуться в Норчию. Я говорил себе, что это последнее прощание, что долг короля звал его обратно, а кроме того, он должен был найти жену. Я услышал собственный голос, пожелавший ему всего хорошего, и смотрел, как он уходит, желая, чтобы он обернулся.
А затем я решил, что пора перестать ждать, пока Грифф Гаресон придет ко мне первым.
Я бросился за ним вдогонку и сказал ему это. Все. Что я готов забыть о своем долге ради него, но не мог требовать от него того же. Что он был, как сказала Мабалена, солнечным светом в моей тьме, что я буду всегда помнить его, моего короля за морем, и надеюсь, что он обретет счастье с той, кого сделает своей королевой. Я ужасно смущался, а Грифф, слегка ухмыляясь, довольно долго позволил мне продолжать в том же духе, пока наконец не избавил меня от страданий.
— Дело, ты идиот, — сказал он, — это результат выборов.
Я не мог поверить, что он все свернул на политику.
— Что?
— Корона.
Когда я все еще не мог понять, он указал пальцем на свою собственную голову и покрутил по кругу.
— Нет нужды, — сказал он, — в наследниках.
Сразу после этого я оседлал Джепайру. А когда Астианакс обнаружил, что мы собираемся взлетать, и попросил отвезти его домой, я усадил его к себе в седло. Я оставил близнецам письмо для отца, официально отказавшись от роли его наследника. Мне еще предстояло узнать его ответ. Но Феми уже все знала и ободрила меня, пожелав мне терпения.
Ты все еще его любимец, ты знаешь. Дай ему время.
Но я не мог тратить свою жизнь на ожидания.
Особенно не сегодня.
Грифф Гаресон просыпался неохотно и медленно, раскинув руки на мою половину кровати, и, вспомнив, что его ждет, со стоном признался, что предпочел бы, чтобы я вернулся к нему под эти одеяла. И тогда мне пришлось сдернуть их с него. Бекка разрешила мне расчесать ей волосы, Сти вяло ковырял кашу, и в любой другой день я отправил бы их в школу, а сам заявился бы в кабинет Гриффа, чтобы привести в порядок его бумаги, а вскоре после рассвета мы бы вывели драконов на прогулку.
Но сегодня у нас другие планы.
Бекка и Сти повели нас, скользя босыми ногами, вверх по винтовой лестнице крепости в сад Храма Фантазий, где будущий Верховный Король Норчии начнет свое бдение перед коронацией. Грифф направился к центру святилища и, заметив взгляд Бекки, подмигнул ей. В течение следующих двадцати четырех часов и в последний раз в своей жизни он будет стоять на коленях.
А после мы придем сюда, чтобы увидеть его восхождение.
Когда-то я переживал, что, читая о подвигах героев древних Домов, я никогда не смогу жить как они. Теперь я знаю, что это так. В этом уголке земли, который принадлежит мне, я буду читать стихи и состарюсь в любви.
Пусть поэты воспевают подвиги других героев.

ГРИФФ
Стоя на коленях в Храме Фантазий, постясь один день и одну ночь, я смотрел на свой освобожденный дом и людей, о благе которых я теперь должен думать.
Когда-то я говорил себе, что Революция, которая так дорого нам обошлась, была напрасной. Теперь я знал, что это того стоило. Крепость была перестроена, а все, что было связано с Полуаврелианцами, — уничтожено. С крепостных валов свисали все пять знамен наших кланов. А внизу, на том месте, где возвышался курган Завоевателя, теперь снова Холм Разбирательств — место для народных совещаний. Отстроенная заново гавань принимала торговые корабли из Каллиполиса и Бассилеи, баржи из карстовых шахт, недавно открытых в Башнях Моряка, и траулеры, доставляющие тяжелые грузы.
Королева Фрейда, первая женщина — правительница Бассилеи, скоро прибудет с дарами зерна, и мы с Дело устроим в ее честь большой пир.
Летнее изобилие переливалось через край.
Я бы хотел, чтобы Агга увидела все это, увидела свою теперь всегда сытую дочь, увидела, как сосредоточенно шевелились ее губы, когда она писала свои первые слова на норише, ее улыбку, когда она взбиралась на спину моего дракона. Я бы хотел, чтобы дедушка увидел меня здесь, стоявшего на коленях, во время моего коронационного бдения, перед моим помазанием.
Но, может быть, они и видели все это.
Над садом разгорался закат, и тени от клановых карстовых колонн становились все длиннее. Одинокий корабль пробирался через карстовый лес, и, глядя на него, я думал, кто из норчианцев возвращался домой с севера. На исходе ночи моя дрожь усилилась, и я начинал грезить наяву. Я вспоминал Антигону, рыдавшую на камнях. Бекку, с волосами, свисавшими словно водоросли, когда Аэла опустила ее мне в объятия. Будущее вставало за пределами горя, которое чавкало, словно грязь под ногами.
По правде говоря, говорила Агга, я знала, что это случится, с того самого дня, когда ты сел на дракона.
На рассвете святилище благословило меня дождем. Он лился мне на голову, капли стекали по лицу, попадая в рот. Мое затуманенное зрение прояснилось, и я увидел свои ладони, упершиеся в камни, небо, грохочущее над карстовыми колоннами, и Спаркера, радостно носящегося посреди бури. Сверкали молнии, и оглушительно гремел гром. Святилища признали меня достойным.
Взошло солнце, буря стихла, и старейшины набросили мне на плечи струящуюся мантию для помазания и попросили меня подняться. Я отправился босиком через ворота крепости и спустился к Холму Разбирательств, вокруг которого собрались кланы, чтобы услышать клятвы.
— Он был признан достойным и будет вашим королем, тот, кого выбрали вы и ваши старейшины. Последуете ли вы за ним?
Ответили сначала старейшины, а затем кланы:
— Последуем.
— Будешь ли ты служить своему народу?
— Буду.
— Тогда носить тебе корону из пяти звезд наших кланов.
Мне на голову возложили венец из пяти кругов, соединенных в один.
— Так встань же, Верховный Король Норчии! — воскликнул Брэн.
А потом все закончилось, и Бекка, Сти и Дело окружили меня, и Дело так широко улыбался, что лучики морщинок разбегались в уголках его глаз. Он указал жестом на гавань, куда заходил побитый штормом полуаврелианский корабль. Это тот самый корабль, который я видел ночью, и теперь я вдруг узнал его. Когда я видел его в последний раз, выцветшая краска была не такой свежей, а деревянные борта не посерели от старости.
Одинокая фигура ступила на берег и направилась к холму.
— Кто-то хочет тебя видеть.

ЭННИ
Когда мы с Аэлой наконец вернулись из Васка, город, который мы обнаружили в Каллиполисе, был мало похож на тот, который мы оставили в руинах после Великого Выравнивания. Обломки дворца были расчищены, фундаменты новых правительственных зданий заложены, а Яникульский Холм был абсолютно пуст. Семьи патрициев, лишившихся крова во время Выравнивания, должны решить, что делать — отстраиваться заново или переезжать. Восстановлением на начальных этапах руководил Ли, но к моменту моего прибытия он уже уехал, предоставив заниматься предстоящими выборами Защитника Миранде Хейн. Тем временем Лицейский клуб заменил нам временную резиденцию правительства.
Я помнила, как пугало меня это место в прошлом, но сегодня в уединенной, отделанной деревянными панелями комнате на верхнем этаже Лицейского клуба, где я сидела напротив Феми Небесной Рыбы, я поняла, что не одной мне приходилось волноваться.
До Выравнивания мы с сестрой Дело никогда не разговаривали. Все, что я знала о ней, так это то, что она и ее близнец были теми, кто начинил взрывчаткой карстовые клановые колонны норчианцев, и что во время восстания Гриффа она осиротела. Сегодня она дрожащими пальцами протягивала мне свиток. Она написала документ на обоих языках, драконьем и каллийском, и сказала мне, что работала над ним с тех пор, как покинула Норчию.
Это хартия.
Феми предлагала навсегда отменить феодальную аренду на собственность, а школы вновь открыть, основываясь на тех же принципах, что и при Революции. Триархальные поместья должны иметь ограниченную территорию, а семьям драконорожденных, доказавшим свое право на владение, предоставлялся выбор: остаться смотрителями исконных владений от имени государства и отказаться от драконов или остаться наездниками и отказаться от претензий на свое наследство.
— Баланс власти. Защита от коррупции, поместья отделены от наездников. — Мне нравилось, как это звучит, но на деле все было непросто.
— Как наездники отдадут своих драконов? Осиротев?
Ни один наездник в здравом уме не сделает такой выбор. Феми прикусила губу, потерев затылок, она протянула мне письмо, написанное на витиеватом драконьем языке аристократическим почерком.
— Мой брат пишет об открытии на севере, сделанном норчианским мореплавателем. Отцом Гриффа Гаресона. Там есть место, своего рода убежище, где драконы свободно обитают в природе. У норчианцев есть предания об этом месте, и отец Гриффа утверждает, что видел его. Норчианцы называют его Звездными источниками.
Я не знала, что отец Гриффа жив. На ум пришла строка из поэмы о Небесной Королеве: На север, в смерть, чтобы взглянуть на Источник за пределами Звезд…
— Я думала, драконы летят на север, чтобы умереть.
Феми пожала плечами: а вдруг нет?
— Это стоит выяснить.
Я помнила страх, который не давал мне покоя в камере. Страх, что разлука с Аэлой никогда не закончится. Но если отец Гриффа прав насчет убежища на севере, то такое долговременное отречение, возможно, станет не наказанием, сколько решением проблемы, особенно для наездников, выбравших такую жизнь, когда были еще слишком молоды, чтобы понять, чего лишали себя, принося клятву.
И наверняка драконам тоже понравится жить свободно.
Феми предлагала, чтобы те, кто решил остаться со своими драконами, будь то драконорожденный, полукровка или простолюдин, стали Стражниками и объединились в Совет Наездников, чтобы служить избранному народом Защитнику.
— Это отличная мысль. Кто-нибудь против?
Феми насупилась:
— Значит, ты согласна с тем, что Стражники по-прежнему должны давать обет безбрачия и не иметь детей?
Я удивлена вопросом.
— Конечно. — Идеи Атрея во многом были не безупречны, но желание удержать драконьих наездников от создания аристократических династий — это то, что я никогда не подвергала сомнению. — А что?
— Ну, — сказала Феми, потирая пальцами свои распущенные волосы, — тебя это как раз касается прежде всего. По некоторым данным, ты замужем.
Это последнее, чего я ожидала, и все, что я могла сказать, — это:
— О.
Феми неохотно начала объяснять:
— Документальных подтверждений почти нет. Свидетели, находившиеся в зале суда, говорили, что ты заявила об этом, но Иксион вычеркнул это из официального протокола. В Харфасте был найден документ о собственности, где ты указана как вдова — наследница Фархолла, но нет записи о заключении брака. Так что можно интерпретировать это двумя способами: Фархолл твой и ты замужем за Лео Грозовым Бичом, который, как оказалось, выжил, или дом не твой и ты не замужем. Останешься ли ты Стражницей… зависит от тебя.
Мое дыхание сделалось прерывистым.
— У нас есть документ, — продолжала Феми. — В зависимости от твоего решения мы можем подтвердить его подлинность или уничтожить. Естественно, я понимаю, что ты захочешь все обдумать, прежде чем сообщить, как хотела бы поступить.
Как я хотела бы поступить. Это звучало кощунственно.
После стольких лет жизни, которая сама меня выбрала, теперь наконец настал мой черед. Я могу сама решить, выберу ли я эту жизнь снова.
Я искала ответ, но вместо этого, впервые после отъезда в Васк, вдруг вспомнила сон, приснившийся мне в тюрьме. Держа меня за руки, Ли кружил меня, и в этом сне мы оба жили простой жизнью и были простыми людьми. Однажды он сказал мне, что семья — это не то, что ему нужно, но я помнила, как он посмотрел на меня, когда сказал, что Фархолл может стать моим, если я этого захочу. И он подписал документ, потому что хотел, чтобы это была я. Всегда.
С тобой у меня было бы все на свете.
Как бы мне хотелось дать тебе все это.
А вдруг это возможно?
Однажды, в разговоре с Даком, я подумала: если бы мне вновь пришлось принести клятву, сделала бы я это? Тебе тоже позволено быть счастливой, сказал Дак, и я не поверила ему тогда, но теперь, внезапно, чудесным образом оказалось, что он прав и я тоже.
Мне позволено быть счастливой. Мне позволено иметь этот дом, и Ли, и ту радость, которая была у моей матери и которую я видела лишь мельком. Я могла протянуть руку и схватить это счастье. Я могла спуститься на землю, как я фантазировала в Фархолле, и присоединиться к Ли на земле.
Все, от чего мне придется отказаться, — это Аэла и город, раскинувшийся под нашим крылом.
Но при этой мысли я чувствовала, что меня трясет.
Во мне поднимался недоверчивый протест, немного похожий на рычание Пэллора. Спой мне, Муза, о Дочери Революции.
Я помнила облегчение, которое испытала при виде крови на моих ногах. Помнила, как Пауэр вложил мне в ладонь значок, говоря, что это было для него честью. Помнила пламя Аэлы, когда она повергла нашего врага, и сияние ее янтарных крыльев на солнце, и нашу радость оттого, что наша связь была восстановлена.
Я была на самом дне, настолько далеко от счастья, насколько это вообще возможно в той тюремной камере. Но именно там я вспомнила, кто я и для чего я сюда пришла. И если бы мне пришлось выбирать между этой фантазией о беззаботной жизни и тем моментом, когда я поднялась на ноги, сжимая в руке листок со стихами, принимая последний салют Пауэра, чувствуя, как мурашки бегут по коже…
Мой желудок сжался, но, подумала я, не от нерешительности.
— Ты не против, если я подумаю несколько дней? Мне нужно это кое с кем обсудить.
— Конечно, — сразу же ответила Феми. — Не торопись.
После того как наша встреча закончилась, я упаковала седельную сумку для долгих выходных. Я оставляла город в надежных руках, которые справятся с делами, пока нас нет, но кому мы понадобимся, когда вернемся.
Затем мы с Аэлой отправляемся в то место, которое стало нам почти домом.

ЛИ
Я вернулся в Фархолл, но только для того, чтобы построить могильный курган. Я представлял, что это будет своего рода мое собственное погребение. Я не планировал, что будет дальше. Энни была далеко, занимаясь государственными делами в чужой империи, а Стражники, которые не присоединились к ней, занимались восстановлением города, который я решил покинуть. Я жаждал свежего воздуха.
Хотя и в столице для меня нашлись бы дела.
— Народ и Верховный Совет будут рады тебе, — сказала мне Миранда Хейн. — И хартия, которую писала Феми Небесная Рыба, позволит тебе это.
Она говорила о предстоящих выборах Защитника. Я уже слышал о хартии Феми. Строгое разделение между политикой и драконами: в принципе, мне это нравилось, и Рок, также освободившийся от клятвы, сказал мне, что рассмотрел бы этот вариант. Оказалось, что потеря Пэллора открыла мне дверь в политическую жизнь, несмотря на то, что карьера Стражника для меня закончилась. Жертва Пэллора избавила меня от груза моего происхождения, которое всю жизнь было моим проклятием, как я только сейчас начал понимать.
— Не думаю, что я готов.
— Ну, пусть пройдет лет десять — двадцать, — сухо сказала Хейн.
Десять лет. Мне сложно было представить свою жизнь на земле. Я жаждал построить этот курган, но не мог представить, что будет после, тем более что будет через десять лет.
Поэтому я вернулся в Фархолл. Я вырыл могилу. Я положил в нее кости. И захлопнул дверь в прошлое.
И гадал, что будет дальше, пока Найджел Гарт не спросил о планах по восстановлению Большого дома, и тут я обнаружил, что мне это интересно. Меня поразило, насколько он был большим, неприлично огромным для одной семьи, как я однажды сказал Энни, однако ему можно было найти и другое применение. По размерам и расположению помещений он не отличался от сиротского приюта в Олбансе или Обители. Комнаты нужно было только разделить и увеличить их количество, и получился бы совсем другой дом.
Я обнаружил, что представляю другие варианты будущего этого зеленого квадрата земли на краю света.
Когда впервые после их возвращения из Васка прилетела Энни сюр Аэла, у меня в голове, словно горячий источник в Травертине, забурлила мысль. Энни привезла травы для паломничества к Драконьему Хвосту и мраморное надгробие, которое она заказала по подобию драконов породы Пэллора, чтобы установить над входом в могильный курган. Тилли, серая кобыла, которую я полюбил, притащила тележку с надгробием по уступам, и с помощью Аэлы мы установили его над входом в курган. Надпись на драконьем языке гласила:
ЗДЕСЬ ПОКОИТСЯ ПЭЛЛОР АВРЕЛИАНЕЦ, ВЫБРАВШИЙ ГРОЗОВОГО БИЧА.
Аэла свернулась у основания, и некоторое время мы с Энни аккуратно подрезали вереск, разросшийся у двери в курган, слушая, как чайки суетятся на волнах.
Когда солнце опустилось к горизонту, мы вернулись обратно в Вечную Весну. С утеса рядом с частично восстановленным Большим домом мы наблюдали за Аэлой, парящей неподалеку в потоке морского бриза, а заходящее солнце расправляло радужные пальцы. Я подумал, помнила ли она, как помнил я, что когда-то она кружилась над этими волнами вместе с Пэллором. Ее мысли больше не смешивались с моими, как во время того странного сближения в Норчии, когда горе объединило нас.
Она снова принадлежала лишь Энни. И все же, обернувшись ко мне, она пристально посмотрела в мои глаза, как когда-то Пэллор. Я вскинул бровь, и она махнула хвостом в ответ. Я подавил улыбку.
Значит, Аэла тоже не забыла.
Я уже собрался поделиться полубезумной идеей, которая зрела у меня в голове с тех пор, как я построил курган, как вдруг Энни заговорила:
— Документы о наследстве, где говорится, что мы женаты, противоречат новой хартии. Мне нужно сделать выбор.
Я не сразу понял, о чем она говорила. Я подготовил документы на случай, если мне не удастся выбраться из горящего дома, но только сейчас я понял, какие последствия они будут иметь для нас, если я официально останусь в живых. Я ощутил трепет в сердце и в кончиках пальцев. Ослепительный горизонт, который я когда-то представлял себе в городской ратуше, сочился кровью в закат, согревавший наши лица; на мгновение он сделался поразительно реальным.
Но в то же время это уже похоже на воспоминание.
Губы Энни кривились, не в силах произнести слова, но я знал, что бы она ни сказала, это должен быть ее выбор.
— Правда? — Я чувствовал себя так, будто боялся вспугнуть осторожную птицу.
— Я… ты все еще… ты сказал мне однажды, что никогда не хотел этого. Это правда?
Когда она наконец обернулась, чтобы посмотреть на меня, то прочитала на моем лице то, от чего ее глаза засияли.
— А ты? — спросил я. — Ты все еще хочешь этого?
Энни заморгала.
— Да, я все еще хочу, — ответила она, вскинув плечи, и отвела взгляд.
Я сжимал пальцами нити водорослей, пока слова пронзали меня, скручивая изнутри. Как при глубоком растяжении мышц, боль нарастала, постепенно даря исцеление, хотя я понимал, что в этот момент у меня просто не оставалось сил и дальше терпеть ее. Кажется, Энни не могла произнести «но», которое повисло в конце ее слов, и на мгновение она так напомнила ту маленькую съежившуюся школьницу, что мне захотелось улыбнуться.
— Но, — подсказал я.
Она заговорила медленно и осторожно, опустив глаза.
— Но… у меня есть работа.
Я ощутил прилив гордости, в которой еще сквозили отголоски прежней боли.
— Я знаю. — Неужели она думала, что я не понимал этого? После того, что случилось, после Пэллора? Энни удивленно взглянула на меня. — Вот почему мы… Мы хотели, мы хотим, чтобы ты выполнила эту работу.
Она услышала его имя в моих словах и резко вытерла глаза ладонью. Аэла подлетела к нам и приземлилась на скале с тихим хрустом. Ее хвост обвился вокруг нас, как края гнезда, когда она улеглась на землю, и рука Энни машинально отыскала ее гребень, стиснув его. Ее подбородок дрожал, мешая ей говорить, но она все же смогла произнести то, что хотела:
— Я подумала, что все еще могу навещать тебя. По праздникам, как сегодня. Если ты захочешь. Я имею в виду, ты, возможно, захочешь видеться с другими людьми. Но я пойму, если…
Я едва не расхохотался.
— Энни.
Она неподвижно сидела рядом со мной, не сводя глаз с дракона. Но когда я обхватил ее рукой, она прильнула ко мне и на мгновение позволила крепко обнять ее. Боль утихла, и я чувствую себя истощенным, но мои мысли и чувства наполнились светом. Я ощутил знакомое обжигающее прикосновение к ладони и обнаружил, что Аэла тыкалась в нее носом, добиваясь моего внимания, как это делал Пэллор. От удивления у меня перехватило дыхание, и я принялся чесать ее под гребнем, где всегда почесывал Пэллора.
— Что ты будешь делать? — спросила Энни дрожащим голосом.
— Я думаю… У меня тоже есть работа.
Она отодвинулась, чтобы взглянуть на меня. Аэла склонила голову, навострив ухо в мою сторону. Теперь настала очередь Энни вытягивать из меня:
— Правда?
Я начал медленно объяснять:
— Ты же знаешь, как была разрушена Обитель во время Выравнивания?
Энни кивнула.
— И я тут подумал: может, есть место получше, где можно ее восстановить.
Все началось с воспоминаний о том, как выглядела Энни, когда впервые увидела Вечную Весну. Как ее лицо разгладилось и обрело спокойствие, которого я никогда раньше не видел. Это заставило меня задуматься, что, возможно, другие юные Стражники тоже могли бы обрести здесь покой. Вдали от искушений политикой и властью, в месте, более подходящем для учебы и размышлений.
В Большом доме с множеством комнат и окнами, выходящими на море.
Энни слушала, ее пальцы ласкали мою ладонь, ее взгляд был устремлен к горизонту.
— И кто бы им управлял? — тихо спросила она.
— Ну… Я подумал… Я мог бы. Возможно, потом. Но когда придет время, когда мы будем готовы.
Когда я буду готов.
Каллиполис начнется сначала. И самым лучшим, самым справедливым выбором было бы полностью отказаться от драконов. И, возможно, однажды мы так и сделаем. А пока страна зависит от их защиты, драконы останутся с нами, а их наездники должны учиться, чтобы быть лучшими.
Атрейс однажды сказал мне, что я — его самая большая ошибка, и чем больше я об этом думал, тем сильнее мне хотелось сделать на этом карьеру.
— Мне придется обзавестись большим штатом служащих, — добавил я, — хотя Найджел — достойное начало. И я мог бы попросить других Стражников помогать мне иногда в течение учебного года. Крисса, Кор, все те, кто подходит для этого. Возможно, Дак и Лена, что также укрепило бы наши связи с Норчией. И… ты, когда у тебя будет свободное от военных обязанностей время. Если захочешь.
Дыхание Энни стало медленным и тихим, она крепко обхватила колени, и от ее молчания я неожиданно заволновался еще сильнее и продолжил:
— Я также подумал… теперь, когда у нас есть новая хартия, речь больше не идет о политическом лидерстве, нам больше не надо беспокоиться о результатах металлических тестов или о всем том, что придумал Атрей. И в таком случае, выбирая детей для церемонии Выбора драконами, мы будем отдавать предпочтение подкидышам и сиротам.
— Значит, это место может стать их домом, — пробормотала Энни. — Лучшая жизнь для тех, у кого не было будущего.
И ей не нужно пояснять, что это такие дети, как мы.
Проглотив комок в горле, я кивнул:
— И… у меня уже есть три яйца для начала.
Наши.
Она все еще смотрела на закат, ее лицо было залито красным сиянием, рыжие волосы сверкали. Я не мог понять, о чем она думала. Но когда она заговорила, ее голос сделался хриплым:
— Я думаю… Аэле бы это очень понравилось.
Дракон уже мурлыкал рядом с нами.
После этого я взял Энни за руку и повел к строившемуся заново дому, местами без крыши и стен. Войдя в комнату, которая теперь будет моей, небольшой и более современной, чем та, что принадлежала моему отцу, я закрыл дверь, увлек Энни на мою кровать и стянул с нее огнеупорный костюм. Ее губы ласкали шрамы от ожогов на моем лице, а мои нежно коснулись следа от клейма на ее бедре.
— Ты вернулась ко мне.
— И ты вернулся ко мне.
Ее губы изогнулись в улыбке.
— Итак, милорд, — сказала она, — вы вроде в чем-то хотели попрактиковаться?
Чуть позже мы спустились к Травертину. Аэла шествовала впереди, а Аргос лениво трусил в конце процессии, и в свадебно-белых стенах на закате солнца мы опустили три драконьих яйца в парную воду, и Аэла свернулась вокруг них в ожидании детенышей.
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Примечания

1 Envy — зависть. Имя дракона — Зависть.

2 Семейство счетных досок, применявшихся для арифметических вычислений.
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